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นางสาวณัฏฐนุช มั่นสาคร : การสื่อสารสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในรายการวิทยุสําหรับเยาวชน. 
(ALTERNATED TAHI-ENGLISH LANGUAGE ON RADIO PROGRAMS FOR YOUTH) อ. ที่ปรึกษา : 
รองศาสตราจารย ดร. ศิริชัย ศิริกายะ,  209 หนา. ISBN 974-17-0073-3. 
 
 
การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อทราบถึงลักษณะการดําเนินดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน ของ

นักจัดรายการวิทยุ และเพื่อเขาใจถึงประโยชนที่ผูฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการวิทยุ โดยศึกษาจากรายการ
วิทยุที่มีนักจัดรายการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในขณะดําเนินรายการ 2 รายการ คือ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  

 
                ผลการวิจัยพบวา นักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio 
(F.M.102.5 MHz.) แตละทานมีความแตกตางในการสั่งสมประสบการณการใชภาษาอังกฤษ ซึ่งสามารถแบงนักจัด
รายการออกเปน 4 ประเภท คือ 1) นักจัดรายการที่พูดภาษาไทยเปนภาษาแรก 2) นักจัดรายการที่พูดภาษาอังกฤษ
เปนภาษาแรก 3) นักจัดรายการที่พูดภาษาไทยเปนภาษาแรกแตพูดภาษาอังกฤษไดคลองกวาภาษาไทย 4) นักจัด
รายการที่มีความสามารถสื่อสารทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษไดดีเทาเทียมกัน สําหรับลักษณะการสลับภาษาไทย
และภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการของนักจัดรายการ แบงออกเปน 6 ลักษณะ คือ 1) ใชภาษาอังกฤษลวน 2) ใช
ภาษาอังกฤษเปนหลักแทรกภาษาไทย 3) ใชภาษาไทยเปนหลักแทรกดวยภาษาอังกฤษ 4) เรียนการใชภาษาไทยกับผู
ฟงที่มีสวนรวม 5) แกไขการใชภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวม 6) ใชภาษาไทยโดยไมเครงครัดหลักเกณฑของ
ภาษา 
 
                สําหรับประโยชนที่ผูฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และราย
การ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) พบวามี 2 ลักษณะคือ หนึ่งประโยชนดานความบันเทิง ซึ่งสามารถแบง
ประโยชนดานความบันเทิงออกไดเปน  ความบันเทิงจากการพูดคุยของนักจัดรายการวิทยุ ความบันเทิงจากการเลน
เกมในรายการ และสองประโยชนดานการไดมีโอกาสในการพูดภาษาอังกฤษ สามารถแบงออกเปน โอกาสในการพูด
ภาษาองักฤษเพื่อแสดงความทันสมัย และ โอกาสในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการฝกฝนการใชภาษาองักฤษ นอกจาก
นั้นยังมีปจจัยที่เกี่ยวของกับ ลักษณะการดําเนินรายการดวยการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ คือ นักจัดรายการ 
แนวคิดหลักรายการ และผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ 
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                The objectives of this research are to study the style of presentation by using 
alternated Thai and English language on the radio programs and to understand the use 
of participants on the 2 radio programs: Radio No Problem FM 88.0 MHz and Channel 
[V] Radio FM 102.5 MHz. 
 

The results of the study as follows: There are 4 types of DJs; divided by life-
background and experience in using English and experience in abroad, namely 1) 
English Native Speakers 2) Thai Native Speakers 3) Thai Native Speaker who can speak 
English more fluently than their language 4) Bilingual Speaker. Moreover, this study 
found that there are 6 different styles of conversation: 1) English as a whole in 
conversation 2) English are mainly used 3) Thai are mainly used 4) Learning and 
Practicing how to use Thai language with participant 5) Correcting English usage of 
participant 6) Using a non-strict Thai grammar. Within the presentation methodology it 
was found that participants also get benefits; Entertainment and opportunities to speak 
English. Influencing the style of presentation of these programs are Disk Jockeys, 
conversation and participants  
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                วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไปไดดวยความเอาใจใสและความกรุณาอยางสูงจาก 
รองศาสตราจารย ดร. ศิริชัย ศิริกายะ อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ ที่ไดใหคําปรึกษาแนะนําและ
ใหกําลังใจแกผูวิจัยมาโดยตลอด รองศาสตราจารย ดร.อุบลรัตน ศิริยุวศักดิ์ ที่กรุณารับเปน
ประธานกรรมการวิทยานิพนธ รวมทั้งใหคําปรึกษาและใหขอคิดเห็นเพิ่มเติมตอการแกไขวิทยา
นิพนธใหมีความสมบูรณยิ่งขึ้น และผูชวยศาสตราจารยปนัดดา ธนสถิตย ที่ไดกรุณาสละเวลาใน
การเปนกรรมการสอบวิทยานิพนธ และไดใหคําแนะนําตางๆ ที่เปนประโยชนยิ่งตอการทําวิจัย ผู
วิจัยขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสูงไว ณ ที่นี้ดวย 
 
                 ผูวิจัยขอขอบคุณผูผลิตและนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และ
รายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ทุกทานโดยเฉพาะอยางยิ่ง คุณไพโรจน     เทวิน
บุรานุวงศ คุณภัทรพล ศิลปาจารย คุณวุฒิธร มิลินทจินดา คุณภูมิชาย บุญสินสุข คุณธัชนนท จารุ
พัชนี คุณนภดล ชีวิตานนท คุณจูล่ี คอรฟแมน คุณจามจุรี จูลี่ แคสเชอร คุณขจรศักดิ์ ศิลปาจารย 
คุณอสิต วัชรพุกก คุณเอ็ดเวิรด   แฟรงค เอ็นสโค คุณวรงคชิต บุญชู ที่ไดกรุณาสละเวลาให
สัมภาษณและเอื้อเฟอขอมูลที่เปนประโยชนตอการศึกษาวิจัยครั้งนี้  
 
                 ขอขอบคุณสําหรบัความชวยเหลือจาก แกว ฝาย (M.C. 8) พี่กฤษ ที่ไดใหคําแนะนํา
ตางๆ แกผูวิจัย และพี่ปู พี่สาวที่แสนดี ที่ใหความชวยเหลือในทุกๆดาน ทั้งกําลังใจ ทุนทรัพย กับผู
วิจัยเสมอมา และเหนือส่ิงใดผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ คุณปากับคุณแมขา สําหรับความรักและ
กําลังใจอันอบอุนที่ทานทั้งสอง ใหแกผูวิจัยมาโดยตลอด 
  

 
 ณัฏฐนุช มั่นสาคร 
  

















 
บทที่ 1 

 
บทนํา 

 
ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
                ปจจุบันกระแสความนิยม และอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตก ไดเขามามีบทบาทตอวถิี
ชีวิตของคนในสังคมไทยอยางมาก สังเกตไดจากพฤติกรรมการบริโภคของคนในสังคมที่เปลี่ยน
แปลงไป  ทั้งการแตงกาย การใชชีวิตประจําวัน การพักผอนเพื่อความบันเทิง ซึ่งลวนแลวแตเปลี่ยน
แปลงไปตามการถายเทของวัฒนธรรมตะวันตก โดยเฉพาะอยางยิ่งอิทธิพลของภาษาอังกฤษที่เขา
มาพรอมกับวัฒนธรรมตะวันตก ไดกลายมามีบทบาทสําคัญตอการใชภาษา และการสื่อสาร
สนทนา ของคนในสังคม ในปจจุบัน 
 
                จากความสําคัญของภาษาอังกฤษที่กลายเปนสวนหนึ่งในชีวิตประจําวันนี้เอง ที่มีสวน
ผลักดันใหเกิดการพัฒนาการเรียนรู และการใชภาษาอังกฤษทั้งในประเทศและตางประเทศ ในรูป
ของการเรียนตามสถาบันทางภาษาชั้นนําตางๆ เรียนภาษาอังกฤษในตางประเทศที่เรียกวา 
Summer Course ทั้งอเมริกา อังกฤษ ออสเตรเลีย นิวซีแลนด หรือแมกระทั่งการขวนขวายฝกฝน
ดวยตัวเองจากหนังสือ ภาพยนตร หรือจากสื่อบันเทิงตางๆ ดังที่ คุณเนตรปรียา ชุมไชโย หรือครู
เคท เจาของหนังสือ ฝกภาษาอังกฤษกันยังไงทําไมไมสําเร็จสักที กลาวถึง การเรียนรูและฝกฝน
การใชภาษาอังกฤษดวยตัวเองวา "นับแตนี้เปนตนไปลองอาปากพูดภาษาอังกฤษออกมาดังๆ ไมรู
จะพูดอะไร ก็เปดทีวีดู แลวพูดตามฝรั่งเทาท่ีไดยินก็พอ...เผลอแผล็บเดียวก็พูดไดเองคะ" (เนตร
ปรียา ชุมไชโย, ฝกภาษาอังกฤษกันยังไงทําไมไมสําเร็จสักที, 2544: 28) 
 
                นอกจากนี้ คุณอิสรา สุนทรวัฒน ยังไดกลาวถึงความสําคัญและการเรียนรูภาษา
อังกฤษดวยตัวเอง วา "ภาษาอังกฤษกับคนไทยเปนเรื่องสําคัญ ภาษาอังกฤษเปนสิ่งสาํคัญที่สุดใน
โลก เปนภาษาโลก การเรียนรูภาษาอังกฤษอยางงายๆ เราอาจจะอานปายตางๆ รองเพลงภาษา
อังกฤษก็ไดเหมือนกัน หรือการฟงเพลงภาษาอังกฤษที่เราช่ืนชอบแลวก็รองตามไป มันชวยฝกเรา
ในการพูดไดเหมือนกัน" (แนวหนา 2441: 14)  
 
                จากคํากลาวของ คุณเนตรปรียา ชุมไชโย และคุณอิสรา สุนทรวัฒน ที่ตางใหความ
สําคัญกับภาษาอังกฤษ และอิทธิพลของภาษาอังกฤษที่มีตอการใชชีวิตในสังคมไทยในปจจุบัน อีก
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ทั้งยังแสดงใหเห็นวา ผูที่มีความสนใจภาษาอังกฤษสามารถใชส่ือบันเทิงตางๆ เปนเครือ่งมอืในการ
เรียนรูและฝกหัดการใชภาษาอังกฤษ ไดดวยตัวเอง โดยไมจําเปนตองเขาเรียนตามสถาบันภาษา
ตางๆ หรือไปศึกษาที่ตางประเทศแตอยางใด ซึ่งสื่อบันเทิงที่ถือวาอยูใกลตัวเรา และสามารถเขาถึง
ประชาชนไดงายและรวดเร็วมากที่สุด ไดแก "ส่ือวิทยุ" ซึ่งสื่อวิทยุเปนสื่อที่มีอิทธิพลตอวัยรุนเปน
อยางมาก ทั้งนี้เนื่องจากแนวคิดเกี่ยวกับจิตวิทยาวัยรุนไดอธิบายถึงความสนใจของเด็กในวัยนี้ไว
วาเปนวัยที่ใหความสนใจในการพักผอนหยอนใจ เร่ิมใหความสนใจกับความบันเทิงมากขึ้นเพื่อลด
ความเครียดและความกดดันที่ไดรับจากกิจกรรมการเรียน (นุจรี ดวงแกว, 2542) 
 
                จากความสนใจของกลุมวัยรุนที่เลือกส่ือวิทยุ เปนเครื่องมือสรางความบันเทิงเพื่อลด
ความตรึงเครียดนั้น ทําใหกลุมผูผลิตรายการวิทยุ ตางแขงขันกันผลิตรายการเพื่อตอบสนองความ
ตองการของกลุมวัยรุนที่เปนกลุมเปาหมายหลัก ทําใหรายการบนหนาปทมวิทยุมีความหลาก
หลาย และโดยเฉพาะอยางยิ่ง รูปแบบรายการที่กลุมวัยรุนใหความสนใจเปนพิเศษคือ รายการ
เพลงที่มีลักษณะที่เรียกวา Format Station โดยที่รูปแบบ Format Station นี้มีการแบงประเภทราย
การออกตามลักษณะเพลงที่เปด เชนเพลงลูกทุง (Country) เพลงร็อค (Album Oriented Rock) 
เพลงคลาสสิค (Classical) เพลงแจส  (Jazz) เพลงยอดนิยม (Contemporary Hit Radio) เพลง
ฟงสบายๆ (Easy Listening) เปนตน นอกจากประเภทรายการเพลงจะมีความแตกตางในดานของ
เพลงที่นํามาเปดแลวนั้น ลักษณะและองคประกอบอ่ืนๆ ในรายการทั้งการพูดคุย การนําเสนอขาว 
สารคดีในรายการ การประกาศโฆษณา ยังมีความแตกตางกันไปอีกดวย (ฤทัย ก่ําแพ, 2539) 
 
                นอกจากการดําเนินรายการจะมีความแตกตางตามลักษณะและรูปแบบรายการแลวนัน้ 
ภาษาที่ใชในการนําเสนอรายการก็มีความแตกตางกันไปอีกดวย นั่นคือ นักจัดรายการวิทยุจะตอง
ใชภาษาไทยสําหรับรายการเพลงไทย ตามระเบียบวิทยุกระจายเสียงและวิทยุโทรทัศน ฉบับที่ 14 
ขอ 8 จัดทําโดยกองงานคณะกรรมการการบริหารงานวิทยุกระจายเสียงและวิทยุโทรทัศนกรม
ประชาสัมพันธสํานักนายกรัฐมนตรี 2539 ที่วาดวยการดําเนนิบริการสงกระจายเสียงหรือวิทยุโทร
ทัศนจะตองกระทําเปนภาษาไทยตลอดเวลาที่ออกอากาศเวนแตจะเปนผูรับใบอนุญาตใหดําเนิน
บริการสงวิทยุกระจายเสียงหรือบริการสงวิทยุโทรทัศนโดยใชภาษาตางประเทศ ซึ่งการขออนุญาต
เปนรายการวิทยุที่ใชภาษาตางประเทศนั้นเปนการดําเนินบริการเพื่อผูฟงชาวตางชาติที่มาทอง
เที่ยวในประเทศไทย โดยเริ่มการดําเนินบริการที่จังหวัดที่มีนักทองเที่ยวอยูเปนจํานวนมากไดแก 
ภูเก็ต สุราษณธานี และที่  พัทยา ทั้งนี้เพื่อประโยชนสาธารณะทางดานการบริการ การประชา
สัมพันธและการทองเที่ยว ดังนั้นภาษาที่ใชในการดําเนินบริการวิทยุกระจายเสียงในปจจุบัน



 3

สามารถแบงออกเปน 2 ภาษาหลักๆ คือ ภาษาไทยสําหรับรายการวิทยุที่นําเสนอเนื้อหาภาษาไทย  
และภาษาอังกฤษสําหรับรายการวิทยุที่นําเสนอเนื้อหาภาษาอังกฤษ  
 
                จนกระทั่งปจจุบันการดําเนินบริการวิทยุกระจายเสียงเริ่มเปลี่ยนแปลงไป ทั้งเนื้อหาและ
การนําเสนอรายการ เนื่องมาจากอิทธิพลจากผูฟงรายการวิทยุที่มีความชื่นชอบทั้งเพลงไทยและ
เพลงสากลในเวลาเดียวกัน รวมไปถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษที่เขามามีบทบาทในชีวิตประจํา
ของคนอยางมาก ดังที่กลาวไวขางตน เปนเหตุใหการนําเสนอรายการวิทยุมีการเปลี่ยนแปลงไป
จากเดิมคือ เปดทั้งเพลงไทยและเพลงสากลในรายการเดียวกันและใชทั้งภาษาไทยและภาษา
อังกฤษรวมกันในการดําเนินรายการ โดยการเปลี่ยนแปลงดังกลาวนี้เร่ิมเมื่อตนป 2541 ที่ผานมา
และยังคงดําเนินบริการมาจนถึงปจจบุัน  
 
                แมวาการดําเนินรายการดวยภาษาไทยและอังกฤษในรายการเดียวกันนั้น เปนการขัด
ตอกฎกระทรวง ฉบับที่ 14  ขอที่ 8 ป 2539  ดังที่กลาวมาขางตน แตจากการสัมภาษณ คุณพร
ทิพย อุทุกภาชน หัวหนาคณะกรรมการวิทยุกระจายเสียงและวิทยุโทรทัศนแหงชาติพบวา “การ
ดําเนินรายการวิทยุที่เปนการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันความจริงแลวทางเราอนุญาต
ใหมีการดําเนินบริการได ถาวัตถุประสงคในการนําเสนอเพื่อประโยชนตอการศึกษาและการนํา
เสนอรายการที่เปนสองภาษานี้เปนการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เปนไปตามกระแสโลก คือในทุก
สังคมมีการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน เมื่อเปนเชนนี้เราก็ไมสามารถตานกระแสโลกนี้
ได คือถามีการดําเนินการบริการดวยภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันทางรายการวิทยุตองทํา
เสนอของอนุญาตตอเจาพนักงานเพื่อใหมีการอนุญาตในการดําเนินการบริการตอไปได" (คุณพร
ทิพย อุทุกภาชน,สัมภาษณ, 20 พฤษภาคม 2542) 
 
                จากคํากลาวของ คุณพรทิพย อุทุกภาชน ชี้ใหเห็นวาการดําเนินรายการวิทยุดวยภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษนั้น เปนลักษณะการดําเนินรายการที่เปลี่ยนแปลงไปตามสังคม อันเนื่องมา
จากกระแสความนิยมความเปนสากลที่เขามามีอิทธิตอธุรกิจการผลิตรายการวิทยุ และจะสงผล
โดยตรงตอผูฟงรายการ ดังนั้นการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันในการดําเนินรายการ ของ
นักจัดรายการวิทยุนั้น ตองคํานึงถึงประโยชนในทางสรางสรรคพรอมๆกับ การนําเสนอเนื้อหา
ความบันเทิงตอผูฟงรายการ ดวยเชนกัน  
  
                ความสําคัญอันดับแรกของรายการวิทยุอยูที่ "นักจัดรายการ” เนื่องจากเปนผูที่ตองทํา
หนาที่ในการเชื่อมโยงเนื้อหาสูผูฟงรายการโดยตรง ทุกคําพูดของนักจัดรายการมีอิทธิพลตอผูฟง
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รายการอยางมาก บอยครั้งที่ผูฟงรายการวิทยุหัวเราะตามนักจัดรายการเพราะเกิดความรูสึกสนุก
สนานกับการสนทนา และบอยครั้งที่ผูฟงทางบานอยากจะเปลี่ยนคลื่นวิทยุหนีจากรายการที่กําลัง
ฟงอยูไปเลย เนื่องจากไมตองการฟงการสนทนาที่นาเบื่อ ดังนั้น "นักจัดรายการวิทยุ" จึงเปนองค
ประกอบที่สําคัญที่สุดองคประกอบหนึ่ง ของการดําเนินรายการ 
 
                นอกจากนี้ "บทสนทนาขณะออกอากาศ" ก็มีความสําคัญตอการดําเนินรายการเชนกัน 
เนื่องจากบทสนทนาเปนสวนหนึ่งของการดําเนินรายการ โดยที่นักจัดรายการมีอํานาจในการควบ
คุมการสนทนาขณะออกอากาศ ทั้งภาษาและประเด็นในบทสนทนา  โดยเฉพาะอยางยิ่งรายการ
วิทยุที่มีการดําเนินรายการดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในรายการเดียวกัน ซึ่งจะมีอิทธิ
พลตอผูฟงรายการอยางมาก เพราะกลุมเปาหมายรายการ เปนวัยรุน หรือวัยที่ตองการเรียนรู
ประสบการณใหมๆ  
 
                นอกจากความสําคัญของตัวนักจัดรายการวิทยุ และบทสนทนาขณะออกอากาศที่เปน
ปจจัยหลักสําหรับการดําเนินรายการวิทยุแลวนั้น "ผูฟงรายการ" มีสวนสําคัญไมยิ่งหยอนไปกวา
กันเลย ทั้งนี้ เนื่องจากรายการวิทยุในปจจุบันเนนที่การจัดรายการแบบ  การมีปฏิสัมพันธ 
(Interaction) ระหวางนักจัดรายการและผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ดวยการสื่อสารสองทาง 
(Two-way communication) โดยเฉพาะอยางยิ่งการมีสวนรวมในรายการที่ใชภาษาไทยและภาษา
อังกฤษในการดําเนินรายการ ซึ่งการมีสวนรวมในรายการวิทยุลักษณะนี้ ไดกลายเปนทางใหมของ
ผูฟงรายการวิทยุในปจจุบัน  
 
                รายการวิทยุที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการนั้น ผูฟงรายการจะ
ไดรับอิทธิพลจากนักจัดรายการวิทยุโดยตรง ทั้งภาษา การพูด ตลอดจนลักษณะทาทาง และทัศ
นคติ ดังนั้นจึงเปนเรื่องที่นาสนใจที่จะศึกษาถึง ลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุ 
และลักษณะการสนทนาขณะออกอากาศในรายการ ดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวม
กัน รวมทั้งศึกษาประโยชนที่ผูฟงรายการไดรับจากการมีสวนรวมกับนักจัดรายการที่สนทนาดวย
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ รวมกันในรายการ 
 
ปญหานําวิจัย 
 
1. ลักษณะการดําเนินรายการดวยภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักจัดรายการ Radio No 

Problem (F.M. 88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz) เปนอยางไร 
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2. ประโยชนที่ผูฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และ
รายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ในดานใดบาง 

 
วัตถุประสงค 
 
1. เพื่อทราบถึงลักษณะการดําเนินรายการดวยภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักจัดรายการ 

Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
2. เพื่อเขาใจถึงประโยชนที่ผูฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 

MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  
 
ขอสันนิษฐาน 
 
1. ลักษณะการดําเนินรายการและการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักจดัรายการวิทยุแตละ
ทานมีความแตกตางกันไป ข้ึนอยูกับลักษณะทาทางเฉพาะบุคคลและประสบการณในดาน
ตางๆ ของนักจัดรายการแตละคน 

 
2. ผูฟงรายการไดรับประโยชนทั้งดานความบันเทิงและการไดมีโอกาสในการพูดภาษาอังกฤษ จาก
การมีสวนรวมในรายการวิทยุ ที่นักจัดรายการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันในบท
สนทนา 

 
ขอบเขตในการวิจัย 
 
                ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตของการศึกษาวิจัยเรื่อง "การสื่อสารสลับภาษาไทยและภาษา
อังกฤษในรายการวิทยุสําหรับเยาวชน" โดยการวิจัยครั้งนี้จะศึกษาเฉพาะรายการวิทยุ ที่มีนักจัด
รายการวิทยุที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน ในบทสนทนา เพียง 2 รายการดังนี้  
 
                รายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) ผลิตรายการโดย บริษัทเอไทมมีเดีย
จํากัด (A-Time Media) ซึ่งอยูภายใตการบริหารงานในเครือบริษัทแกรมมี่มหาชน ออกอากาศทุก
วันจันทรถึงศุกร เวลา 05.00 - 02.00 น.  
 
                รายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ผลิตรายการโดย บริษัทคลิก เรดิโอ
จํากัด (Click Radio) ออกอากาศทุกวันจันถึงศุกร เวลา 05.00 - 05.00 น. ตลอด 24 ชั่วโมง 
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                 ในการเลือกรายการเพื่อทําการศึกษาผูวิจัยไดใชเกณฑการเลือกโดยพิจารณาจากราย
การเพลงที่กําลังไดรับความนิยมในปจจุบัน และดําเนินรายการโดยนักจัดรายการวิทยุที่ใชภาษา
อังกฤษและภาษาไทยรวมกัน ในบทสนทนาขณะออกอากาศ 
  
                ผูวิจัยมุงศึกษาเฉพาะการสนทนาระหวางนักจัดรายการกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ
ทั้ง 2 รายการ ที่ออกอากาศระหวางวันที่ 24 กุมภาพันธ 2543 ถึงวันที่ 1 มีนาคม 2543 สําหรับราย
การ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) ออกอากาศทุกวันตั้งแตเวลา 05.00 น . ถึง 02.00 
น .สวนรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ตั้งแต เวลา 05.00 น . ถึง 05.00 น .วัน
จันทรถึงวันอาทิตย  
 
นิยามศัพท 
 
                การสื่อสารสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ หมายถึง นักจัดรายการวิทยุใชภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน ในบทสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมขณะออกอากาศในรายการ Radio 
No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
   
                การสนทนา (Conversation) หมายถึง การสื่อสารสนทนาระหวางนักจัดรายการวิทยุ
และผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] 
Radio (F.M.102.5 MHz.) ดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษขณะออกอากาศ เปนการ
สนทนาที่เรียกวาการสนทนาแบบสองทาง (Two-way communication) 
 
                การมีสวนรวมในรายการ (Participation) หมายถึง การที่ผูฟงรายการโทรศัพทเขามา
มีสวนรวมในรายการดวยการพูดคุยและทํากิจกรรม รวมกับนักจัดรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
 
                นักจัดรายการวิทยุ (Disk Jockey) หมายถึง ผูดําเนินรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) และทําหนาที่เสมือนตัว
แทนรายการ (The personality of the station) หรือ ที่นิยมเรียกวา DJ ยอมาจากคําวา "Disk 
Jockey" หรือบางคร้ังเขียนเปน  DeeJay  หรือ  Jock  หรืออาจเรียกวา Personalities หรือ  On-
air talent  
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ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 
1. ผลที่ไดจากการวิจัยครั้งนี้นําไปใชเปนแนวทางสําหรับผูที่เปนนักจัดรายการวิทยุที่สนใจในการ
จัดรายการวิทยุ ดวยการใชการสื่อสารสลับภาษาไทยและอังกฤษในการดําเนินรายการวิทยุ 

2. ผลที่ไดจากการวิจัยสามารถนําไปเปนแนวทางในการคัดเลือกนักจัดรายการวิทยุ สําหรับราย
การที่มีรูปแบบการนําเสนอรายการดวยภาษาไทยและภาษาอังกฤษได 

3. ผลที่ไดจากการวิจัยนําไปใชเปนแนวทางในการผลิตรายการที่ใชภาษาอื่นรวมกับภาษาไทยใน
การดําเนินรายการเดียวกัน เชน สลับภาษาไทยกับภาษายาวี หรือภาษาไทยกับภาษาญี่ปุน 
เปนตน 



บทที่ 2 
 

แนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

                เพื่อความเขาใจลักษณะการดําเนินรายการและการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
ของนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และนักจัดรายการ Channel [V] Radio 
(F.M.102.5 MHz.) การวิจัยนี้ไดนํา แนวคิดเรื่องคุณสมบัติของนักจัดรายการวิทยุ (Disk Jockey's 
Qualification) และแนวคิดเรื่องการวิเคราะหบทสนทนา (Conversation Analysis) ซึ่งเปนสวน
หนึ่งของการวิเคราะหวาทกรรม (Discourse Analysis) มาเปนกรอบในการวิเคราะห บทสนทนา
ระหวางนักจัดรายการกับผูฟงที่มีสวนรวม และเพื่อใหเกิดความเขาใจลักษณะการสลับภาษาไทย
และภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ ของนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ผูวิจัยไดนําแนวคิดคุณสมบัติของนักจัดราย
การวิทยุมาอธิบายลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการทั้งสองรายการนี้ และนําทฤษฎี
การกระตุนและตอบสนอง  (Classical Conditioning or Stimulus Response Theories) และ
ทฤษฎีลองผิดลองถูก (Instrumental Conditioning) มาเปนกรอบในการวิเคราะหถึงประโยชนที่ผู
ฟงรายการไดรับจากการมีสวนรวม นอกจากนี้ผูวิจัยไดนํา ทฤษฎีอริสโตเติล (Aristotle's Theory) 
วิเคราะหทั้งนักจัดรายการวิทยุ (Disk Jockeys) บทสนทนาขณะออกอากาศ (Conversation) และ
ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ (Participants)  
 
                ดังนั้นการศึกษาเรื่อง “การสื่อสารสลับภาษาไทยและอังกฤษในรายการวิทยุสําหรับ
เยาวชน” ไดนํา แนวคิดคุณสมบัติของนักจัดรายการวิทยุ (Disk Jockey's Qualification) มา
เปนกรอบในการวิเคราะหลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุ นําแนวคิดการ
วิเคราะหบทสนทนา (Conversation Analysis) มาเปนกรอบในการวิเคราะหบทสนทนาระหวาง
นักจัดรายการและผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ และนําทฤษฎีการกระตุนและตอบสนอง และ
ทฤษฎีลองผิดลองถูก  (Classical Conditioning or Stimulus Response Theories) มาเปน
กรอบในการศึกษาวิเคราะหประโยชนที่ผูฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการวิทยุ นอกจากนี้ผู
วิจัยไดนํา ทฤษฎีอริสโตเติล (Aristotle's Theory) มาวิเคราะหองคประกอบของการสื่อสารทั้ง 3 
องคประกอบ คือ นักจัดรายการวิทยุ บทสนทนา และผูฟงที่มีสวนรวมในรายการขณะออกอากาศ 
ประกอบการในการศึกษาวิจัยนี้ 
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                 แนวคิดที่ใชในการวิเคราะหนักจัดรายการวิทยุ คือ แนวคิดคุณสมบัตินักจัดรายการ
วิทยุ (Disk Jockey's Qualification)  
 
แนวคิดคุณสมบัตินักจัดรายการวิทยุ 
 
                 “นักจัดรายการวิทยุ” เปนผูที่ตองทําหนาที่ในการเชื่อมโยงเนื้อหาและกิจกรรมรายการ
เขากับการพูดคุยกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ และผูฟงทางบานที่ไมมีสวนรวมในรายการขณะ
ออกอากาศอีกดวย ทุกคําพูดที่ “นักจัดรายการวิทยุ” ใชในรายการจะมีผลโดยตรงตอผูฟงที่มีและ
ไมมีสวนรวม บางครั้งผูฟงรายการทางบานนั่งอมยิ้มหรือหัวเราะเพราะเกิดความรูสึกสนุกสนาน
ตามบทสนทนาที่เกิดขึ้นขณะออกอากาศ เสมือนวามีคนมาคุยใหฟงเปนเพื่อนอยูขางๆ และหลายๆ
คร้ังที่ผูฟงทางบานอยากจะเปลี่ยนคลื่นวิทยุหนีจากรายการที่กําลังฟงอยูไปเลย เนื่องจากไม
สามารถทนฟงการสนทนาที่นาเบื่อหนายและนารําคาญใจนั้นได และถารายการวิทยุรายการใดทีผู่
ฟงเปล่ียนคลื่นไปฟงรายการอื่นเปนประจํา รายการนั้นก็ไมสามารถจะอยูบนหนาปทมวิทยุไดอีก
ตอไป ฉะนั้นผูที่มีหนาที่หลักในการควบคุมสถานการณของการสนทนา และทําหนาที่ดําเนินราย
การใหนาติดตาม ก็คือ “นักจัดรายการวิทยุ” นั่นเอง  
 
                 “นักจัดรายการวิทยุ” หรือที่นิยมเรียกกันในปจจุบันวา “ดีเจ” นั้นตองมีคุณสมบัติที่
เหมาะสมกับภาระหนาที่ที่รับผิดชอบสําหรับการดําเนินรายการวิทยุ การเปนนักจัดรายการวิทยุไม
ใชวาใครก็ไดที่อยากเปน “ดีเจ” ก็สามารถเดินเขามาพูดหนาไมคโครโฟน (Microphone) แลวก็เปด
เพลงตามที่ผูฟงรายการขอมาเทานั้น แตการเปนนักจัดรายการวิทยุเปนมากกวาผูเลือกเปดเพลง
ใหหมดชั่วโมงไปในแตละวัน ฉะนั้นการคัดเลือกผูที่จะมาเปน “นักจัดรายการวิทยุ” จึงมีความจํา
เปนอยางยิ่งที่ตองเลือกสรรบุคคลที่มีความสามารถในการดําเนินรายการ และสามารถพูดตรึงผูฟง
ใหอยูกับรายการ (Stay tune) ใหนานที่สุด  
 
                 “นักจัดรายการวิทยุ” เปรียบเสมือนประตูดานแรกที่เปนหนาตาของรายการ รายการจะ
นาสนใจมากนอยเพียงใด ขึ้นอยูกับเทคนิคและลีลาการดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุเปน
อันดับแรก ดังนั้นผูที่จะมาเปนนักจัดรายการวิทยุจึงควรมีคุณสมบัติที่เหมาะสม ดังที่ เฉลิมศรี 
หุนเจริญ (2531 : 465-466 กลาวใน ธนรัตน กวีวิทยเวชญ : 2537) กลาวไววา นักจัดรายการวิทยุ
ที่ดี คือเปนผูที่มีน้ําเสียงดี ชัดเจน มีความเชื่อมั่นในตนเองอันจะทําใหเสียงที่เปลงออกมานั้นมี
ความมั่นใจ มั่นคง ไมลังเล มีอารมณขัน ใบหนายิ้มแยมร่ืนเริงเบิกบานอยูเสมอ เพราะจะทําให
เสียงที่พูดออกมานาฟงและชวนติดตาม โดยใชน้ําเสียงเปนตัวกระตุนชักชวนใหผูฟงมีอารมณรวม
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เขากับเหตุการณนั้นได สามารถแกปญหาเฉพาะหนาไดเปนอยางดี และทําตัวเปนคนของประชา
ชน คือ ตองปรับตัวใหเขากับคนไดทุกชั้นทุกประเภท  
 
                คุณสมบัติของนักจัดรายการวิทยุ ยังตองพิจารณาภาษาที่ใชพูดนําเสนอรายการ รส
นิยมในการเลือกเพลง การตัดสินใจและปฏิภาณไหวพริบตางๆ สําหรับนักจัดรายการเพลงมีคุณ
สมบัติตามลักษณะเชนเดียวกับนักจัดรายการประเภทอื่นๆ แตจะตางกันตรงที่รายการเพลงมี
ลักษณะเปนกันเองและใกลชิดกับผูฟงเปนอันมาก ดังนั้นคุณสมบัติของนักจัดรายการเพลงใน
ประเด็นปลีกยอยจึงควรจะแตกตางจากนักจัดรายการประเภทอื่น  (วันชัย ธนะวังนอย : 2526 : 
45-49) 
 
                ตามที่ คุณวันชัย ธนะวังนอย (2526 : 45-49) กลาวไววา "หนึ่งในคุณสมบัติของนัก
จัดรายการ คือ สามารถอาน เขียน และพูดภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี เนื่องจากคุณสมบัติขอนี้มี
ความสําคัญและมีความจําเปนอยางยิ่งสําหรับนักจัดรายการวิทยุที่มีการนําเสนอเพลงสากล 
เพราะนักจัดรายการวิทยุจะตองพูดถึงชื่อเพลง ชื่อนักรอง นักแตงเพลง การพูดภาษาอังกฤษจะ
ตองถูกตอง การพูดชื่อเพลงไมชัดจะมีผลตอผูที่รับฟงเพลงเปนอยางมาก ทัศนคติของผูฟงที่มีตอ
รายการจะเปนในแงลบ ทําใหความเชื่อถือจะดอยลงไป นอกจากนี้ภาษาดี จะทําใหนักจัดรายการ
สามารถอานหนังสือที่มาจากตางประเทศไดรวดเร็ว นักจัดรายการไมตองคอยใหผูอ่ืนแปลเปนไทย
เสียกอนแลวจึงนําขาวหรือนําความเคลื่อนไหวในวงการเพลงนั้นมาพูดในรายการซึ่งจะลาชา การ
พูดในรายการเพลงบางครั้งนักจัดรายการจะตองพูดโดยอาศัยรายละเอียดทางภาษาอังกฤษที่ติด
มากับแผนเสียง นักจัดรายการวิทยุ จะตองแปลเปนไทยและพูดสนทนาออกไปทันทีประหนึ่งวา
เปนผูรูเร่ืองนั้น 
 
                นอกจากนี้ Pete Wilby และ Andy Conroy ไดกําหนดลักษณะหนาที่ของนักจัดราย
การวิทยุไวในหนังสือ The Radio Handbook วา  “นักจัดรายการวิทยุตองมีวิธีการพูดที่ตองคํานึง
ถึงเสียงพูดของตัวเองเปนหลัก เนื่องจากผูฟงไมสามารถเห็นหนาตาทาทางของนักจัดรายการวิทยุ 
หากแตไดยินเสียงที่ออกมาในรายการเทานั้น ดังนั้นนักจัดรายการวิทยุตองคํานึงถึงการใชเสียง 
ความเชื่อมโยงในการสนทนา นักจัดรายการวิทยุตองพูดเหตุการณที่เชื่อมโยงตอเนื่องกัน  ความ
คิดไมกระโดดไปมา เพื่อความเขาใจของผูฟง การพูดอยางเชื่อมโยงนี้ ชวยใหผูฟงสรางภาพและ
คลอยตามนักจัดรายการวิทยุได ถาการสนทนานั้นไมมีความเชื่อมโยงตามลําดับ การสนทนาออก
อากาศนั้น จะประสบความลมเหลว ซึ่งความเชื่อมโยงในรายการไดแก  
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                - การตรวจสอบความถูกตองของชื่อตางๆ (Name checks)  
                - การประกาศชื่อสถานี (Station frequency)  
                - การประกาศเวลา (Time checks)  
                - การประกาศเพื่อการบริการชุมชน (Public service announcements)  
                - การประกาศชื่อเพลงและขอมูลเพลง (Music information)  
                - การเชื่อมโยงเพลงในรายการ (Recorded links)  
                - การเปลี่ยนชวงนักจัดรายการวิทยุ (Handovers)  
                - การเงียบ (Silence)  
                - การแสดงความคิดเห็นสวนตัวของนักจัดรายการวิทยุ (Presenter’s own comments) 
 
                จากที่กลาวมานั้นสรุปวา นักจัดรายการวิทยุเปนบุคคลที่มีความสําคัญตอการสรางขอ
ความ (Message) ไปยังผูฟงรายการวิทยุ คุณสมบัติพื้นฐานเพียงแคสามารถใชน้ําเสียงพูดจัดราย
การและสามารถแกปญหาเฉพาะหนาไดอยางเดียวนั้น ไมเพียงพอสําหรับธุรกิจการจัดรายการ
วิทยุในปจจุบัน ดังนั้นคุณสมบัติของนักจัดรายการวิทยุรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 
MHz.)  และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ซึ่งเปนรายการที่มีลักษณะการ
ดําเนินรายการดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตองมีคุณสมบัติ และมีความสามารถสื่อ
สารภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนผลสืบเนื่องจากรูปแบบรายการที่เปลี่ยนแปลงไป  
 
                ดังนั้นในการศึกษา "การสื่อสารสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในรายการวิทยุสําหรับ
เยาวชน" ตองศึกษาลักษณะการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ (Thai and English usage) ใน
การดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุแตละคน โดยพิจารณาจากการสั่งสมความรูและประสบ
การณการใชภาษาอังกฤษและประสบการณในตางประเทศ (Experience of using English and 
experience in abroad) ประสบการณการสั่งสมความรูการจัดรายการวิทยุ (Accumulation of 
knowledge and skills in radio broadcast programming) ประสบการณการทํางานวิทยุ (Work 
experience) และเทคนิคการนําเสนอรายการ (Technique of presentation) ของนักจัดรายการ
แตละทาน  โดยพิจารณา ลีลาการพูด  (Style) ดําเนินรายการลักษณะทาทาง บุคลิกภาพ 
(Personality and Characteristic) ของนักจัดรายการวิทยุเอง ประกอบการศึกษา ลักษณะการ
ดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.)  และรายการ Channel 
[V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ในครั้งนี้ 
 
 



 12

                 แนวคิดที่ใชในการวิเคราะห บทสนทนาระหวางนักจัดรายการวิทยุกับผูฟงที่มีสวน
รวมในรายการ คือ แนวคิดการวิเคราะหบทสนทนา (Conversation Analysis) 
 
การวิเคราะหการสนทนา (Conversation Analysis) 
 
                การศึกษาวิจัยเรื่องการสื่อสารสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในรายการวิทยุสําหรับ
เยาวชนนั้น มุงเนนศึกษาที่ บทสนทนาที่นักจัดรายการวิทยใุชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน
ในการสื่อสารกับผูฟงที่มีสวนรวมขณะสนทนาออกอากาศในรายการ ดังนั้นจึงใชแนวคิดการ
วิเคราะหบทสนทนา (Conversation Analysis) เปนกรอบในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ การวิเคราะหบท
สนทนา คือ การศึกษาบทสนทนาที่สะทอนความคิดของนักจัดรายการและผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การออกมา  โดยพื้ นฐานของการวิ เคราะหการสนทนาคือ  ความตอ เนื่ อง  (Sequential 
organization) หรือวิธีการผลัดกันพูด (Turn by turn) ขอสําคัญของการวิเคราะหการสนทนา คือ 
บทสนทนามีความเสถียรภาพ (Stable) และมีลําดับ (Orderly)  
 
                การวิเคราะหการสนทนา ตองพิจารณาถึง ความเชื่อมโยงของบทสนทนา (Coherence) 
ซึ่งหมายถึง บทสนทนาที่มีความเชื่อมตอกันถูกวางแผนอยางดีจากคูสนทนา การเชื่อมโยงตองทํา
การศึกษาอยางลึกซึ้งถึงความสลับซับซอน ฉะนั้นการวิเคราะหบทสนทนาตองคํานึงถึง หลักปฏิบัติ
การสนทนา  (Conversational Maxims) รวมดวย 
 
                H.Paul Grice ได อธิบายถึ ง  หลักของการสนทนา  คือหลักของความรวมมื อ 
(Cooperative principle) หมายถึง ความเต็มใจที่จะสนทนาตามจุดประสงคของการสนทนา โดย
หลักความรวมมือนี้ประกอบดวยหลักยอยอีก 4 ขอ คือ 
 
                1)  หลักดานปริมาณ (Quantity maxims) บทสนทนาตองประกอบดวยเร่ืองที่มีประ
สิทธิภาพ แตขอมูลตองไมมากเกินไปการฝาฝนกฎขอนี้เมื่อคํากลาวสั้นเกินไปหรือมีคําพูดพร่ํา
เพรื่อ  
                2)  หลักดานคุณภาพ (Quality maxims) คําพูดที่อยูในบทสนทนาตองเปนความจริง
เต็มไปดวยความจริงใจในการพูด การฝาฝนกฎขอนี้คือการพูดโกหกหรือการสื่อสารที่ตั้งใจไมซื่อ
สัตย 
                3) หลักการตรงประเด็น (Relevancy maxims) เมื่อพูดออกมาแลวตองเขาเร่ืองเกิด
ความเกี่ยวเนื่องในบทสนทนา  
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                4) หลักการแสดงทาทาง (Manner maxims) การแสดงทาทางนั้นตองไมคลุมเครือ และ
ไมทําใหซับซอน 
 
                การสนทนาที่เปนการฝาฝนหลักปฏิบัติทั้ง 4 ที่กลาวมาขางตนนั้นไมถือวาบทสนทนา
นั้นจะไมมีประสิทธิภาพเสมอไป ทั้งนี้เนื่องจากการฝาฝนกฎในการสื่อสารจะชวยใหบทสนทนามี
ชีวิตชีวาเปนการสนทนาที่เกิดขึ้นจริงในชีวิตประจําวัน การฝาฝนกฎแบบแรกคือการพูดออม 
(Indirect statement) การพูดออมคอมมีอยูในทุกสังคม โดยบทสนทนาที่ออมคอมนี้เกิดขึ้นจาก
สถานการณหรือเหตุผลสวนตัว เชน เมื่อผูพูดตองการความสุภาพ (Politeness) เชน 
 
 1st person How much does your car cost? 
  (รถของคุณราคาเทาไหร) 
 2nd  person Oh, quite a bit. 
  (โอ มันไมเทาไหรหรอก) 
 
                จากตัวอยางขางบน ผูพูดคนที่สองตอบคําถามของผูพูดคนแรก "ไมเทาไหร" ซึ่งคําตอบ
ของคําถามควรเปนราคารถ แตผูพูดคนที่สองแสดงความสุภาพในการไมเอยถึงราคา และการสน
ทนนี้ขัดตอหลักปริมาณคือ สั้นเกินไป) แตพิจารณาในเรื่องของมารยาทในการสนทนา ผูพูดคนที่
สองตอบคําถามแบบเลี่ยงตอบ  
 
                การฝนกฎการสนทนาอีกวิธีหนึ่ง คือ การบอกแทรกวาจะฝนกฎการสนทนา (Licenses 
for Violation) กฎนี้ทําใหผูพูดสามารถฝาฝนหลักของการสนทนา โดยปราศจากการคัดคานจากคู
สนทนา ดังตัวอยาง 
 
  1st person  : How did you and your husband meet ?  
   (คุณเจอสามีคุณไดอยางไร) 
  2nd person Well, that’s a long story.  
    (เร่ืองมันยาว) 
  1st person : Okay, I’m not going anywhere let’s hear it.  
   (เลามาเถอะ ฉันวางไมไดไปไหน) 
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                จากตัวอยาง กอนที่ผูพูดคนที่สอง จะตอบคําถาม ผูพูดคนที่สองพูดวาเรื่องที่จะเลายาว 
(ขัดตอหลักการสนทนาดานปริมาณ) เปนการขออนุญาติกอนทําการสนทนา 
 
                เมื่อพิจารณาถึงหลักของการวิเคราะหบทสนทนาทั้ง 4 หลักพื้นฐานแลว การวิเคราะห
บทสนทนายังตองพิจารณาถึงความเชื่อมโยงในบทสนทนาอีกดวย โดยความเชื่อมโยงของหลักบท
สนทนา (Conversational Coherence) มีอยู 2 หลักดวยกันคือ 
 
                วิธีการดูลําดับความคิด Using Local Principle: The sequencing Approach บท
สนทนาประกอบดวยชุดของวัจนกรรมที่รอยเรียงไวแลว โดยความเชื่อมโยงนี้จะดูที่วัจนกรรมที่เกิด
ข้ึนทีหลังวาไดตอบสนองกับวัจนกรรมที่เกิดขึ้นหนานี้หรือไม อยางไร เชน 
 
                1st person Hi ,How are you ? (สวัสดี เปนอยางไรบาง) 
                2nd person  Fine, How are you?  (สบายดี และคุณหละเปนอยางไร บาง) 
 

จากตัวอยาง ผูพูดคนที่สองพูดกลาวตอบคําทักทายของผูสนทนาคนที่หนึ่งภายในหัว
ขอเดียวกันคือทักทายและตอบรับคําทักทาย ซึ่งถือไดวาวัจนกรรมของทั้งสองฝายมีความเชื่อมโยง
กัน 

 
วิธีการดูลําดับของการเชื่อมโยงบทสนทนานี้เนนที่ประโยคสนทนาที่ติดกัน ที่เรียกวา 

Adjacency Pair โดยพิจารณาจากคําพูดที่เกิดขึ้นโดยเรียงลําดับกอนหลัง และเรียกบทสนทนาที่
เกิดกอนวา The First Pair Part (FPP) และคูวัจนกรรมที่เกิดทีหลัง เรียกวา The Second Pair 
Part  (SPP) เปนการพิจารณาคูสนทนาที่เกิดเปนลําดับ 
 

กฎการเชื่อมโยงของบทสนทนาอาจเรียกไดวา กฎการเปลี่ยนกันพูด (Turn taking) โดย 
Harvey Sacks และ Emanuel Schegloff และ Gail Jefferson ไดเสนอแนวคิดเรื่องความเชื่อม
โยงของบทสนทนาที่เกิดเปนคูๆ (Adjacency pair) โดยในแตละเหตุการณที่มีความสอดคลองกัน  

 
                คูสนทนา (Adjacency pair) ระหวางผูพูดและผูฟง สามารถแยกออกเปน 15 คูสนทนา 
ดังนี้ 
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1)  คําถามกับคําตอบ (Question and Answer) 
2)  การทักทายกับคําทักทาย (Greeting) 
3)  การเสนอกับการยอมรับ (An offer by and Acceptance) 
4)  การรองขอกับการยอมรับหรือคัดคาน (A request by an acceptance or a rejection)  
5)  การกลาวยืนยันกับคําเห็นดวยหรือไมเห็นดวย (Assert / Assent, Dissent) 
6)  การเรากับการตอบสนอง (Summons / Answer) 
7)  การกลาวลากับการกลาวลา (Closing) 
8)  คําขอรองกับการทําตามที่ขอ หรือการปฏิเสธสิ่งที่ขอรอง (Request / Grant, Denial) 
9)  การกลาวดูถูกกับการตอบสนอง (Insult / Response) 
10)  การกลาวคําขอโทษกับการยอมรับหรือการปฏิเสธ (Apology / Acceptance, Refusal) 
11)  การกลาวชมกับการยอมรับคําชมหรือการปฏิเสธคําชม (Compliment / Acceptance, 

Rejection) 
12)  การกลาวคําขูกับการตอบสนองตอคําขู (Threat / Response) 
13)  การกลาวทาทายกับการยอมรับคําทา (Challenge / Response) 
14)  การกลาวขอโทษกับการปฏิเสธหรือยอมรับ (Accusation / Denial, Confession) 
15)  การกลาวอวดอางกับการชื่นชมและการกลาวอวดอางกับการเยยหยัน  (Boast / 

Appreciation / Derision) 
 

คูสนทนาคนแรก (ผูพูด) The First Pair Partner (FPP) และคูสนทนาคนที่สอง (ผู
ฟง เร่ิมการสนทนาลําดับที่สอง) The Second Pair Partner ตางตองโตตอบบทสนทนาอยาง
เหมาะสมและเชื่อมโยง ดวยการใชคูของบทสนทนา (Adjacency pair) เปนคูๆ จะทําใหการ
สนทนาเกิดขึ้นตอเนื่อง (Sequence) ตอไปไดอยางราบรื่นและสามารถบรรลุเปาหมายของการ
สนทนา ยิ่งไปกวานั้น การวิเคราะหการสนทนายังตองพิจารณาความพึงพอใจของการคลอยตาม
ของผูพูดดวยเชนกัน (Preference for agreement) ซึ่งหมายความวา คูสนทนาคนที่สอง (SPP) 
ตองถูกคาดหวังใหเกิดการสนทนาในเชิง ตอบรับ และเห็นดวยกับผูพูดคนแรก (FPP) ดงัตัวอยาง 

 
  FPP   “Don’t you just love the sun?” (คุณไมชอบดวงอาทิตยเหรอ) 
  SPP  “Sure do” (แนนอนซิ ฉันชอบ) 
หรือ 
 FPP  “Can I borrow your sunscreen?” (ฉันขอยืมโลชั่นกันแดด) 
  SPP  “Sure” (ไดซิ) 
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                ทั้งสองตัวอยางที่แสดง คูสนทนาคนที่สอง (SPP) ถูกคาดหวังจากคูสนทนาคน
แรก(FPP) วาจะตองเห็นดวยกับคูสนทนาคนแรก ซึ่งวัจนกรรมที่แสดงออกมาจะมีความหมายใน
ทางเดียวกับความตั้งใจของคูสนทนาคนแรก (ผูเร่ิมทําการสนทนา)  
 
                หรือการกลาวเกี่ยวกับผลของการกระทําที่นาจะเกิดขึ้นหลังการสนทนา นํามาพูดเปน
การเปดบทสนทนา (Presequence or Insertion) ตัวอยางเชน 
 
  FPP  Have you washed your hands? (Presequence)  

(ลางมือหรือยัง) 
  SPP  No, why? (ยังเลย ทําไมหละ) 
  FPP  ‘Cause dinner ‘s ready. (เพราะวา อาหารเย็นพรอมแลว นะซิ)
  SPP  Okay, I’ll do it. (ไดเลย ฉันจะไปลางมือเดี๋ยวนี้แหละ)  

 
หรือการกลาวเสริมแทรกเขาไปในบทสนทนาเปนการใช  Insertion ตัวอยางเชน 
 

 FPP  Would you like to go out sometime? (คุณจะไปขางนอกไหม)
  SPP  With you? (Insertion) (กับคุณนะเหรอ) 
  FPP  Yeah, me (ใชแลว กับฉัน) 
  SPP  Oh, Okay (โอ ไปซิ) 
 
                จากลําดับการสนทนาที่กลาวมาขางตน เปนการยืนยันไดวา การวิเคราะหบทสนทนา
นั้นตองทําการพิจารณาการสนทนาออกเปนคูๆ ซึ่งตองพิจารณาทั้งฝายเริ่มทําการสนทนา (ผูพูด) 
และฝายผูฟง (ผูเร่ิมการสนทนาลําดับที่สอง) การวิเคราะหบทสนทนาในการศึกษาวิจัยนี้คือการ
ศึกษาการสื่อสารสองทาง (Two-way communication) ระหวางนักจัดรายการวิทยุ กับผูฟงที่มี
สวนรวมในรายการ  
 
                การวิเคราะหการสนทนา สามารถวิเคราะหคูสนทนาทีละคู ตั้งแตเร่ิมการสนทนาดวย
การทักทาย จนจบการสนทนา ดวยการกลาวลา โดยดูความสอดคลองของวัจนกรรมในบทสนทนา 
ซึ่งบทสนทนาแตละบทจะมีความแตกตางกัน ทั้งเนื้อหา สถานการณ และความตั้งใจของผูพูด (นัก
จัดรายการวิทยุ) ซึ่งสังเกตไดจากตัวอยางการวิเคราะหบทสนทนา ดังตัวอยาง 
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                วิธีการลงความเห็น (The Inferential Strategic Approach) บทสนทนาเปนไปตาม
หลักเหตุผล  (Reasonable Maxims) และหลักความเชื่อมโยงของการสนทนา  (Coherence 
Maxims) และการสนทนายังขึ้นอยูกับวิธีการที่แสดงเหตุผลของการสื่อสาร ลําดับข้ันของการแสดง
วัจนกรรมปรากฏขึ้นอยางมีเหตุผล ทฤษฎีนี้นําเสนอโดย Sally Jackson และ Scott Jacobs 
อธิบายวา ในการสื่อสารนั้นผูที่ทําการสื่อสารทั้งสอง ไมไดพิจารณาเฉพาะความเกี่ยวของของคํา
พูดที่แสดงออกมาเทานั้น หากแตตองพิจารณาถึงความตั้งใจโดยรวม การสรางความเชื่อมโยงใน
บทสนทนาและการวางแผนในการสื่อสารดวย โดย Jackson และ Jacobs ไดเสนอกฎของการ
เชื่อมโยงบทสนทนาที่มีความสําคัญมากคือ 1) กฎของความเที่ยงตรง (Validity rules) โดยมีความ
จริงใจในการสื่อสารสนทนา เพื่อใหเกิดความเชื่อมโยงกันของคูสนทนา 2) กฎของเหตุผล  
(Reason rules) เมื่อเกิดการสนทนาจะตองเปนไปตามหลักของเหตุและผลท่ีตองการแสดงออก
เมื่อเวลาสื่อสารสนทนา 
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                 ทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะหประโยชนที่ผูฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ คือ 
ทฤษฎีการกระตุนและการตอบสนอง (Classical Learning or Stimulus Response Theories) 
และทฤษฎีการลองผิดลองถูก  
 
ทฤษฎี การกระตุ น และการตอบสนอง  (Classical Learning or Stimulus Response 
Theories) และทฤษฎีการลองผิดลองถูก 
 
                          การศึกษาพฤติกรรมผูบริโภคสวนใหญจะมอง พฤติกรรมผูบริโภคเปนพฤติ
กรรมการตอบสนองตอตัวกระตุน (Stimulus Response Behavior = S ---------- R) นั่นคือ ตัว
กระตุน (Stimulus) จะเปนตัวที่ทําใหเกิดการตอบสนองของผูรับ ซึ่งในที่นี้คือ ผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Channel [V] 
Radio (F.M.102.5 MHz.) นั่นเอง 
 
                          การตอบสนองของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการวิทยุทั้ง 2 รายการ มีอยูหลาย
ลักษณะ  ขึ้นอยูกับปจจัยภายในตางๆของบุคคล  (ผูฟ งที่มีสวนรวม ) ซึ่ งไดแก  การจูงใจ 
(Motivation) การรับรู (Perception) การเรียนรู (Learning) และบุคลิกภาพ (Personality) โดยที่ผู
บริโภคอาจเริ่มกระบวนการตัดสินใจ เมื่อไดรับตัวกระตุน นอกจากนี้การตอบสนองตัวกระตุน ใน
รูปแบบของกระบวนการตัดสินใจของผูฟง ยังมีปจจัยภายนอกที่มีอิทธิพลตอการตัดสินใจดวย ได
แก วัฒนธรรม ลําดับช้ันทางสังคม กลุมอางอิง และครอบครัว (อางใน ร่ืนฤดี เตชะอินทราวงศ, 
2541:32) 
 
                          ทฤษฎี การกระตุ น และการตอบสนอง  (Classical Learning or Stimulus 
Response Theories) และทฤษฎีการลองผิดลองถูก ทั้ง 2 ทฤษฎีนี้ เปนของสํานัก Behavior 
School ซึ่งเปนทฤษฎีการเรียนรูที่กลาววาการ “เรียน” “รู” เปนสิ่งสัมพันธกัน  Associative 
Process นักจิตวิทยาที่ศึกษาเกี่ยวกับ ทฤษฎีการเรียนรู นี้มีหลายทานดวยกัน เชน Palov Skinner 
และ Hull โดยการศึกษาสัตวในหองทดลอง ซึ่งทฤษฎีนี้เชื่อวา การเรียนรูเกิดขึ้นเมื่อมีการตอบ
สนองสิ่งกระตุน และเมื่อถูกทําใหมั่นคงกลายเปนนิสัย (Habit) หรือถูกลงโทษเมื่อมีการตอบสนอง
ไมถูกตอง เมื่อมีการกระตุน และเกิดการตอบสนอง ก็จะเกิดแบบแผนพฤติกรรมที่แนนอน (อางใน 
ร่ืนฤดี เตชะอินทราวงศ, 2541:34) 
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                สําหรับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] 
Radio ดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษสนทนากับนักจัดรายการขณะออกรายการ จะเกิด
การเรียนรู ในดานการใชภาษาอังกฤษ  ไดมากนอยตางกันตามพื้นฐานความสามารถ 
(Background Knowledge) ดานภาษาอังกฤษที่มีอยูเดิมของผูฟงรายการ ซึ่งผลสัมฤทธิ์ของการ
เรียนรูนั้นจะเกิดจากการกระตุนของนักจัดรายการ และผูฟงรายการ จะตอบสนองดวยการมีสวน
รวม  
 
                ส่ิงสนับสนุน  (Reinforcement) ซึ่งเปนองคประกอบสําคัญสําหรับการอธิบายถึง
กระบวนการ เรียนรูของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ มีปจจัยหลัก 4 ประการ คือ 
 
                1. แรงกระตุน (Drive or Motive) เปนตัวที่ทําใหเกิดการกระตุนอยางแรงเพื่อจะใหเกิด
การตอบสนองที่พอใจ เชน ของรางวัลจากผูสนับสนุนรายการ ตั๋วชมภาพยนตรตางๆ คอนเสิรต 
รวมถึงคําพูดของนักจัดรายการวิทยุที่พูดกระตุนใหผูฟงมีสวนรวมในรายการ  
 
                2. สัญญาณ (Cue) คือ ตัวกระตุนที่ออนกวา แตเปนตัวกําหนดแบบแผนของการตอบ
สนองที่เกี่ยวกับคําวา When Where and How เชนการกําหนด ชวงในการทํากิจกรรมในรายการ 
ขณะสนทนาออกอากาศ การประชาสัมพันธของรายการ กิจกรรมตางๆในรายการ 
 
                3. การตอบสนอง (Response) คือ ปฏิกิริยาการแสดงออกเพื่อเปนการตอบสนองตอ 
สัญญาณและแรงกระตุน เชน การตอบสนอง ของผูฟงที่ตัดสินในโทรศัพทเขามามีสวนรวมในราย
การและสนทนากับนักจัดรายการวิทยุ 
 
                4. สิ่งสนับสนุน (Reinforcement) หรือ การใหรางวัล (Reward) ผลที่ไดจากการตอบ
สนองนั้น เชน เพลงที่ผูฟงรายการตองการฟง รางวัลตางที่จะไดรับเมื่อทํากิจกรรมในรายการ ตาม
วัตถุประสงค ซึ่งทําใหผูฟงมีสวนรวมในรายการ อยากที่จะทําซ้ําอีก 
 
                หลังจากการศึกษาวิเคราะห ถึงตัวและลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการทั้ง 
2 รายการ บทสนทนาที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน ขณะออกอากาศ และประโยชนที่ผู
ฟงรายการไดรับจากการมีสวนรวมแลวนั้น ผูวิจัยจะนําองคประกอบของการสนทนาทั้ง 3 (นักจัด
รายการวิทยุ บทสนทนา ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ) มาพิจารณารวมกันอีกครั้ง ดวยทฤษฎีของ
อริสโตเติล (Aristotle’s Theory) ที่กลาวถึง “การสื่อสารดวยการพูด”  
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                 ทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะห องคประกอบของการสนทนา ซึ่งไดแก ผูพูด (นักจัดราย
การวิทยุ) บทสนทนา ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ คือ ทฤษฎีของอริสโตเติล (Aristotle’s Theory) 
 
ทฤษฎีของอริสโตเติล (Aristotle’s Theory)  
 
                อริสโตเติล (Aristotle) เปนนักวาทศาสตร และนักปราชญชาวกรีกที่มีชื่อเสียง และผล
งานมากมายไดเขียนหนังสือวาทศาสตร (Rhetoric) ซึ่งในป 330 กอนคริสตกาล และหนังสือวาท
ศาสตรเลมนี้นับไดวาเปนหนังสือที่มีชื่อเสียงและไดรับการยอมรับกันอยางแพรหลายวาเปน ทฤษฎี
ข้ันพื้นฐานของ “การสื่อสารดวยพูด” อริสโตเติล ใหความหมายของวาทศิลปวาเปนการคนหาวิธี
การโนมนาวใจ เชน การพูดในศาล และการพูดในชุมชน 
  
                การสื่อสารดวยพูดนั้น ผูพูด (Speaker) จะตองมีความสามารถในการพูด (Ability to 
speak) โดยกลาววา “การพุดของมนุษยนั้นจะประกอบดวยสวนสําคัญที่ขาดไมได 4 ประการ คือ 
หนึ่ง ผูพูด (Speaker) สอง ผูฟง (Listener) สาม สาร (Content or conversation) และ สี่ โอกาส 
(Occasion)  
 
                 พฤติกรรมในการสื่อสาร ดวยการพูดในแตละคร้ัง ประกอบดวยองคประกอบ 3 
ประการ คือ ผูพูด (Speaker) เนื้อหาที่พูด (Speech) และ ผูฟง (Listener) 
  

 
 

แผนภาพที่ 1 แบบจําลองของอริสโตเติล 
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                อริสโตเติล ยังไดกลาวเพิ่มเติมไวอีกวา ผูฟง (Audience) และโอกาส (Occasion) เปน
ตัวสําคัญ ที่บังคับใหผูพูด สงสารออกมาในลักษณะหนึ่งที่ ผูพูด เองคิดวาเหมาะสมที่สุด และนอก
จากนั้น อริสโตเติล ไดอธิบายเพิ่มเติมวา “การพูดที่ใหผลสัมฤทธิ์สูงนั้น จะเปนไปไดก็ตอเมื่อผูพูด
เขาใจธรรมชาติของผูฟงตามที่เปนจริงวา ในวัยหนุมสาว วัยกลางคน และวัยผูใหญ ผูฟงมีพื้นฐาน
อารมณ ความเชื่อ อุดมคติ และทัศนคติ ตอชีวิตอยางไร เมื่อเขาใจแลว ผูพูด ก็สามารถสรางสาร ที่
ไมขัดแยงกับพื้นฐานดังกลาว และเราใหผูฟงเกิดศรัทธาในตัวผูพูด ไดวาเปนผูมีความนาเชื่อถือไว
วางใจ เปนผูรูจริงในสิ่งที่พูด และเปนผูที่มีความปรารถนาดี และจริงใจตอผูฟง เมื่อผูพูด ไดทําเชน
นี้แลวก็ยอมมี ทางที่จะโนนนาวใจผูฟง ใหคลอยตามความประสงคของผูพูด” 
 
                นอกจากนี้ อริสโตเติล (Aristotle) ยังชี้ใหเห็นวา “สารที่จะทําใหพฤติกรรมการพูดมีผล
สัมฤทธิ์สูงจะตองเปนสารที่เหมาะสม สอดคลองกับโอกาสแหงการแสดงออกหรือ พฤติกรรมการ
พูดนั้นเสมอไป” สําหรับโอกาสในการพูดสามารถแบงออกเปน 3 ลักษณะดวยกัน คือ  
 
                1) โอกาส ที่ผูฟงจะตองตัดสินใจวาอะไรเปนเท็จอะไรเปนจริง 
                2) โอกาส ที่ผูฟงตองชั่งใจวาหลักการหรือขอเสนอใดเปนสิ่งที่เหมาะสม นาจะรับไวใช

ตอไป 
                3) โอกาส ที่ผูฟงจะไดรับความจรรโลงใจธํารงไวซึ่งความเชื่อมั่น อันฝงใจมาแตเดิมแลว 
 
                อริสโตเติล (Aristotle) ยังชี้ใหเห็นวา การโนมนาวใจจะมีประสิทธิผลมากนอยเพียงใด 
ขึ้นอยูกับปจจัยของผูพูด ซึ่งในที่นี้คือ ตัวนักจัดรายการ Radio No Problem และรายการ Channel 
[V] Radio นั้นเอง สําหรับปจจัยที่สําคัญ 3 ประการไดแก 
 
                1. Ethos คือบุคลิก ลักษณะของผูพูด (Character) เปนการสรางบุคลิกลักษณะของผู
พูด หรือนักจัดรายการวิทยุที่จะทําใหผูฟงรายการ เกิดความเชื่อ ความประทับใจ และมีศรัทธาใน
ตัวนักจัดรายการ ซึ่งเปนเครื่องชวยการตัดสินใจจากผูฟงรายการ วาจะเห็นดวยและมีความคิด
ลอดคลองกับเร่ืองที่นักจัดรายการสื่อสารออกมาในรายการหรือไม สําหรับส่ิงที่จะชวยในการเสริม
สรางบุคลิกภาพของนักจัดรายการ ในการพูดดําเนินรายการมีประสิทธิภาพ ไดนั้น คือการมีความรู
จริงในเรื่องที่พูด การมีทัศนคติที่ดีตอผูฟงรายการ การแสดงออกถึงซึ่งความเปนผูมีคุณธรรม 
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                2. Logos คือ  การชี้แจงแถลงผล  หรือเนื้อหาสาระ  หรือวาทของนักจัดรายการ 
(Content, Arrangement and Delivery) เปนการแสดงใหเห็นถึงความจริง อันประกอบดวยเหตุ
ผล (Logic) มาเสนอตอผูฟงรายการ ซึ่งประกอบดวย ขอเท็จจริง (Fact) หลักฐาน (Evidence) 
และเหตุผล (Reasoning) อยางไรก็ตาม ขอเท็จและหลักฐานตางๆ จะตองสอดคลองกับทัศนคติ 
ความเชื่อ และคานิยมของผูฟงดวย  
 
                3. Pathos คือการใชอารมณ (Emotion) หมายถึงสภาพอารมณของนักจัดรายการวิทยุ 
ในระหวางการสนทนา ซึ่งผูพูดเปนฝายสรางอารมณ ระหวางการสนทนาขึ้นเพื่อโนมนาวใจใหผูฟง
เกิดความชอบ ความเกลียด ความเจ็บปวด หรือ สนุกสนานในกรณีใดกรณีหนึ่ง อริสโตเติล กลาว
วา พฤติกรรมในการสื่อสารดวยการพูดในแตละครั้งประกอบดวย องคประกอบ 3 ประการ คือ ผู
พูด (Speaker) เนื้อหาที่พูด (Speech) และผูฟง (Listener) การพูดโนมนาวใจนั้น ผูฟง ถือไดวา
เปนองคประกอบที่สําคัญอยางยิ่งในการกําหนดเนื้อหาของการพูดและยิ่งกวานั้น ผูพูดหรือนักจัด
รายการวิทยุ ควรจะเขาใจถึงธรรมชาติความตองการของผูฟงรายการดวย 
 
                เมื่อพิจารณาถึงแบบจําลองของ อริสโตเติล (Aristotle) แลวอาจกลาวไดวา แบบจําลอง
พื้นฐานทางความคิดของนักวิชาการรุนหลังๆ ซึ่งคงทนตอการพิสูจน เปนคําอธิบายที่ยังใชไดอยู
เสมอๆ ตามทัศนคติของ อริสโตเตลิ จะเห็นวา “ในการพยายามที่จะเขาใจพฤติกรรมการพูดใดๆ ก็
ตาม จําเปนที่จะตองเขาใจองคประกอบทั้ง 4 คือ ผูพูด ผูฟง สาร และโอกาส เสมอ” ถาเขาใจแบบ
จําลองนี้ ก็จะเขาองคประกอบในการพูดไดเปนอยางดี โดยชี้ใหเห็นถึงผูพูดวา ถาผูพูด จะตองพูด
แลวนั้นจําเปนจะตองพิจารณาถึงปจจัยอะไรบาง ที่จะทําใหการพูดของตนมีผลสัมฤทธิ์สูงเทาที่
ตองการ ในทางกลับกัน ก็นาสังเกตอยูประการหนึ่ง คือ แบบจําลองของ อริสโตเติล นั้นไดใหความ
สําคัญและเนนไปผูพูดมากเปนพิเศษ โดยกลาววา ผูพูดควรพูดอยางไร ตองคํานึงถึงอะไรบาง และ
พิจารณาผูฟงกับโอกาสในการพูดประกอบกันดวย จึงนาจะเปนแบบจําลองที่เหมาะสม (อางใน 
ชอผกา วิริยานนท,2539: 8) ในการศึกษาลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No 
Problem  และรายการ Channel [V] Radio ขณะสนทนาออกอากาศ กับผูฟงที่มีสวนรวมรายการ 
Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.)  และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  
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งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 
                          การศึกษาเรื่อง “ปจจัยที่นําไปสูความมีชื่อเสียงของนักจัดรายการวิทยุบริษัทเอ
ไทมมี เดียจํากัด” ของนางสาวฤทัย  ก่ํ าแพ ,2539 ไดทํ าการศึกษารายการเพลงประเภท 
Contemporary Hit Radio โดยเริ่มที่แนวคิดหลักของรายการเพลง ทางวิทยุประเภทนี้ คือ สถานี
เพลงฮิต ขอบเขตของการเปดเพลง คือ เพลงที่เปนที่นิยมที่สุดและขายไดรวดเร็วมากที่สุดใน
ปจจุบัน สาเหตุที่ดูจากยอดขายนั้น เนื่องจากยอดขายเทปสามารถเปนเครื่องวัดถึงความนิยมของ
ผูฟงได รายการประเภท Contemporary Hit Radio หรือ CHR นี้เกิดขึ้นมาในชวงป ค.ศ. 1980-
1990 เปนรายการเพลงทางวิทยุที่พัฒนามาจากรายการที่มีการจัดอันดับเพลง หรือ Top 40 ใน
อดีต ซึ่งเพลงที่ฮิตมาก ก็จะถูกนํามาเปดมาก (More Hit More Often) ดังนั้นการเปดเพลงในราย
การจึงสัมพันธกับยอดขายเทป สงผลใหบริษัทเทปบางบริษัทตองพึ่งรายการวิทยุประเภทนี้ (ฤทัย 
ก่ําแพ, 2539) 
 
                          แตรายการเพลงทางวิทยุประเภท Contemporary Hit Radio ของไทยในปจจุบัน 
จากการสังเกตพบวามีการเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม นั้นคือ เพลงสากลที่เปดในรายการสวนใหญ
เปนเพลงสากลที่ติดอันดับ โดยวัดจากความถี่ในการเปดในรายการ ซึ่งเปดเนื่องจากผูฟงรายการ
ขอมาในรายการ และเปดเนื่องจากเหตุผลทางการตลาด ที่เรียกวา Song List หรือเปดเนื่องจาก
ความชื่นชอบสวนตัวของนักจัดรายการเอง ดังนั้นเพลงสากลที่ติดอันดับ Top 40 ของไทยจึงไมใช
เพลงที่ติดอันดับ Top 40 เหมือนของตางประเทศ เนื่องจากรายการวิทยุแตละรายการ จะมีการจัด
อันดับเพลงยอดนิยม โดยทําการสรุปเพลงที่ผูฟงรายการนั้นๆขอมา เปนการจัดอันดับเพลงในราย
การใดรายการหนึ่งเทานั้น ดังนั้นลักษณะเพลงฮิตของไทยจึงมีความแตกตางจากลักษณะเพลงฮิต
ของตางประเทศโดยสิ้นเชิง 
 
                          ถึงอยางไรลักษณะรายการวิทยุประเภท Contemporary Hit Radio (CHR) ทั้ง
รายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio มีองคประกอบรายการเหมือนกับ
รายการประเภท Contemporary Hit Radio (CHR) ทั่วไป นั้นคือ มีสวนของ เพลง (Music) เพลง
เปนสินคาของรายการประเภทนี้ ซึ่งเพลงที่จะเปดในรายการจะเปนเพลงที่ติดอันดับเพลงยอดนิยม 
เชน อันดับ Billboard หรือจากการสํารวจแผงเทป หรือเปนเพลงที่ไดรับความนิยมในปจจุบนั การ
ประกาศ (Announcing) ลักษณะการจัดรายการของนักจัดรายการวิทยุในรายการประเภท 
Contemporary Hit Radio จะมีความกระฉับกระเฉงในการพูดประกาศ ขาว (News) สัดสวนของ
รายการขาว ในรายการวิทยุประเภทนี้มีคอนขางต่ํา ผูวางผังรายการมักจัดใหมีขาวเพียง 5 นาที 
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ตอรายการ 1 ชั่วโมง เพราะการนําเสนอขาวนานอาจเปนสาเหตุใหเกิดความเบื่อหนาย และอาจจะ
หมุนไปฟงรายการอื่นแทน แตอาจจะมีขาวในตนชั่วโมงหรือการรายงานขาวจราจร หรือขาวในชั่ว
โมงรีบดวนแทรกในรายการบาง สารคดี (Feature) สารคดีมักเกี่ยวของกับเนื้อหารายการ คือ 
เพลง หรือศิลปน เพราะจะเปนการเพิ่มภาพลักษณใหกับรายการ และสารคดีที่เนนความบันเทิงนี้
จะดึงดูดความสนใจของผูฟงรายการได การจัดการแขงขันและโปรโมชั่น (Contests and 
Promotions) ปจจุบันนี้ ตลาดรายการวิทยุมีการแขงขันคอนขางสูง ดังนั้นการจัดการแขงขันและ
โปรโมชั่น จึงไมสามารถแยกออกจากรายการประเภทนี้ได การจัดการแขงขันจะสรางความสนุก
สนาน และดึงดูดความสนใจของผูฟงรายการ ใหเขามามีสวนรวมในรายการไดเปนอยางดี ซึ่งการ
จัดการแขงขันและโปรโมชั่นนี้จะมีสวนใหรายการเปนที่นิยมจากผูฟงรายการไดเชนกัน การให
บริการสาธารณะ (Public Affairs) การแบงชวงเวลาใดเวลาหนึ่งในรายการ ที่จะบอกขอมูลขาว
สารอันเปนประโยชนแกผูฟง หรือใหบริการสาธารณชน ซึ่งจะเปนสวนหนึ่งของรายการประเภท 
Contemporary Hit Radio แตดูเหมือนวาเนื้อหาสวนนี้จะมีแนวโนมลดนอยลงในรายการ โฆษณา
สินคา (Commercial) เนื่องจาก รายการวิทยุประเภทนี้เปนรายการที่เนนการเปดเพลง ดังนั้นจึง
จัดโฆษณาทางวิทยุเปนชุดๆ (Spot set) และการโฆษณาทางวิทยุในรายการประเภทนี้ จะตองเนน
ใหโฆษณามีความสนุกสนาน และนาสนใจ จิ้งเกิ้ล (Jingles) หรือเพลงประจํารายการสั้นๆ นี้เร่ิมมี
มานาน นับต้ังแตเร่ิมมีรายการเพลงฮิต จึงนับเปนองคประกอบหนึ่งที่มีความสําคัญในรายการ
เพลงทางวิทยุ ประเภท Contemporary Hit Radio จิงเกิ้ล มักเปดเขาหรือออกจากรายการเพื่อเนน
การแสดงหรือ ย้ําภาพลักษณของรายการ 
 
                          ปจจุบันรายการวิทยุที่นําเสนอรายการดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
โดยเนนกลุมเปาหมาย ที่เปนวัยรุนที่เห็นเดนชัดมากที่สุดในปจจุบัน คือ รายการ Radio No 
Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) โดยทั้ง 2 ราย
การจัดเปนรายการประเภท Contemporary Hit Radio คือ รายการที่นําเสนอเพลงไทยและเพลง
สากล ที่กําลังไดรับความนิยมอยูในขณะนั้น โดยการแบงประเภทรายการ จะแบงออกตามลกัษณะ
ของเพลงที่เปด ดังที่อธิบายลักษณะของรายการ ประเภท Contemporary Hit Radio ในหนังสือ 
Radio Programming ของ Michael C. Keith (1987) 
 
                จากการศึกษาเรื่อง “การวิเคราะหบทเปดของรายการสไมลเรดิโอเน็ทเวิรค 3” ของนาง
สาวธนรัติ  กวีวิทย เวชญ , 2537 กลาวถึ ง  การสื่ อสารแบบสองทาง  ที่ เรียกวา  Two-way 
communication วา การสื่อสารสองทางมีบทบาทในรายการวิทยุ นั่นคือ การสนทนาทางวิทยุแบบ
หนึ่งที่ จักรกฤษ ศิลปชัย ผูผลิตรายการกลาววา “ผูฟงรายการสามารถโทรศัพทเขามาพดูคยุกบัดเีจ
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ขณะออกอากาศสด ที่เรียกในรายการวา Open Line ทําใหพวกเขารูสึกวาไดมีสวนรวมในรายการ
และไดรับความสนุกสนานในการโตตอบกับดีเจ ซึ่งตรงนี้พวกเราจะไมมีสคริป (Script) หรือบทพูด
ที่กําหนดตายตัว วาจะพูดอะไรกับคนที่โทรศัพทเขามา แตเราจะใชความไวในการคิดและพูดโต
ตอบออกไป” จากการศึกษาดังกลาว ช้ีใหเห็นวา หนาที่หลักของการสื่อสารสนทนากับผูฟงที่มีสวน
รวมในรายการ อยูในความรับผิดชอบดูแลของนักจัดรายการวิทยุโดยตรง นักจัดรายการวิทยุ จึง
เปนบุคคลที่มีบทบาทหนาที่สําคัญ เปนอันดับแรก และเมื่อรูปแบบรายการมีการเปลี่ยนแปลงไป 
นักจัดรายการวิทยุจึงตองทําหนาที่ในการถายทอดภาพลักษณรายการ และแนวคิดหลักรายการ 
ออกมาในบทสนทนาระหวางผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ซึ่งเรามักเรียก นักจัดรายการวิทยุวา The 
personality of the station  
 
                สําหรับการศึกษาเรื่อง “ความพึงพอใจและประโยชนที่ไดรับจากการรับฟงรายการเพลง 
95.5 FMX ของนักศึกษาระดับปริญญาตรีในเขตกรุงเทพมหานคร” ของนางสาวนุจรี ดวงแกว, 
2542 ไดทําการศึกษาถึงความพึงพอใจที่มีตอรายการและประโยชนที่ไดรับจากรายการนั้น พบวา 
กลุมตัวอยางมีระดับความพึงพอใจในระดับมาก มีความพอใจในรายการทั้งในประเด็นที่วา ราย
การชวยผอนคลายความเครียด พอใจรายการไดใหความรูในการเสริมทักษะภาษาอังกฤษ โดยมัก
ใชประโยชนในการฟงรายการในแงเปนเพื่อนคลายเหงา ไดใชเวลาใหเปนประโยชนในดานทักษะ
ภาษาอังกฤษไปประยุกตใชในดานการเรียน รวมทั้งนําไปฝกฝนใชสําหรับการทํางานในอนาคต 
สําหรับความคิดเห็นที่มีตอองคประกอบรายการ ที่ไดรับความพึงพอใจจากผูฟงรายการ อันดับแรก
นั้นไดแก เพลงที่เปดในรายการ รองลงมาคือนักจัดรายการวิทยุ และสําหรับเกมในรายการและเนื้อ
หาที่นําเสนอไดรับความพงึพอใจในระดับปานกลาง สําหรับความชื่นชอบรายการนั้น ผูฟงรายการ
แสดงความชื่นชอบรายการเปนอันดับแรก สวนนักจัดรายการวิทยุไดรับความชื่นชอบและไดรับ
ความนิยมจากผูฟงรายการเปนอันดับสอง 



บทที่ 3 
 

ระเบียบวิธีวิจัย 
 

                          การศึกษาวิจัยเร่ือง "การสื่อสารสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในรายการวิทยุ
สําหรับเยาวชน" นั้นเปนงานวิจัยที่ใชแนวทางการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) คือ
การแสวงหาความรูดวยการพิจารณาปรากฏการณตางๆทางสังคมในโลกเชิงประจักษจากสภาพ
แวดลอมความเปนจริง เพื่อแสวงหาความสัมพันธของประสบการณกับสภาพแวดลอมนั้น วิธกีารนี้
จะสนใจขอมูลดานความรูสึกนึกคิด การสรางความหมาย คานิยม หรืออุดมการณของบุคคลเปน
สําคัญ ซึ่งเปนแนวทางสําหรับการศึกษาวิจัยในเรื่องนี้โดยมีจุดมุงหมายที่จะ ศึกษาลักษณะการ
ดําเนินรายการของนักจัดรายการ และการสนทนาระหวางนักจัดรายการวิทยุกับผูฟงรายการที่มี
สวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio 
(F.M.102.5 MHz.) รวมถึงการวิเคราะหประโยชนที่ผูฟงรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 
MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ได รับจากการมีสวนรวมในการ
สนทนาออกอากาศ โดยการนําขอมูลที่ไดจากเอกสารตางๆ รวมถึงขอมูลจากการสัมภาษณแบบ
เจาะลึก และขอมูลรายการวิทยุทั้ง 2 รายการ มาทําการวิเคราะห  
 
แหลงขอมูล 
 
                          แหลงขอมูลที่ใชในการวิเคราะหลักษณะการดําเนินรายการ และการสลับภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษในบทสนทนาของนักจัดรายการวิทยุนั้น ผูวิจัยใชแหลงขอมูลประเภทราย
การวิทยุ (Radio broadcast programming) และขอมูลบุคคล (Key informant) เปนหลักโดยผู
วิจัยทําการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In-depth Interview) กับกลุมนักจัดรายการวิทยุ (Dick 
Jockeys) และผูฟงที่มีสวนรวม (Participants) ในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) รวมกับขอมูลเอกสารตางๆ ซึ่งมีรายละเอียด
ดังตอไปนี้ 
 
                          แหลงขอมูลประเภทบุคคล เก็บขอมูลโดยวิธีการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In-
depth Interview) กับผูใหขอมูลสําคัญ (Key Informants) โดยแบงกลุมบุคคลผูใหขอมูลสําคัญ
ออกเปน 3 กลุม ดังนี้  
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1. กลุมผูผลิตรายการและผูคัดเลือกนักจัดรายการวิทยุ  
 
ผูผลิตรายการและคัดเลือกนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) คือ 
                1.1) คุณไพโรจน เทวินบุรานุวงศ ผูสรางสรรคและผลิตรายการ (Creative) Radio No 
Problem (F.M.88.0 MHz.) 
                1.2) คุณจันทนา จันทสดิษฐ  ผูสรางสรรคและผลิตรายการ (Creative and Producer) 
รายการ Green Wave (F.M.106.5 MHz.) 
 
ผูผลิตรายการและนักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) คือ 
                1.3) คุณวรงคชิต บุญชู นายสถานี (Station Manager) รายการ Channel [V] Radio 
(F.M.102.5 MHz.)  
                1.4) คุณลี ยัง ผูชวยนักจัดรายการ (Co-programming) รายการ Channel [V] Radio 
(F.M.102.5 MHz.)  
 
2. กลุมนักจัดรายการวิทยุ 
 
นักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
                ผูวิจัยไดนําเสนอรายชื่อ อายุ ประวัติการศึกษา ประสบการณการทํางาน และประสบ
การณการดานการใชภาษาอังกฤษ ของนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
จํานวน 5 ทานในตาราง ดังนี้ 
 
ตารางที่ 1 แสดงรายชื่อและประวัตินักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
 
 

ช่ือ 
อายุ 
(ป) สัญชาติ วุฒิการศึกษา 

ประสบการณ
การทํางาน 

ประสบการณ
ภาษาอังกฤษ 

1. ภัทรพล ศิลปาจารย 
(ดีเจพอล) 

21 ไทย - กําลังศึกษา สาขา
บริหารธุรกิจ 
ม. อัชสัมชัญธุรกิจ 

- พิธีกรรายการ
โทรทัศน   
- ถายแบบแสดง
ละคร 

- ศึกษาที่อเมริกา 
2 ป (นักเรียนแลก
เปล่ียน AFS ชั้น
มัธยมศึกษา) 

หมายเหตุ: ม. ยอมาจาก มหาวิทยาลัย 
 ป. ยอมาจาก ปริญญา 
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ตารางที่ 1 (ตอ) แสดงรายชื่อและประวัตินักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
 
 

ช่ือ 
อายุ 
(ป) 

สัญชาติ วุฒิการศึกษา 
ประสบการณ
การทํางาน 

ประสบการณ
ภาษาอังกฤษ 

2. วุฒิธร มิลินทจินดา 22 ไทย - ป. ตรี เศรษฐ
ศาสตร ภาคภาษา
อังกฤษ  
ม.ธรรมศาสตร 
- กําลังศึกษา  
ป. โท นิเทศศาสตร  
จุฬาลงกรณ 
มหาวิทยาลัย 

- งานพิธีกรราย
การโทรทัศน  
- งานโฆษณา 
และการประชา
สัมพันธ 

- ศึกษาที่สิงคโปร 
7 ป 
- ศึกษาที่อเมริกา 
10 ป 

3. คุณภูมิชาย บุญสิน
สุข 
(ดีเจบิ๊ก) 

29 ไทย - ป.ตรี นิเทศศาสตร 
จุฬาลงกรณ 
มหาวิทยาลัย  
- (AAA) Graphic 
Animation  
อเมริกา 

- จัดรายการวิทยุ
เพลงไทย 
- กราฟฟกดีไซน
เนอร (Graphic 
Designer)  

- ศึกษาที่อเมริกา 
3 ป 

4. คุณธัชนนท จารุพัชนี 
(ดีเจเฟยต) 

22 ไทย - กําลังศึกษา สาขา
บริหารธุรกิจ 
ม.อัชสัมชัญธุรกิจ 

- พากษการตูน - เรียนและฝกฝน
การใชภาษา
อังกฤษดวยตน
เอง 

5. นภดล ชีวิตานนท 
(ดีเจนิ๊ค) 

ไม
เปด
เผย 

อเมริกัน - ป. ตรี ดาน
กฎหมายอเมริกา 

- ศิลปนและนัก
แตงเพลง แนว 
R&B  
- จัดรายการเพลง
ในตางประเทศ 

- ศึกษาที่อเมริกา 
กวา 25 ป 

หมายเหตุ: ม. ยอมาจาก มหาวิทยาลัย 
 ป. ยอมาจาก ปริญญา 
 AAA ยอมาจาก Associate Applied Arts 
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นักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  
                ผูวิจัยไดนําเสนอรายชื่อ อายุ ประวัติการศึกษา ประสบการณการทํางาน และประสบ
การณการดานการใชภาษาอังกฤษ ของนักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
จํานวน 5 ทาน ดังแสดงในตาราง  
 
ตารางที่ 2  แสดงรายชื่อและประวัตินักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  
 
 

ชื่อ 
อายุ 
(ป) สัญชาติ วุฒิการศึกษา 

ประสบการณ
การทํางาน 

ประสบการณ
ดานภาษาไทย 

1. จูล่ี คอรฟแมน 
(ดีเจจูล่ี) 

ไม
เปด
เผย 

อังกฤษ - ป. ตรี การตลาด 
ประเทศอเมริกา 
- ป. ตรี ส่ือสาร 
มวลชน ประเทศ
อเมริกา 

- จัดรายการ
วิทยุเพลงสากล 
- จัดรายการ
วิทยุในตาง
ประเทศ 

- เรียนภาษา
ไทย 5 ป พูด
และฟงได 
- ศึกษาที่
อเมริกากวา 25 
ป 

2. ขจรศักดิ์ ศิลปทอง 
(ดีเจดอนนี่บี) 

27 
 

ไทย - กําลังศึกษาที่ 
ม. อัชสัมชัญธุรกิจ 

- จัดรายการ
วิทยุเพลงสากล 

- ศึกษาที่
อเมริกา 25 ป 
- ศึกษาที่ไทย 2 
ป  

3. จามจุรี จูล่ี แคสเชอร 
(ดีเจเจเจ) 

25 อเมริกัน - ป. ตรี ม. อัชสัมชัญ
ธุรกิจ 

- ดีเจ Pub and 
Restaurant 

- ศึกษาที่
อเมริกา  
- ใชภาษาไทย
และภาษา
อังกฤษในชีวิต
ประจําวัน 

4. อสิต วัชรพุกก  
(ดีเจโจอี้) 

25 อเมริกัน - ป. ตรี ม. อัชสัมชัญ
ธุรกิจ 

- จัดรายการ
วิทยุเพลงสากล 

- ใชภาษาไทย
และภาษา
อังกฤษในชีวิต
ประจําวัน 

5. เอ็ดเวิรด แฟรงค 
เอ็นสโก 
(ดีเจเอ็ดเวิรด) 

24 อังกฤษ - ป. ตรี ดาน Vedio 
Mediation ประเทศ
อังกฤษ 

- จัดรายการ
วิทยุเพลงสากล 
- ถายแบบ 
โฆษณา  

- ศึกษาที่
ประเทศอังกฤษ
กวา 20 ป 

หมายเหตุ: ม. ยอมาจาก มหาวิทยาลัย 
 ป. ยอมาจาก ปริญญา 



 30

3. กลุมผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ 
 
ตารางที่ 3 แสดงรายชื่อผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
 
 ชื่อ อายุ (ป) เพศ อาชีพ / สถานศึกษา 
1 ฉลองขวัญ ถาวรายุศม 16 หญิง นักเรียน (ร.ร. สตรีวิทยา) 
2 ณัฐวรรณ รัตนชัย 16 หญิง นักเรียน (ร.ร. ปากเกร็ดวิทยา) 
3 ทิพวรรณ เจริญพิทักษ 19 หญิง นักศึกษา (ม. อัชสัมชัญธุรกิจ) 
4 บุญชัย มนตชัยตระกูล 16 ชาย นักเรียน (ร.ร. กรุงเทพคริสเตียน) 
5 เอกวิทย ทรงงาม 15 ชาย นักเรียน (ร.ร. สาระวิทยา) 

 
ตารางที่ 4  แสดงรายชื่อผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  
 
 ชื่อ อายุ (ป) เพศ อาชีพ / สถานศึกษา 
1 วาศินา สามนคร    22 หญิง นักศึกษา (ม. อัชสัมชัญธุรกิจ) 
2 สมเกียรติ คําศรี 19 ชาย นักศึกษา (ม. อัชสัมชัญธุกิจ  ) 
3 ธัชวดี สุขะการผดุง 18 หญิง นักศึกษา (รามคําแหง) 
4 บุรณัฐ บุรกรรมโกวิทย 25 ชาย นักศึกษา (AAA จากอเมริกา) 
5 อารดา อยูญาติวงศ   24 หญิง พนักงานบริษัทเอกชน 
หมายเหต ุ AAA ยอมาจาก Associate Applied Arts 
 
                แหลงขอมูลประเภทเอกสาร ไดแก เอกสารขอมูลบริษัทเอไทมมีเดียจํากัด และ
บริษัทคลิกเรดิโอจํากัด สวนใหญเปนขอมูลเกี่ยวกับรายการ เพื่อการขายโฆษณาในรายการ นอก
จากนั้นเปนประเภท  ขาว บทความ  บทสัมภาษณ  ของนักจัดรายการวิทยุ และขอมูลจาก
อินเตอรเน็ต (Internet)  
 
1. เอกสารขอมูลรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
                เปนขอมูลเกี่ยวกับ แนวคิดหลัก เนื้อหา กิจกรรม และกลุมเปาหมายหลักของรายการ 
Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)   
 
2. ขาว บทความและบทสัมภาษณ 
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ขอมูลที่ไดจากหนังสือพิมพและนิตยสารตางๆของรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.)  
ไดแก 
                 "เตรียมตัวสูคลื่นวิทยุ 2000 เอ-ไทม  เนน  Edutainment” จากหนังสือพิมพกรุงเทพ
ธุรกิจ  ฉบับวันที่ 1 มกราคม 2542 
                 "เรดิโอโนพร็อบเบล็ม กิจกรรมคลื่นวิทยุไมมีวันตาย" จากหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ
ฉบับวันที่ 8 พฤษภาคม 2542 
                 "English Summer  Camp คายสนุกสุดมันของเรดิโอโนพร็อบเบล็ม"   จากหนังสือ
พิมพมติชน ฉบับวันที่ 2 พฤษภาคม 2540 
                "วิทยุอินเตอรเน็ต-เอไทมฮิตขามโลก"    จากหนังสือพิมพไทยโพสต  ฉบับวันที่ 15 
สิงหาคม 2540 
 
ขอมูลที่ไดจากหนังสือพิมพและนิตยสารตางๆของรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 
MHz.) ไดแก 
                 “โจอี้ สุดปลื้ม ดีเจ อันดับหนึ่ง”  จากหนังสือพิมพสยามรัฐฉบับวันที่ 2 กุมภาพันธ 
2541 
 
                แหลงขอมูลจากรายการวิทยุ เนื่องจากการวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อทราบ
ลักษณะการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันในการดําเนินรายการขณะสนทนาออกอากาศ 
กับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] 
Radio (F.M.102.5 MHz.)  อีกทั้งยังมีวัตถุประสงคเพื่อ ตองการทราบถึงประโยชนที่ผูฟงไดรับ 
จากการมีสวนรวมในรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio ดังนั้นผูวิจัย
ตองใชขอมูลที่ไดจากการบันทึกเสียงการจัดรายการของนักจัดรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  ซึ่งเริ่มบันทึกเสียง ตั้งแต
วันที่ 24 กุมภาพันธ 2543 ถึงวันที่ 1 มีนาคม 2543 ขณะออกอากาศ นํามาถอดความและเนื้อหา
รายการ 
 
การเก็บรวบรวมขอมูล 
 
                ผูวิจัยใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลเปน 3  ลักษณะ ดังตอไปนี้ 
 
                การเก็บรวบรวมขอมูลประเภทบุคคล  
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                เก็บขอมูลจากแหลงขอมูลประเภทบุคคลซึ่งเปนผูใหขอมูลสําคัญ (Key Informants) ได
แก ผูผลิตรายการวิทยุและคัดเลือกนักจัดรายการ นักจัดรายการ และผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ 
Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) แล ะ ราย ก า ร  Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)   
ดวยวิธีการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In-depth Interview) โดยผูวิจัยใชวิธีการสัมภาษณและบันทึก
ลงเทปคาสเซ็ท (Cassette Tape) จากนั้นนํามาถอดความ เพื่อวิเคราะหถึงลักษณะการดําเนินราย
การ และภูมิหลังของของนักจัดรายการทั้ง 2 รายการ พรอมทั้งศึกษาถึงประโยชนที่ผูฟงไดรับจาก
การมีสวนรวมในรายการ 
 
                ผูวิจัยไดรับความชวยเหลืออยางดีเยี่ยมจาก คุณไพโรจน เทวินบุรานุวงศ รุนนองที่
กําลังศึกษาในหลักสูตรปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาสื่อสารมวลชน ภาคนอกเวลาราชการ คณะ
นิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ซึ่งเปนผูสรางสรรครายการวิทยุ (Creative) รายการ Radio 
No Problem (F.M.88.0 MHz.) ไดกรุณาหาขอมูลตางๆที่เกี่ยวของกับรายการ ใหผูวิจัยไดเก็บรวบ
รวมขอมูล พรอมกันนี้ยังเปนธุระในการติดตอประสานงาน อีกทั้งยังแนะนําผูวิจัยไดรูจักกับผูคัด
เลือกนักจัดรายการ และนัดหมายใหผูวิจัยไดไปพบกับประชาสัมพันธของบริษัทเอไทมมีเดียจํากัด 
ซึ่งทําหนาควบคุมดูแลการใหสัมภาษณของนักจัดรายการวิทย ุวิธีการที่คุณไพโรจนแนะนําผูใหขอ
มูลหลักเชนนี้ เรียกวา “สโนวบอล” (Snow-Ball Technique) ซึ่งทําใหผูวิจัยก็สามารถติดตอ
ประสานงานกับบุคคลดังกลาวไดในโอกาสตอไป  
 
                จากความชวยเหลือของ คุณไพโรจน บุรานุวงศ ทําใหผูวิจัยสามารถสรางความสัมพันธ
และติดตอประสานงาน กับผูที่เกี่ยวของในการใหขอมูลหลักดวยความสะดวกและงายขึ้น โดยผู
วิจัยติดตอกับเจาหนาที่ประชาสัมพันธบริษัทเอไทมมีเดียจํากัด คือ คุณรัศมี รักษาเดช ซึ่งรับผิด
ชอบในการนัดหมายวัน เวลา การใหสัมภาษณของนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 
MHz.) (ผูวิจัยไมสามารถนัดหมายกับนักจัดรายการของบริษัทไดโดยตรง เนื่องจากนโยบายของ
บริษัท)  
 
                แตผูวิจัยยังประสบปญหาที่เกิดจากชวงเวลาในการใหสัมภาษณของนักจัดรายการ ทั้ง
นี้เนื่องจากนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) แตละทานมีภาระกิจที่นอกเหนือ
จากการจัดรายการวิทยุมากมาย แตดวยความชวยเหลือของ คุณรัศมี รักษาเดช ที่เปนธุระในการ
นัดหมายชวงเวลา จึงทําใหผูวิจัยไดเขาสัมภาษณนักจัดรายการ Radio No Problem ที่บริษํทเอ
ไทมมีเดียจํากัด ไดเปนผลสําเร็จหลังจากที่ติดตอประสานงานกันเปนเวลา 3 เดือน (มีนาคม ถึง 
พฤษภาคม  2543) 
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                 ในชวงเวลาเดียวกับที่ผูวิจัยติดตอขอเขาสัมภาษณผูผลิตรายการและผูคัดเลือกนักจัด
รายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) อยูนั้น ผูวิจัยไดรับความชวยเหลือจาก คุณกิตติ
พัฒน ลิมพะสุต ซึ่งเปนนักจัดรายการและผูผลิตรายการวิทยุ ที่มีชื่อเสียงทานหนึ่ง ซึ่งกําลังศึกษา
อยูชั้นปเดียวกับผูวิจัย ในคณะนิเทศศาสตร สาขาวิชาส่ือสารมวลชน ภาคนอกเวลาราชการ ได
แนะนําใหผูวิจัยรูจักกับ คุณวรงคชิต บุญชู  ซึ่งเปนนายสถานี (Station Manager) รายการ 
Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) จากนั้นผูวิจัยจึงติดตอขอนัดหมาย วัน เวลาสัมภาษณ 
ดวยตนเอง ซึ่งวิธีการที่ คุณกิตติพัฒน แนะนําใหผูวิจัยรูจักกับ คุณวรงคชิต เปนวิธีการที่เรียกวา 
“สโนวบอล” (Snow-Ball Technique) เชนกัน   
 
                ผูวิจัยเขาติดตอประสานงานและขอสัมภาษณ คุณวรงคชิตและนักจัดรายการ Channel 
[V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ดวยตัวเองที่บริษัทคลิกเรดิโอ จํากัด รอยัลซิตี้ เอวินิว เลขที่ 21/54-
55 บล็อก C ซ.ศูนยวิจัย ถ.พระรามเกา แขวงหวยขวาง เขตหวยขวาง โดยผูวิจัยตองติดตอกับ
ประชาสัมพันธของบริษัทคลิกเรดิโอจํากัด คือ คุณวราภรณ เชี่ยวสมุทร โดยที่คุณวราภรณ ไดให
ความรวมมืออยางดีกับผูวิจัย 
 
                การขอสัมภาษณนักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) นั้น อยูใน
ความรับผิดชอบของ คุณวรงคชิต แตเพียงผูเดียว ดังนั้นผูวิจัยตองคอยสอบถามความพรอมของ
นักจัดรายการแตละทานผานคุณวรงคชิต ซึ่งในชวงเวลานั้นคุณวรงคชิตมี ภาระกิจตองเดินทางไป
ตางประเทศอยางตอเนื่อง ซึ่งทําใหเปนอุปสรรค ตอการนัดสัมภาษณนักจัดรายการอยางยิ่ง  
 
                จากที่กลาวมาทั้งหมดเปนขั้นตอนในการติดตอประสานงานผูที่เกี่ยวของ กับผูใหขอมูล
หลั กของรายการ  Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ  Channel [V] Radio 
(F.M.102.5 MHz.) ซึ่งเปนที่แนนอนวาการทํางานวิจัยตองพบกับปญหามากมายในขณะทํางาน 
แตถึงอยางไรผูวิจัยก็สามารถเขาถึงผูใหขอมูลสําคัญและสามารถเขาสัมภาษณไดเปนผลสําเรจ็ ทัง้
นี้เนื่องมาจากความชวยเหลือจากผูที่เกี่ยวของใหความอนุเคราะห ในการแนะนําผูใหขอมูลสําคัญ
แกผูวิจัยดวยวิธี “สโนวบอล” ( Snow-Ball technique) ตามที่กลาวไวขางตน ซึ่งผูวิจัยแจงราย
ละเอียดการเขาสัมภาษณผูใหขอมูลสําคัญ ไดดังตอนี้ 
 
1. กลุมผูผลิตรายการและคัดเลือกนกัจัดรายการวิทยุ 
ผูผลิตรายการและผูคัดเลือกนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.)  
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                1.1) คุณไพโรจน เทวินบุรานุวงศ  ผูสรางสรรค  (Creative) รายการ Radio No 
Problem (F.M.88.0 MHz.) ผูวิจัยเขาสัมภาษณคุณไพโรจนเมื่อวันที่ 25 มกราคม 2543 ที่บริษัทเอ
ไทมมีเดียจํากัด และผูวิจัยยังสามารถพูดคุยปรึกษาและขอความชวยเหลือจาก คุณไพโรจน ได
อยางบอยครั้งที่มหาวิทยาลัย จนไมสามารถบันทึกได   
 
                1.2) คุณจันทนา จันทสดิษฐ คุณรัศมีไดทําการนัดหมายวันและเวลาสมัภาษณคณุจนัท
นา ผูวิจัยเขาสัมภาษณที่บริษัทเอไทมมีเดียจํากัด เวลา 15.30-16.00 น. วันที่ 19 พฤษภาคม 
2543  และไดรับขอมูลที่เปนประโยชนอยางมากตองานวิจัย  
 
                1.3) คุณวรงคชิต บุญชู ผูวิจัยไดสัมภาษณ คุณวรงคชิต เมื่อวันที่ 24 กรกฎาคม 2543 
โดยคุณวรงคชิต ไดใหความรวมมือในการคัดเลือกนักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 
MHz.) และลักษณะการจัดรายการของนักจัดรายการแตละทาน  
 
2. กลุมนักจัดรายการวิทยุ 
 นักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.)  
 
                2.1) คุณภัทรพล ศิลปาจารย เปนนักจัดรายการที่มีงานยุงมากทีสุ่ด เนือ่งจากมงีานถาย
แบบและงานแสดงละคร แตถึงอยางไรคุณรัศมี ไดนัดหมายใหผูวิจัย เขาสัมภาษณหลังที่คุณภัทร
พล ดําเนินรายการเสร็จแลว นั้นคือเวลา 10.00 น.ของวันที่ 25 พฤษภาคม 2543 และคุณภัทรพล
ไดใหความรวมมือในการตอบคําถามที่เกี่ยวของกับประวัติสวนตัวการศึกษา ประวัติการทํางาน 
และเรื่องราวที่เกี่ยวของกับขอมูลสวนตัวทั่วไป และรวมไปถึงเทคนิคและรูปแบบการดําเนินรายการ 
โดยตลอดเวลา 45 นาทีนั้น ผูวิจัยประทับใจกับทาทางที่เรียบรอยมีสัมมาคารวะ แมวาจะเปนคน
รุนใหม  
 
                2.2) คุณวุฒิธร มิลินทจินดา ผูวิจัยไดสัมภาษณคุณ วุฒิธรตอจากคุณภัทรพล เวลา 
13.00 น.ของวันที่ 25พฤษภาคม 2543 คุณวุฒิธรก็ใชเวลาหลังจากดําเนินรายการเสร็จสิ้น โดย
คุณวุฒิธรก็ไดใหความรวมมือในการตอบคําถามที่เกี่ยวของกับขอมูลสวนตัวและลักษณะการ
ดําเนินรายการของตนอยางละเอียด และเต็มไปดวยความสนุกสนาน จากการพูดคุยอยางเปนกัน
เองของคุณวุฒิธร  
 



 35

                2.3) คุณภูมิชาย  บุญสินสุข  คุณ ภูมิชายเปนนักจัดรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) ที่ผูวิจัยไดสัมภาษณเปนทานแรก เนื่องจากคุณภูมิชายทํางานประจําที่บริษัทเอ
ไทมมีเดีย และสามารถนัดหมายไดสะดวก โดยใชชวงเวลาพักในระหวางการดําเนินรายการวิทย ุ
(เวลา 12.00 น.) ทําการสัมภาษณ และผูวิจัยไดรับความรวมมืออยางดีเยี่ยมจากคุณภูมิชาย 
 
                2.4) คุณธัชนนท จารุพัชนี ผูวิจัยไดเขาสัมภาษณ เมื่อวันที่ 19 พฤษภาคม 2543 เวลา 
13.00 น. ซึ่งเปนชวงเวลาที่ตอจากการสัมภาษณคุณภูมิชาย แตเนื่องในชวงเวลาดังกลาวคุณธัช
นนท ไมมีความจําเปนตองเขาบริษัท เนื่องจากคุณธัชนนทจัดรายการเวลา 21.00-00.00 น. แต
ดวยความอนุเคราะหจาก คุณรัศมี และความรวมมือจากคุณธัชนนท ที่สละเวลามาเพื่อการ
สัมภาษณ ซึ่งทําใหผูวิจัยไมตองคอยสัมภาษณเวลาหลังเที่ยงคืน 
 
                2.5) คุณนภดล ชีวิตานนท หลังจากที่ผูวิจัยติดตอนัดหมายวันและเวลาสัมภาษณคุณ
นภดลหลายครั้งแลวนั้น ในที่สุดผูวิจัยไดมีโอกาสเขาสัมภาษณ ในวันที่คุณนภดล มีประชุมกับครี
เอทีฟรายการ ในวันที่ 31 พฤษภาคม 2543 โดยคุณรัศมีทําการนัดสัมภาษณเวลา 12.30 น. ซึ่ง
เปนการอํานวยความสะดวกใหแกผูวิจัยอีกเชนกัน เนื่องจากชวงเวลาการดําเนินรายการของ คุณ
นภดล คือ 0.00-02.00 น. ซึ่งจะลําบากแกผูวิจัยมากถาตองรอเขาสัมภาษณคุณนภดล หลังราย
การ  
 
นักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  
 
                2.6) คุณจูลี่ คอรฟแมน ตามกําหนดผูวิจัยเขาสัมภาษณ คุณจูล่ีหลังการดําเนินรายการ 
คือเวลา 10.00 น. ของวันที่1 มิถุนายน 2543  แตเนื่องจากคุณจูลี่ ยังคงติดงานอยูกับทีมงานผู
ผลิตรายการ จึงตองรอนานาถึง 2 ชั่วโมง แตบรรยากาศระหวางการสัมภาษณ กลับเต็มไปดวย
ความสนุกสนาน เนื่องจากคุณคุณจูลี่คุยสนุก อารมณดี ทําใหการสัมภาษณไมนาเบื่อ และผูวิจัย
ไดขอมูลเพื่อการศึกษาครั้งนี้อยางครบถวน 
 
                2.7) คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง ผูวิจัยสัมภาษณคุณขจรศักดิ์ ตอจากคุณคุณจูลี่ และคุณ
ขจรศักดิ์ ไดชวนผูวิจัยเขาไปคุยและสัมภาษณในหองอัดเสียง (Studio) ในขณะดําเนินรายการไป
พรอมๆกันดวย ทําใหผูวิจัยไดมีโอกาสเขาสัมภาษณ ในหองอัดจริงๆ ไดมีโอกาสเห็นการดําเนิน
รายการสด การสนทนาโตตอบระหวางคุณขจรศักด์ิและผูฟงที่มีสวนรวมในรายการอยางใกลชิด 
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โดยใชเวลาชวง ขาว และโฆษณา ทําการสัมภาษณคุณขจรศักดิ์ และใชเวลาในการสัมภาษณ ทั้ง
สิ้น 3 ชั่วโมง  
 
                ตามนโยบายของบริษัทไมอนุญาตใหบุคคลภายนอกเขาไปในหองอัดขณะดําเนินราย
การ แตดวยความกรุณาของคุณขจรศักดิ์ทําใหผูวิจัยไดมีโอกาสเขาสังเกตการดําเนินรายการจริง 
ซึ่งผูวิจัยไมสามารถหาประสบการณเชนนี้ไดอีกในการสัมภาษณนักจัดรายการวิทยุทานอื่นๆ
สําหรับการสัมภาษณในหองอัดเสียงนั้น ผูวิจัยไดเขาใจในการดําเนินรายการและการพูดคุย
ระหวางผูฟงกับนักจัดรายการวิทยุมากขึ้น อีกทั้งยังไดเห็นวิธีการแกปญหาระหวางการดําเนินราย
การขณะออกอากาศ โดยการสังเกตการดําเนินรายการในหองอัดนี้ ไดขอมูลที่เปนประโยชนตอ
งานวิจัยอยางมาก  
 
                2.8) คุณจามจุรี จูลี่ แคสเชอร หลังจากที่ผูวิจัยสัมภาษณ คุณวุฒิธร มิลินทจินดาและ
คุณภัทรพล ศิลปาจารย นักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) ที่บริษัทเอไทมมี
เดีย ในวันที่ 25 พฤษภาคม 2543 เสร็จเรียบรอยแลว ผูวิจัยไดมาบริษัทคลิกเรดิโอ (พระราม9) เพื่อ
มารอสัมภาษณ คุณจามจุรี เนื่องจากใกลถึงเวลาที่คุณจามจุรี ดําเนินรายการเสร็จในชวงเวลา 
16.00 น.  
 
                ระหวางการสัมภาษณ นั้น คุณจามจุรีไดใหความรวมมือเปนอยางดี อาจเนื่องมาจาก
นักจัดรายการทานอื่นๆ ไดพูดคุยถึงการสัมภาษณของผูวิจัยใหกับคุณจามจุรีทราบบางแลว ทําให
การสัมภาษณดําเนินไปอยางไมติดขัดใดๆ ใชเวลาไมนาน แตผูวิจัยก็ไดรับขอมูลตางๆที่เปน
ประโยชนกับงานวิจัยอยางมาก 
 
                2.9) คุณอสิต วัชรพุกก เมื่อผูวิจัยสัมภาษณคุณจามจุรีเรียบรอยแลวนั้น ผูวิจัยรอ
สัมภาษณ คุณอสิต หลงัการดําเนินรายการ คือเวลาประมาณ 20.00 น. ซึ่งตองใชเวลารอถึง 3 ชั่ว
โมง และแมวาระหวางการสัมภาษณตองสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ เนื่องจากคุณอสิตไมเขาใจ
ภาษาไทยที่ผูวิจัยถาม แตถึงอยางไรคุณอสิตก็ไดใหความรวมมือ และมีความเปนกันเองกับผูวิจัย
เปนอยางมากตลอดการสัมภาษณ 
 
                2.10) คุณเอ็ดเวิรดแฟรงคเอ็นสโก Edward Frank Ensco ดําเนินรายการในชวงเวลา 
20.00-00.00 น. ของวันเสาร ดังนั้นผูวิจัยตองเขาสัมภาษณคุณเอ็ดเวิรด ในเวลา 24.30 น. แตใน
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ระหวางการสัมภาษณ เสียงเพลงของสถานบันเทิงที่อยูตรงขาม ดังรบกวนตลอดเวลา ทําใหทั้งผู
วิจัยและคุณเอ็ดเวิรดตองพูดแขงกับเสียงเพลง แตถึงอยางไรผูวิจัยก็ไดรับขอมูลอยางครบถวน 
 
3.  กลุมผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ 
 
กลุมผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
 
                ผูวิจัยไดขอมูลกลุมผูฟงที่มีสวนรวมในรายการจาก คุณไพโรจน เทวินบุรานุวงศ  ซึ่งขอ
มูลดังกลาวจะระบุ ชื่อ  อายุ  เพศ  และหมายเลขโทรศัพท  เพื่อผูวิจัยจะไดทําการติดตอเพื่อขอ
สัมภาษณได และรายชื่อกลุมผูฟงรายการไดนํามาจากผูที่มีความถี่บอยในการโทรเขามาเพื่อ
สนทนากับนักจัดรายการ 3 คร้ังตอ 1 อาทิตย ในทุกชวงรายการ ที่มีการสนทนาดวยภาษาอังกฤษ 
โดยเลือกมาชวงดีเจละ 10 คน  รวมเปน 50 คน ผูวิจัยนํารายชื่อทั้ง 50 คนมาเรียงตามลําดับตัว
อักษร หลังจากนั้นผูวิจัยทําการคัดเลือกมา  5 คนโดยคัด 1 คนตอ 5 คนดวยการเอาทุกรายชื่อที่ 5 
มาเปนผูใหขอมูลสําคัญ (Key Informant) 
 
กลุมผูฟงรายการที่มีสวนรวมในรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
 
                ผูวิจัยไดขอขอมูลของกลุมผูฟงที่มีสวนรวมในรายการจาก คุณวรงคชิต บุญชู และ
ดําเนินการคัดเลือกกลุมผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Channel [V] Radio เชนเดียวกับรายการ 
Radio No Problem โดยจะไดผูที่ใหขอมูลหลักทั้งหมด 5 คน  
 
                วิธีการสัมภาษณ ผู วิจัยไดนัดสัมภาษณ กลุมผูฟ งรายการ  Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ทั้ง 10 ทาน  พรอมกัน 
โดยแบงการสัมภาษณเปน 2 กลุมรายการ และหากติดตอไปยังผูใหขอมูลสําคัญ (Key Informant) 
ที่กําหนดไวในขั้นตอนการคัดเลือก คนใดไมสามารถที่จะมาเปนผูใหขอมูลสําคัญได ผูวิจัยจะทํา
การเลือกผูใหขอมูลสําคัญใหมจากรายชื่อที่อยูเหนือข้ึนไปของรายชื่อผูใหขอมูลสําคัญที่เลือกไวแต
แรก 
 
                การเก็บรวบรวมขอมูลประเภทเอกสาร  
 
                2.1) เอกสารเกี่ยวกับขอมูลของบริษัทและรายละเอียดของรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) ไดมาจากฝายประชาสัมพันธของบริษัทเอไทมมีเดีย และจากคุณไพโรจน เทวิน
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บุรานุวงศ  สําหรับเอกสารรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ไดจากคุณวรงคชิต 
บุญชู และฝายประชาสัมพันธของบริษัทคลิกเรดิโอจํากัด 
 
                2.2)  ขาว บทความ และบทสัมภาษณของผูผลิตรายการวิทยุและขาวกิจกรรมของราย
การ ไดมาจากหนังสือพิมพและนิตยาสาร ตางๆไดแก กรุงเทพธุรกิจ นิตยสารผูหญิงและหนังสือ
พิมพแนวหนาสุดสัปดาห รวมทั้งแหลงขอมูลจากศูนยขอมูลของหนังสือพิมพมติชน  (The 
Matichon Information Center)  
 
                การเก็บรวบรวมขอมูลประเภทรายการวิทยุ ผูวิจัยใชการบันทึกเทปรายการ Radio 
No Problem (F.M.88.0 MHz.) ในชวงเวลา 05.00-02.00 น. ตลอดทั้งรายการ ตั้งแตวันจันทรถึง
วันอาทิตย  และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ตลอด 24 ชั่วโมง คือเวลา 00.00 
ของวันวานถึง 00.00 น.ของวันใหม เปนระยะเวลา 1 สัปดาห คือต้ังแตวันที่ 24 กุมภาพันธ 2543 
ถึงวันที่ 1 มีนาคม 2543 แลวนํามาถอดเนื้อหารายการ เพื่อศึกษา ลักษณะการดําเนินรายการ และ
ลักษณะการสลับภาษาไทยและอังกฤษกับผูฟงที่มีสวนรวม  
 
การวิเคราะหขอมูล 
 
                ในการศึกษาวิจัยเรื่อง "การสื่อสารสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในรายการวิทยุ
สําหรับเยาวชน" ผูวิจัยไดนําแนวคิดทฤษฎีที่ไดนําเสนอไปแลวขางตน มาเปนกรอบในการวิเคราะห
ขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณบุคคลตางๆ และขอมูลที่ไดจากเอกสาร สิ่งพิมพ รวมทั้งเทปบันทึก
เสียงรายการ นอกจากนั้นยังมีขอมูลที่ไดจากการฟงรายการวิทยขุองผูวิจัย ซึ่งผูวิจัยไดนําขอมูลทั้ง
หมดนี้มาประมวลเขาดวยกัน เพื่อใชในการวิเคราะหดังนี้ 
 
ขั้นตอนการวิเคราะหข้ันแรก   
                เพื่อศึกษาบทสนทนาระหวางนักจัดรายการวิทยุกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ 
 
วิธีการ  ใชการวิเคราะหเนื้อหารายการ Content Analysis  
                ผูวิจัยทําการบันทึกเสียงจากทั้งสองรายการคือ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
ตั้งแตเวลา 05.00 - 02.00 น. และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ตั้งแตเวลา 
24.00 - 24.00 น. ระหวางวันที่ 24 กุมภาพันธ 2543 ถึงวันที่ 1 มีนาคม 2543 เปนเวลาทั้งหมด 6 
อาทิตย ผูวิจัยถอดเทปพรอมกับฟงการดําเนินรายการของนักจัดรายการไปพรอมๆกัน จากนั้นนํา
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ขอมูลจากการถอดเทปและขอมูลเอกสารทําการวิเคราะหเนื้อหาโดยใชแนวคิด การวิเคราะหการ
สนทนา (Conversation Analysis) โดยการวิเคราะหเร่ิมจากการสังเกตวานักจัดรายการวิทยุใช
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษในชวงใดของการสนทนา และมีเจตนาในการใชภาษาอังกฤษอยางไร 
เมื่อเกิดปญหาของการใชภาษาอังกฤษกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ นักจัดรายการจะมีวิธีการแก
ปญหาอยางไร ทําการศึกษาโดยแยกเปนกรณีศึกษา ศึกษาลักษณะการดําเนินรายการของนักจัด
รายการแตละคนออกมาอยางชัดเจน  
 
ขั้นตอนการวิเคราะหขั้นที่สอง 
                เพื่อศึกษาลักษณะ (Style) ทาทางในการดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุ 
 
วิธีการ ใชการสัมภาษณแบบเจาะลึก  In-depth Interview  
                ผูวิจัยไดนําขอมูลที่ไดจากขั้นตอนการวิเคราะหเนื้อหารายการและการวิเคราะห
ลักษณะและประสบการณของนักจัดรายการวิทยุ สัมภาษณแบบเจาะลึกกับนักจัดรายการวิทยุ
ของทั้ง 2 รายการจํานวน 10 คน (โดยแบงเปนแตละรายการรายการละ 5 คน) ตามรายชื่อที่
ปรากฏในหัวขอแหลงขอมูลประเภทบุคคล จากนั้นนําขอมูลที่ไดมาทําการวิเคราะหการใชภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ และสรุปเปนรูปแบบการสื่อสารขณะสนทนาออก
อากาศระหวางนักจัดรายการกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ 
 
ขั้นตอนการวิเคราะหขั้นที่สาม 
                เพื่อศึกษาประโยชนของผูฟงรายการวิทยุที่ไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ 
 
วิธีการ  ใชการสัมภาษณแบบเจาะลึก In-depth Interview 
                กลุมผูฟงรายการที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และ
รายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ผูวิจัยไดขอมูลของกลุมผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การ ซึ่งขอมูลดังกลาว จะระบุชื่อ อายุ เพศ และหมายเลขโทรศัพท เพื่อผูวิจัยไดทําการติดตอขอ
สัมภาษณได มาทําการสัมภาษณแบบเจาะลึกถึงเหตุผลการรับฟงรายการ และประโยชนจากการ
มีสวนรวมในรายการ โดยเริ่มการศึกษาถึงสาเหตุที่รับฟงรายการที่มีรูปแบบการนําเสนอดวยการใช
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน และประโยชนที่ผูฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ  
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การนําเสนอขอมูล 
 
                การวิจัยนี้ผูวิจัยจะนําเสนอและวิเคราะหเนื้อหารายการ ขอมูลเกี่ยวกับการผลิตรายการ 
แนวคิดหลักรายการ แนวทางของการสรางสรรคกิจกรรมรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 
MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) นําเสนอในบทที่ 4 
 
                จากนั้นนําขอมูลที่ไดจากการเก็บรวบรวมขอมูล ควบคูไปกับการวิเคราะหขอมูลมา
บรรยายในเชิงวิเคราะห (Analysis Presentation) พรอมทั้งอธิบายถึงลักษณะการดําเนินรายการ 
และเทคนิควิธีการดําเนินรายการเพื่อใหไดรับความนิยมจากผูฟงรายการ พรอมทั้งวิธีการแก
ปญหาขณะดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ 
Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) นําเสนอไวในบทที่ 5  
 
                สวนผลการวิเคราะหลักษณะการดําเนินรายการ และบทสนทนาที่ใชการสลับภาษาไทย
และภาษาอังกฤษ  ของนักจัดรายการ  Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ 
Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) รวมถึงปจจัยที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนใชภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษของนักจัดรายการ นําเสนอในบทที่ 6  
 
                สําหรับการสรุปผลการวิจัย และขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยในอนาคตไดนําเสนอไวใน
บทที่ 7 ซึ่งเปนบทสุดทาย 
 
                จากการวิจัยเรื่อง "การสื่อสารสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในรายการวิทยุสําหรับ
เยาวชน" ผูวิจัยไดทําการศึกษาโดยใชแหลงขอมูลประเภทบุคคล (Key Information) เปนหลัก ดวย
วิธีการสัมภาษณแบบเจาะลกึ (In-depth Interview) กับนักจัดรายการวิทยุและผูผลิตรายการ  
 
                ดังนั้นขอมูลที่ผูวิจัยไดรับมานั้น จึงเปนขอมูลที่นาเชื่อถือ เพราะผูใหขอมูลประเภท
บุคคล (Key Information) สามารถใหขอมูลซึ่งสามารถนําไปศึกษาความสัมพันธตอประโยชนที่ผู
ฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการไดอยางละเอียดชัดเจน จนทําใหผูวิจัยสามารถเขาใจถึงการ
ดําเนินรายการดวยการสื่อสารสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักจัดรายการ Radio No 
Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ไดเปนอยางดี 



 
บทที่ 4 

 
รูปแบบรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และ 

รายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
 

รายการ Radio NO Problem (F.M.88.0 MHz.)  
 

รายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) เกิดจากการสรางสรรครายการ
ของบริษัทเอไทมมีเดีย หนึ่งในบริษัทในเครือบริษัทแกรมมี่ เอ็นเตอรเท็นเมนท จํากัด (มหาชน) 
ออกอากาศทางสถานีวิทยุแหงประเทศไทย กรมประชาสัมพันธ คลื่นความถี่ เอ็ฟ.เอ็ม. 88.0 MHz 
โดยเริ่มออกอากาศตั้งแตวันที่ 10 มกราคม 2537 ในชวงที่อุตสาหกรรมวทิยุมีการขยายตัวอยางตอ
เนื่อง โดยลักษณะการเชาชวงเวลาเพื่อไปดําเนินการผลิตรายการวิทยุออกอากาศ เร่ิมถูกแทนที่
ดวยการประมูลเวลาเพื่อการดําเนินรายการแบบเชาเหมาตลอดทั้งวัน เพื่อที่ผูผลิตรายการจะ
สามารถกําหนดรูปแบบรายการและกลุมผูฟงที่ชัดเจนได โดยจะมีจุดเดนในการผลิตรายการแบบ 
Format Station ที่มีเวลาออกอากาศทั้งวัน ซ่ึงจะชวยสรางการจดจําและทําใหผูฟงไมเกิดความสับ
สน สามารถเลือกฟงรายการไดในเวลาใดก็ไดตลอดทั้งวัน ดวยเนื้อหาสาระที่นาสนใจ ประกอบกับ
กิจกรรมพิเศษที่จัดขึ้น เพื่อใหผูฟงไดเขามามีสวนรวม เร่ิมตนขึ้นดวยแนวคิด "คลื่นนี้ไมมีปญหา" 
โดยมุงเนนที่จะสรางสรรคประโยชนใหกับสังคม ในแงรายการผอนคลายความเครียดและแบงเบา
ปญหาตางๆ ใหกับผูฟงที่ตองการคําแนะนําเพื่อนําไปจัดการกับปญหาตางๆ ตอมาในป 2538 รูป
แบบรายการ Radio No Problem ไดรับการพัฒนาเปนการตอบคําถาม ทุกเรื่องราวที่ผูฟงรายการ
สงสัย 
 

การเปลี่ยนแปลงรูปแบบรายการ Radio No Problem เร่ิมมีการเปลี่ยนแปลง
รูปแบบและการนําเสนอรายการเมื่อป 2541 เมื่อกระแสการฟงเพลงสากล เร่ิมมีบทบาทสําคัญตอ
สังคมไทย เพลง Soundtrack (เพลงประกอบภาพยนตร) เปนที่นิยมของผูฟงรายการ รวมถึงแนว
คิดเรื่องการสื่อสารแบบ Globalization เร่ิมมีบทบาทตอสังคมไทยมากขึ้น ทําใหความสําคัญใน
การติดตอส่ือสารโดยใชภาษาอังกฤษเริ่มเปนสิ่งใกลตัวของคนรุนใหมในป 2542 รายการ Radio 
No Problem (F.M.88.0 MHz.) ไดเร่ิมปรับปรุงรูปแบบใหมอีกคร้ัง เพื่อภาพพจนของความเปน
คลื่นวิทยุที่ทันสมัยในโลกยุค Globalization ดวยการเปนสถานีวิทยุที่มีทั้งเพลงไทยและเพลงสากล 
และดําเนินรายการ โดยนักจัดรายการที่มีความสามารถทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ พรอมทั้ง
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เปดโอกาสใหผูฟงไดใชภาษาอังกฤษมากยิ่งขึ้น ในรูปแบบรายการแบบ Edutainment ที่มีเนื้อหา
รายการที่เกี่ยวของกับการใชภาษาอังกฤษ  

 
แนวคิดหลักของการดําเนินรายการในปจจุบัน คือ ตองการใหผูฟงรายการ

ซึบซับความรูภาษาอังกฤษ ทั้งในรูปของการฟงและการพูดภาษาอังกฤษกับนักจัดรายการวิทยุ 
โดยใชความบันเทิงของเสียงเพลงเปนสื่อ และยึดหลักปฏิบัติ “Edutainment“ (เกิดจากการผสมคํา 
Education และ Entertainment) ฉะนั้นการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) อยูภายใตแนวคิดหลัก "นําเสนอเพลงฮิตไทยและสากลพรอมทั้งสอดแทรก
ความรูภาษาอังกฤษเขากับความบันเทิงของเสียงเพลงและการพูดคุยกับนักจัดรายการ" หรือ จาก
ID Station ว า  "The station with all your favorite Thai and International Hit;- Radio No 
Problem" ดังที่ คุณจันทนา จันทสดิษฐ ผูสรางสรรครายการ Green Wave (F.M.106.5 MHz.)
และผูคัดเลือกนักจัดรายการของบริษัทเอไทมมีเดียจํากัด กลาวถึงจุดประสงคของการผลิตรายการ
วา "ประโยชนที่รายการตองการใหคนฟงไดรับที่นอกจากความบันเทิงที่เปนของแนนอนตายตัวอยู
แลวสําหรับรายการเพลง คือเราอยากใหคนฟงไมกลัวการใชภาษาอังกฤษ เพราะถาคุณสามารถ
เขาใจภาษาอังกฤษงายๆไดกอน ก็ใชพูดได แตพูดคนเดียวก็ไมมีประโยชนตองเอาไปใชพูดไดจริง
ดวย สังเกตไมวาเด็กไทยเรียนภาษาอังกฤษตั้งแตอนุบาลแตพูดอังกฤษไมไดเลย เพราะวาเราเนน
แตเรียนแกรมมา (English Grammar) เรียนแลวพูดไมได เราอยากใหคนฟงที่อยากพูดอังกฤษ โทร
เขามาใชภาษาอังกฤษในการสื่อสารจริงๆ. กับดีเจคนไทย เพราะวาธรรมชาติเด็กไทยกลัวฝรั่งถา
คนไทยพูดดวยจะรูสึกสบายใจกวา เวลาพูดกันไมรูเร่ืองเคาก็ยังพูดภาษาไทยผสมเขาไปเพื่อใหเขา
ใจ.." (จันทนา จันทสดิษฐ, สัมภาษณ, 19 พฤษภาคม 2543) 

 
เนื้อหารายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.)  คือ เพลงยอดนิยมทั้ง

ไทยและสากล สําหรับเพลงไทยนั้นสวนใหญเปนเพลงจากคายเพลงในเครือบริษัทแกรมมี่เอ็นเตอร
เท็นเมนท จํากัด (มหาชน) และเพลงสากลสวนใหญเปนเพลงยอดนิยมติดอันดับเพลง Bill board 
เพลงประกอบภาพยนตร (Soundtrack) ที่กําลังเปนที่นิยม เนื้อหารายการสวนตอมาคือ กิจกรรม
รายการ โดยสามารถแบง กิจกรรมรายการ ออกตามลักษณะของการขายโฆษณา 3 แบบ ดังนี้ 

 
1) กิจกรรมรายการหลัก (Master Program) คือ กิจกรรมรายการที่ฝายผลิตราย

การสรางสรรคขึ้นเพื่อตอบรับกับแนวคิดหลักรายการ โดยยึดเอาความสนใจของกลุมผูฟงรายการ
เปนหลัก และเพื่อตอกย้ําแนวคิดหลักรายการ กิจกรรมรายการหลักมีชื่อกิจกรรมเปนภาษาอังกฤษ 
ทั้งสิ้นดังนี้ 
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                - Eighty-eight Quiz - การถาม-ตอบคําถาม ทุกเรื่องที่ผูฟงสงสัย  
                - Killer Track - ผูฟงขอเพลงที่อยากฟงในขณะนั้น 
                - Eighty-eight Global Hits Chart - รายงานอันดับเพลงทั้งไทยและสากล 
                - Tricks On Trips - นําเสนอสารคดีการทองเที่ยวตางประเทศ  
                - Hook Hit Hit - นําเสนอทอน Hook ของเพลงสากลมาแปลเปนไทย 
                - Your Spirit - ผูฟงสามารถประชาสัมพันธขาวสารกิจกรรมในมหาวิทยาลัย   
                - After Meal Request - ผูฟงขอเพลงหลังมื้ออาหารเชา กลางวัน และเย็น  
                - Speak Up - นําเสนอสํานวนภาษาอังกฤษที่ใชในในชีวิตประจําวัน  
 
                กิจกรรมรายการหลัก (Master programs) ขางตนนี้ สวนใหญใชภาษาอังกฤษเปนหลัก
ในการนําเสนอเนื้อหากิจกรรม ยกเวนกิจกรรม Eighty-eight Quiz Killer Track และ Your Spirit 
ที่ใชภาษาไทยในการนําเสนอเนื้อหากิจกรรม  
 
                2) กิจกรรมรายการเสริม (Extra Program) เปนกิจกรรมหรือเกมที่ผูผลิตรายการสราง
สรรคเปนชวงพิเศษ ตอบสนองความตองการของผูสนับสนุนรายการเปนหลัก รูปแบบกิจกรรมจะ
ถูกสรางสรรคข้ึน โดยยึดคุณสมบัติของสินคาเปนแนวคิดการสรางสรรคกิจกรรม เชนการประกาศ
ชื่อและขานสโลแกน (Slogan) ของผูสนับสนุนรายการกอนทํากิจกรรม กิจกรรมรายการเสริมนี้จะ
ไมอยูกับรายการอยางถาวร เหมือนกับกิจกรรมหลัก แตจะมีการเปลี่ยนแปลงโดยขึ้นอยูกับชวง
เวลาที่ผูสนับสนุนรายการซื้อ ซึ่งบางครั้งอาจเปนระยะเวลา 1 เดือน 3 เดือนหรือ 6 เดือน และนอก
จากนี้ยังมีเนื้อหาสวนใหญของกิจกรรม จะใชภาษาอังกฤษเปนสื่อในการทํากิจกรรม เพื่อใหสอด
คลองกับแนวคิดหลักรายการเชนกัน 
 
                3) โครงการพิเศษตางๆ (Projects) เปนโครงการพิเศษ ที่เกิดขึ้นในชวงตางๆ โดยมีรูป
แบบการจัดกิจกรรมนอกสถานที่ใหผูฟงไดเขามามีสวนรวมในแตละเดือน โดยจะมีระยะเวลาการ
ประชาสัมพันธในรายการ และเปดโอกาสใหผูฟงไดโทรศัพทเขามารวมสนุกในรายการ เพื่อเขารวม
กิจกรรมพิเศษนี้  
 
                กลุมเปาหมาย (Target audience) วัยรุนทั้งชายและหญิง อายุ 18 ปขึ้นไปสถานภาพ
นักเรียน นักศึกษา และกลุมคนทํางานหนุมสาววัยทํางาน หรือผูใหญที่มีความทันสมัย และมคีวาม
ชื่นชอบเพลงไทยและเพลงสากล  
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                เวลาออกอากาศ (Air-Time) ตั้งแตเวลา 05.00 - 02.00 น. วันจันทรถึงวันอาทติย โดย
มีนักจัดรายการวิทยุทั้งสิ้น 8 ทาน ผลัดเปลี่ยนกันนําเสนอรายการ แสดงในตาราง 
 
ตารางที่ 5: แสดงเวลาการดําเนินรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) จันทรถึงวันศุกร  
 

เวลา รายการ 
05.00 - 06.00 น. 
06.00 - 07.00 น. 

ดีเจพอล (คุณภัทรพล ศิลปาจารย) 

07.00 – 08.00 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย 
08.00 - 09.00 น. 
09.00 - 10.00 น. 
10.00 - 11.00 น. 

ดีเจวูดด้ี (คุณวุฒิธร มิลินทจินดา) 

11.00 - 12.30 น. ดีเจบิ๊ก (คุณภูมิชาย บุญสินสุข) 
12.30 - 13.00 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย 
13.00 - 14.00 น. ดีเจบิ๊ก (คุณภูมิชาย บุญสินสุข) 
14.00 - 15.00 น. 
15.00 - 16.00 น. 
16.00 - 17.00 น. 

ดีเจเล็ก (คุณพรรณภา วงศสมุทร) 

17.00 - 18.00 น. 
18.00 - 19.00 น. 

ดีเจเอก(คุณเอก กฤษณาวารินทร) 

19.00 - 19.30 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย 
19.30 - 20.00 น. ดีเจเอก (คุณเอก กฤษณาวารินทร) 
20.00 - 20.30 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย 
20.30 - 21.00 น. ดีเจเอก (คุณเอก กฤษณาวารินทร) 
21.00 - 22.00 น. 
22.00 - 23.00 น. 
23.00 - 00.00 น. 

ดีเจหนอง (คุณวินัย สุขแสวง) 

00.00 - 01.00 น. 
01.00 - 02.00 น. 

ดีเจเฟยต (คุณธัชนนท จารุพัชนี) 

 
* แรเงา คือ ชวงเวลาของนักจัดรายการที่ใชภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษดําเนินรายการ 
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ตารางที่ 6: แสดงเวลาการดําเนินรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) วันเสาร อาทิตย 
 

เวลา รายการ 
05.00 - 06.00 น. 
06.00 - 07.00 น. 

ดีเจอัญ (คุณอัญชลี หวังโรจนฤทธิ์) 

07.00 - 08.00 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย 
08.00 - 09.00 น. 
09.00 - 10.00 น. 
10.00 - 11.00 น. 

ดีเจเกง (คุณสุพงศสักก ลิขิตพิทยากร) 

11.00 - 12.00 น. ดีเจบิ๊ก (คุณภูมิชาย บุญสินสุข) 
12.00 - 13.00 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย 
13.00 - 14.00 น. ดีเจบิ๊ก (คุณภูมิชาย บุญสินสุข) 
14.00 - 15.00 น. 
15.00 - 16.00 น. 
16.00 - 17.00 น. 

ดีเจพอล (คุณภัทรพล ศิลปาจารย) 

17.00 - 18.00 น. 
18.00 - 19.00 น. 

ดีเจเฟยต (คุณธัชนนท จารุพัชนี) 

19.00 - 19.30 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย 
19.30 - 20.00 น. ดีเจเฟยต (คุณธัชนนท จารุพัชนี) 
20.00 - 20.30 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย 
20.30 - 21.00 น. ดีเจเฟยต (คุณธัชนนท จารุพัชนี) 
21.00 - 22.00 น. 
22.00 - 23.00 น. 
23.00 - 00.00 น. 

ดีเจวูดด้ี (คุณวุฒิธร มิลินทจินดา) 

00.00 - 01.00 น. 
01.00 - 02.00 น. 

ดีเจนิค (คุณนภดล ชีวิตานนท) 

 
* แรเงา คือ ชวงเวลาของนักจัดรายการที่ใชภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษดําเนินรายการ 
 
                จากตารางที่ 5 และ 6 แสดงชวงเวลาการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No 
Problem ตั้งแตเวลา 05.00 น. ถึง 02.00 น. วันจันทรถึงวันอาทิตย โดยหมุนเวียนผลัดเปลี่ยนกัน
ดําเนินรายการ ซึ่งสามารถแบงนักจัดรายการออกเปน 2 แบบ คือ นักจัดรายการที่ใชภาษาไทย
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ลวนนําเสนอรายการมีทั้งสิ้น 3 ทาน และนักจัดรายการที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันนํา
เสนอรายการมีทั้งสิ้น 5 ทาน   
 
                คุณไพโรจน เทวินบุรานุวงศ ครีเอทีฟรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
ไดใหเหตุผลของการแบงนักจัดรายการออกเปน 2 แบบวา "รายการ Radio No Problemเพิ่งมีการ
เปล่ียนรูปแบบรายการจากรายการเพลงไทยเปนรายการเพลงไทยและสากล คนฟงคุนเคยกับรูป
แบบรายการเกาที่เปนภาษาไทย แตพอเราเปลี่ยนแปลงรายการ คนฟงอาจจะตกใจ ทําไมดีเจอยู
ดีๆ ลุกขึ้นมาพูดภาษาอังกฤษ เราก็เลยใชวิธีการผสมดีเจ คือใชดีเจเกาแทรก และจัดรายการดวย
ภาษาไทย และใชดีเจใหมที่ไมเคยออกอากาศที่ไหนมากอนพูดสองภาษา จากนั้นถาคนฟงเริ่มคุน
เคยกับรูปแบบใหม เราจะเปลี่ยนเปนดีเจที่ใชทั้งสองภาษาทั้งหมด เหตุผลของการผสมดีเจจริงๆ
แลวตองการการเปลี่ยนแปลงแบบคอยๆเปนคอยๆไป" (ไพโรจน เทวินบุรานุวงศ, สัมภาษณ, 19 
พฤษภาคม 2543) 
 
                คุณจันทนา จันทสดิษฐ  ผูคัดเลือกนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 
MHz.) ไดกลาวถึงประเด็นการแบงนักจัดรายการวิทยุวา “จริงๆแลว No Problem ที่เปล่ียนใหมนี้ 
ตองการนําเสนอเนื้อหาที่ใชสองภาษา (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) ในรายการ ดีเจก็ตองพูดไทย
อังกฤษหรืออังกฤษไทยแลวแตการเปลี่ยน จริงแลวตองการดีเจที่สื่อสารไดทั้งสองภาษามากกวา 
แตรายการเพิ่งเปลี่ยนรูปแบบ กลัวคนฟงยังรับไมได เลยแบงเปนครึ่งๆกอน แลวอีกอยางหนึง่กค็อืดี
เจที่พูดไทยและอังกฤษคลองทั้งสองภาษา และจัดรายการไดหายาก (จันทนา จันทสดิษฐ, 
สัมภาษณ,19 พฤษภาคม 2543) 
 
                จากตารางที่ 5 และ 6 พบวาอัตราสวนของเวลาการจัดรายการ ดวยนักจัดรายการที่ใช
ภาษาไทยลวน และนักจัดรายการที่ใชภาษาอังกฤษรวมกับภาษาไทย ตางกัน คือ วันจันทรถึงวัน
ศุกรออกอากาศวันละ 21 ชั่วโมงตั้งแตเวลา 05.00 น. ถึง 02.00 น. มีชวงเวลาของการดําเนินราย
การดวยภาษาไทยลวน 9 ชั่วโมง คิดเปน 42.8 เปอรเซ็นต และสําหรับการดําเนินรายการดวย
ภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษ 9.5 ชั่วโมง คิดเปน 45.2 เปอรเซ็นต นอกนั้นคือชวงเวลาถายทอด
ขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงแหงประเทศไทยประมาณ 12 เปอรเซ็นต สําหรับวันเสารและวัน
อาทิตยนั้นมีชวงเวลาในการดําเนินรายการดวยภาษาไทยลวน 5 ชั่วโมง คิดเปน 23.8 เปอรเซ็นต 
และสําหรับการดําเนินรายการดวยภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษ 13 ชั่วโมง คิดเปน 61.9 
เปอรเซ็นต ชวงเวลาถายทอดเสียงแหงประเทศไทยคิดเปน 14.3 เปอรเซ็นต  
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                การกําหนดชวงเวลาการดําเนินรายการ มีความสอดคลองกับรูปแบบและแนวคิดหลัก
รายการ ที่ตองการนําเสนอเนื้อหาของการสอดแทรกความรูภาษาอังกฤษเขากับความบันเทิง เนื่อง
จากมีอัตราสวนของการดําเนินรายการดวยนักจัดรายการที่ใชภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษ มาก
กวาการดําเนินรายการดวยนักจัดรายการที่ใชภาษาไทยลวน ในรายการ 
 
                รูปแบบรายการ Radio No Problem นําเสนอเพลงไทยและสากล  8-10 เพลง 
ประมาณ 33 นาที ประกาศเชื่อมรายการประมาณ 8-10 นาที สนทนาระหวางผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการประมาณ 3-5 นาที โฆษณา 11-15 นาที ขาวตนชั่วโมง 5 นาที และสารคดีประมาณ 3-5 
นาที ดังแสดงในตาราง 
 
ตารางที่ 7 : แสดงรูปแบบรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.)  
 
เวลา (น.) การดําเนินรายการ 

0.00 
0.04 
0.09 
0.01 
0.15 
0.19 
0.24 
0.29 
0.33 
0.38 
0.39 
0.43 
0.47 
0.50 
0.59 

ขาวสั้นตนชั่วโมง  
สปอตโฆษณา 
จิ้งเกิ้ลรายการ ประกาศสถานี แจงเวลา ขานชื่อนักจัดรายการ (เพลงสากล)  พูดคุย 
พูดคุย (เพลง) 
พูดเชื่อมรายการ 
สารคดี พูดเชื่อมรายการ สปอตโฆษณา 
จิ้งเกิ้ลรายการ พูดคุยกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ (เพลง) 
พูดเชื่อมรายการ (เพลง) 
(เพลง) 
พูดคุย  
สปอตโฆษณา พูดเชื่อมรายการ จิ้งเกิ้ลรายการ ขาวสารประชาสมัพันธ  
กิจกรรมการขอเพลง สนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ 
(เพลง) 
(เพลง) สปอตโฆษณา 
(เพลง) พูดคุยเชื่อมรายการ 

 
ที่มา : สัมภาษณเจาะลึกคุณ ไพโรจน เทวินบุรานุวงศ Creative รายการ Radio No Problem 
F.M.88.0 MHz.: 19 พฤษภาคม 2543 
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                เมื่อพิจารณารายละเอียดของเนื้อหารายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
แลวพบวา มีองคประกอบของรายการ สอดคลองกับองคประกอบของรายการประเภทเพลงยอด
นิยม (Contemporary Hit Radio) คือ  
 
                1) เพลง (Music) พบวา เปดเพลงไทยสากลที่กําลังไดรับความนิยมจากผูฟงทั้งเพลงชา 
เพลงเร็ว ในทุกแนวเพลงทั้ง (Pop) แด็นซ (Dance) ร็อค (Rock) และเพลงสากลที่กําลังไดรับความ
นิยม หลากหลายแนวเพลง จากฝงอังกฤษและอเมริกา 
 
                2) การพูดคุยของนักจัดรายการวิทย ุเปนการพูดคุยเกี่ยวกับเรื่องราวตางๆของเพลงและ
ศิลปนไทยและตางประเทศ มีความเปนกันเอง สามารถสรางความสนุกสนานดวยการพูดคุย และ
มีความเปนกันเองกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ แตมีสาระความรูรวมดวย 
 
                3) ขาว (News) รายการนําเสนอขาวตนชั่วโมงประมาณ 5 นาที โดยมีผูประกาศประจํา
อยูที่สถานี คอยรายงานขาวที่สงมาจากเจาหนาที่ฝายขาวของบริษัทเอไทมมีเดียจํากัด โดยการ
ประกาศเปนภาษาอังกฤษในการโปรยหัว และใชภาษาไทยรายงานรายละเอียดของขาว จากนั้น
ปดทายขาวดวยขอคิด เตือนใจ หรือ คติพจน (Motto) ดวยภาษาอังกฤษ 
 
                4) สารคดี (Feature) เปนเรื่องราวที่เกี่ยวของกับตางประเทศ และเปนประโยชนตอผูฟง 
เปนสารคดีสั้นประมาณ 2-3 นาที ที่มีการนําเสนออยางเปนกันเอง พูดอยางไมเปนทางการ บาง
คร้ังใชภาษาอังกฤษในการนําเสนอเนื้อหาบางชวง  
 
                5) การจัดการแขงขันและโปรโมชั่น (Contest and Promotions) การพาผูฟงรายการไป
ทองเที่ยวตางประเทศ (No Problem World Tour) เพื่อเชื่อมความสัมพันธระหวางนักจัดรายการ
วิทยุ กับผูฟงรายการ 
 
                6) การใหบริการสาธารณะ (Public Affairs) เปดโอกาสใหผูฟงรายการโทรศัพท เขามา
ประชาสัมพันธเร่ืองราวที่เกี่ยวของกับสถานศึกษา โดยใชภาษาอังกฤษสื่อสาร 
 
                7) โฆษณาสินคา (Commercial) เปนรายการที่มีผูสนับสนุนสนใจลงโฆษณาในรายการ
มาก โดยมีโฆษณาคั่นรายการ 4 คร้ังใน 1 ชั่วโมง (4-5 โฆษณา ตอ 1 คร้ัง) 
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                8) เพลงประจํารายการ (Jingle) ทางรายการมีเพลงประจํารายการหลากหลายรูปแบบ 
และหลากหลายจังหวะ อีกทั้งยังเชิญนักรองจากคายแกรมมี่ รองเพลงประจํารายการ แต Jingle ที่
เปดบอยที่สุดในรายการ คือ "Radio No Problem" 
 
                เกณฑการคัดเลือกนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) จากการ
สัมภาษณ คุณจันทนา จันทสดิษฐ ครีเอทีฟรายการ Green Wave (F.M.106.5 MHz.) ซึ่งทําหนาที่
เปนผูคัดเลือกนักจัดรายการวิทยุใหกับบริษัทเอไทมมีเดียจํากัด ไดพูดถึงเกณฑในการคัดเลือกนัก
จัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) ไววา "โดยทั่วๆไปแลวคุณสมบัติของนักจัดราย
การวิทยุก็คือตองจัดรายการวิทยุได สามารถจัดรายการไดสนุกมีบุคลิกเปนของตัวเองคือฟงเสียงก็
รูวาคนนี้คือใคร เวลาที่คัดเลือกนักจัดรายการวิทยุจากเทปที่หลายๆคนทําเทปเขามาสมัครก็จะ
ดูกอนวาเขามีความเปนตัวของตัวเองออกมาแคไหน น้ําเสียงและลีลาการจัด สมมติวาฟงแลว
เหมือนดีเจคนนั้นคนนี้ เราก็ใหกลับไปทํามาใหมจนกระทั่งหาตัวเองเจอ ตัวเองควรจะ Present ตัว
เองในรูปแบบไหน จนดูเปนธรรมชาติไมใชฝนจัด เราไมใชคนอื่นเราเปนตัวเราเองตองมี Character 
ของตัวเอง สําหรับ 88 เนี้ยจะเนนเรื่องภาษาคือสามารถพูดภาษาอังกฤษได รูจังหวะการใชภาษา
อังกฤษรูจังหวะในการใชภาษาไทยเพราะวามันจะยากมากในการพูดสําเนียงอังกฤษปุบตองหักมา
ไทย ถาคนไมชินก็กลายเปนวาไทยก็เพี้ยนอังกฤษก็เพี้ยน อยูที่วิธีการของเขาอยูที่ความเหมาะสม 
ที่นี่จะไมมีการบังคับวาตอนนี้จะตองพูดภาษาอังกฤษ มันเปนธรรมชาติเราเปนภาษาอังกฤษแบบ
ธรรมชาติ แลวแตจังหวะของตัวเองวาตอนนี้ควรพูดภาษาไทย จังหวะเนี้ยเราควรพูดภาษาอังกฤษ
แลวแตสไตล (Style) ของแตละคนซึ่งไมเหมือนกันเราจะไมบังคับแตวาจะเปนแนว 50:50 หรือ
อะไรอยางนี้แลวแต ที่สําคัญดีเจตองมีความเปนวัยรุนมีทัศนคติที่ดูทันสมัย สามารถคุยกับเด็กได
คุยเรื่องเดียวกันไมใชอายุ 20 Okay จัดรายการไดแตรสนิยมทัศนคติหรืออะไรตางๆดูเชยๆไมไหว
ไมเอา คุยอะไรที่เขาสนใจและรูกันในหมูวัยรุนเนี่ยจะดูอันนี้จะดูวิธีการ Present ออกมา (จันทนา 
จันทสดิษฐ, สัมภาษณ, 19 พฤษภาคม 2543) 
 
                จากคําสัมภาษณคุณจันทนา จันทสดิษฐ ที่กลาวมานั้นทําใหเราทราบ ถึงเกณฑในการ
คัดเลือกนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) ที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษใน
การดําเนินรายการ ไดแก คุณสมบัติขอแรก คือ ความสามารถสื่อสารภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
ผูที่เปนนักจัดรายการวิทยุตองมีเทคนิคในการตัดสินและเลือกใชภาษา หรือการเปลี่ยนใชภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษไดถูกจังหวะ คุณสมบัติขอที่สอง คือ มีลักษณะเฉพาะตัว ผูที่ทําหนาที่เปน
นักจัดรายการวิทยุตองมีลักษณะ (Style) ที่เปนเอกลักษณ ไมซ้ําใคร คุณสมบัติขอที่สาม คือ ทัศ
นคติสวนบุคคล มีความคิดทันสมัย รอบรูในเรื่องราวตางๆ ทั้งไทยและตางประเทศ  
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รายการChannel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  
 
                จากกระแสความนิยมเพลงสากล ที่เขามามีบทบาทและกลายเปนทางเลือกใหมของ
การฟงเพลงของกลุมผูฟงคนไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งเพลงประกอบภาพยนตร (Soundtrack) เพลง
ติดอันดับ Bill Board หรือเพลงของศิลปนตางชาติที่เขามาเปดการแสดงในเมืองไทย ทําใหบริษัท
คลิกเรดิโอจํากัด ไดเล็งเห็นถึงกระแสการตอบรับเพลงสากลเปนอยางดี จากกลุมวัยรุนไทย จึงเกิด
แนวคิดที่จะผลิตรายการเพลงสากลเพื่อคนฟงคนไทยโดยเฉพาะ เพราะปจจุบันรายการเพลงสากล
สวนใหญผลิตรายการในรูปแบบรายการ ที่ใชนักจัดรายการตางชาติและใชภาษาตางประเทศ
ดําเนินรายการ หรือมีรายการที่นําเสนอเฉพาะเพลงสากลฟงสบายๆ (Easy Listening) ซึ่งไมตอบ
รับความตองการของกลุมวัยรุนไทย ดังนั้น บริษัทคลิกเรดิโอ ตัดสินใจ ผลิตรายการเพลงสากล ซึ่ง
มีรูปแบบการนําเสนอรายการที่แตกตางจากรายการเพลงสากลทั่วไป โดยใชภาษาไทยรวมกับ
ภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ และเปดดําเนินการบริการครั้งแรก เมื่อวันที่ 22 มกราคม พ.ศ. 
2542  
 
                แนวคิดหลักรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ไดแนวคิดการสราง
สรรครายการ จากรายการ Channel [V] Thailand รายการเพลงสากลทางสถานีโทรทัศน UBC นาํ
เสนอรายการดวย วีเจ (VJ หรือ Video Jockeys) ที่ส่ือสารทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ และเปน
รายการที่ไดรับอิทธิพลอยางมากจากรายการ MTV ของตางประเทศ ทําใหทีมงานผูสรางสรรคราย
การของบริษัทคลิกเรดิโอจํากัด เกิดความคิดที่จะนําเสนอเนื้อหารายการเพลงสากลในแนวเดยีวกนั
นี้ ทางสถานีวิทยุ เพื่อคนฟงคนไทย มี ID Station วา "Get One Oh Two Point  Five" โดยยึดหลัก
ความคิด "โทรทัศนมีภาพ วิทยุมีเสียง" เพื่อใหสอดคลองกับรายการ Channel [V] Thailand ซึ่งเปน
รายการเพลงสากลที่กําลังไดรับความนิยมอยางมากจากกลุมผูรักฟงเพลงสากลในขณะนั้น ดังที่ 
คุณวรงคชิต  บุญชู  นายสถานีรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) กลาวถึงจุด
ประสงคของการผลิตรายการวา  
 
                "จุดประสงคของการผลิตรายการ Channel [V] Radio ตองการใหคนฟงสนุกไปกับ
เพลงสากลที่เขาชอบสําหรับคนไทยโดยเฉพาะ สถานีเพลงสากลตอนนี้ที่มีก็ F.M.X (F.M.95.5 
MHz.) ของเขาเปนเพลงสากลและดีเจก็เปนคนฝร่ังหมด จุดประสงครายการเขาเพื่อคนฝรั่งหรือคน
ที่พูดและฟงอังกฤษไดแบบดีไปเลย แตของเราตองการทําสถานีเพลงสากลเพื่อคนไทย คนฟงไดฟง
เพลงที่ชอบ และเปนกันเองกับดีเจ เพราะดีเจพูดไทยได เหมือนรายการ Channel [V] Thailand
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เปด Music Video แลววีเจ (Video Jockey) พูดเหมือนกันแตของเราเปลี่ยนจากทีวีเปนวิทยุ" 
(วรงคชิต บุญชู, สัมภาษณ, 24 กรกฎาคม 2543) 
 
                จากการสัมภาษณ คุณวรงคชิต บุญชู พบวา จุดประสงคของการใชภาษาไทยรวมกับ
ภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
เพื่อใหผูฟงรายการที่เปนคนไทยรูสึกคุนเคยและเปนกันเอง กับนักจัดรายการวิทยุและตัวรายการ 
เพราะนักจัดรายการใชภาษาไทยเปนสื่อในการสนทนา เพื่อใหการนําเสนอรายการสอดคลองกับ
เนื้อหาเพลงสากล แตเขากับบรรยากาศในการนําเสนอรายการ นักจัดรายการจึงใชภาษาอังกฤษ
ในบางชวง 
 
                เนื้อหารายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) แบงเปนเนื้อหารายการหลัก 
คือ เพลงสากลทั้งจากฝงอังกฤษและอเมริกาที่กําลังเปนที่นิยม เพลงที่ไดรับความนิยมจากการจัด
อันดับเพลงของ Bill Board Chart และกิจกรรมการรวมสนุกในรายการ ในรูปของการตอบคําถาม
หรือเลนเกมตางๆ เพื่อใหผูฟงมีสวนรวมในรายการ สําหรับกิจกรรมในรายการนั้นจะมีการเปลี่ยน
แปลงอยูตลอดเวลา ตามผูสนับสนุนรายการ และความสนใจของผูฟงรายการ แตเนื้อหาเพลง
สากลที่เปนเนื้อหาหลักรายการนั้น สามารถแบงออกเปนชวงๆ ตามแนวเพลงและการนําเสนอ ดังนี้ 
 
                - Big Bang ดําเนินรายการโดย คุณจูล่ี คอรฟแมน ทุกวันจันทรถึงเสาร เวลา 6.00 น. 

ถึง 10.00 ดวยเพลงแนวสนุกๆ ในจังหวะ Pop และ Dance 
                - [V] Vibration ดําเนินรายการโดย คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง ทุกวันจันทรถึงวันศุกรเวลา 

10.00 น. ถึง 13.00 น. และวันอาทิตยเวลา 15.00 น.ถึง 17.00 น. นําเสนอแนว Hip-
Hop, Rap  

                - [Virus V] ดําเนินรายการโดย คุณจามจุรี จูลี่ แคชเชอร ทุกวันจันทรถึงเสาร เวลา 
13.30 น.  ถึง 17.00 น. นําเสนอเพลงสากลที่ออกใหม (New Release) ใหกับผูฟง
รายการกอนใคร และนําเสนอเพลงแนวอินดี้ หรือเพลงแนว Independence Music  

                - The [V] Spot ดําเนินรายการโดย คุณอสิต วัชรพุกก ตั้งแตเวลา 17.00 น. ถึง 21.00 
น. เปนชวงสัมภาษณศิลปนจากตางประเทศ นําเสนอเพลง Pop ที่กําลังเปนที่นิยม 
และนําเสนอชวงกิจกรรมที่เปดโอกาสใหผูฟงรายการโทรศัพทเขามาแสดงความคิด
เห็นในเรื่องราวตางๆ ที่เปนประเด็นในขณะนั้น  
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                - Corona Extra C[V]R Chart รายงานอันดับเพลง 40 อันดับเพลงฮิตประจําสัปดาห 
ดําเนินรายการโดย คุณเอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค (Edward Frank Ensco) ทุกวัน
เสาร เวลา 20.00 น ถึง 00.00 น. 

 
                การกําหนดชวงเวลาการดําเนินรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)ขาง
ตน พิจารณาจากแนวเพลงสากลที่นําเสนอในรายการ และลักษณะทาทางของนักจัดรายการวิทยุ
เปนสําคัญ เนื่องจากรายการ Channel [V] Radio มีการแบงชวงการดําเนินรายการตามแนวเพลง
เปนหลัก เชน เพลงแนว ปอป (Pop) จะอยูในชวงการดําเนินรายการคนละชวงกับเพลงแนว ฮิป-
ฮอป (Hip-Hop) และอยูคนละชวงนักจัดรายการ ซึ่งทั้งลักษณะทาทางของนักจัดรายการและแนว
เพลงมีความสอดคลองกันในการนําเสนอรายการ 
 
                สังเกตไดวาปจจุบัน ไมวาจะเปนชื่อรายการหรือชวงกิจกรรมในรายการวิทยุ ตางก็ใชชื่อ
ภาษาอังกฤษ เพื่อสรางภาพลักษณรายการ แสดงความเปนสากล สะทอนถึงความทันสมัยของ
รายการ และสําหรับรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) นั้นมีที่ชื่อชวงกิจกรรมราย
การตอบรับกับภาพลักษณรายการไดเปนอยางดี และชวงรายการเกือบจะทุกชวงจะใชคําวา [V] 
เขาผสม เชน The [V] Spot เพื่อเปนการตอกย้ําชื่อรายการ 
 
                กลุมผูฟงรายการ (Target audience) คือนักเรียน นักศึกษา หนุมสาววัยทํางานคน
ไทยที่มีความชื่นชอบเพลงสากล มีความทันสมัย ผูฟงรายการ Channel [V] Radio สวนใหญเปน 
วัยรุน หรือนักศึกษา โรงเรียน International School หรือ หนุมสาววัยทํางาน ที่มีความสามารถสื่อ
สารดวยภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี 
 
                เวลาออกอากาศ (Air-Time) รายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ออก
อากาศตลอด 24 ชั่วโมง ของทุกวันจันทรถึงวันศุกร ตั้งแตเวลา 05.00 น. ถึง 05.00 น. สําหรับวัน
เสารและอาทิตย เร่ิมออกอากาศ ตั้งแตเวลา 06.00 น. ถึง 05.00 น. ดําเนินรายการโดยนักจัดราย
การวิทยุ 10 ทาน แบงเปนนักจัดรายการที่ดําเนินรายการดวยภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน 
5 ทาน และอีก 5 ทาน คือนักจัดรายการวิทยุที่ใชภาษาไทยลวน ซึ่งนักจัดรายการทั้ง 10 ทานนี้จะ
หมุนเวียนผลัดเปลี่ยนการดําเนินรายการทุกวัน นักจัดรายการ 5 ทานท่ีใชภาษาไทยเปนหลักใน
การดําเนินรายการ จะอยูในชวงเวลากลางคืน และวันเสาร อาทิตย มากกวาในชวงวันจนัทรถงึศกุร 
(Week day)  
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                คุณวรงคชิต บุญชู นายสถานีรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ไดให
สัมภาษณ ถึงการแบงการดําเนินรายการออกเปน 2 แบบ วา "นักจัดรายการที่เรามีอยู 5 ทานทีเ่ปน
คนไทยและพูดไทยจัดรายการนั้นก็มีพี่บอบบ้ี (คุณนิมิต ลักษมีพงษ) ตะแงว (คุณบุษบา มหัตถ
พงศ) พี่ออ (คุณเดือนเพ็ญ สีหรัตน) คุณโจก (คุณนนทวรรธน ออนสะอาด) คุณเจษฎา ชํานาญ
สวน ซึ่งเปนดีเจรุนเกา ดีเจเหลานี้มีความรูเร่ืองเพลงสากลดีมาก มากกวาดีเจฝรั่งดวยซ้ําไป อยาง
พี่บอบบ้ี ทุกเรื่องทั้งเพลงไหนใครรอง ใครแตง จําไดหมด พี่ออก็รุนเกาเหมือนกันจัดรายการเพลง
รุน ซิกตี้ เซเวนตี้ (60s และ 70s) สวนตะแงว นี้เด็กก็ติด คนฟงจะเชื่อถาตะแงวพูดหรือสอนอะไร 
จัดรายการสนุก จริงๆแลวดีเจที่พูดไทยก็ยังคงไวในรายการเพื่อคนฟงคนไทย สวนดีเจอีกประเภท
เปนรุนใหมที่พูดทั้งไทยและอังกฤษ จริงๆแลวเคาพูดไทยไดแตอยากใหใชภาษาอังกฤษดวยอีก
ภาษาเพราะวา สมัยนี้ภาษาอังกฤษไมยากอยางที่เขาใจ มันเปนสวนหนึ่งของชีวิตประจําวันไปแลว 
ถาชอบฟงเพลงสากลก็ตองฟงภาษาอังกฤษได อยางนอยๆ ก็ฟงใหไดวาใครรอง ชื่อเพลงวาอะไร 
ประมาณเนี้ย ดีเจเราพูดอังกฤษไดก็ใหพูดในรายการอีกอยางจะมีคนฟงบางคนที่สนใจภาษา
อังกฤษ อยากพูดภาษาอังกฤษกับดีเจ เคาก็โทรเขามาคุยเพราะอุนใจที่ดีเจพูดไทยได เปนกันเอง " 
(วรงคชิต บุญชู , สัมภาษณ, 24 กรกฎาคม 2543)  
 
                จากที่คุณวรงคชิต บุญชู กลาวถึงชวงเวลาการดําเนินรายการของนักจัดรายการ 
Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) พบวา นักจัดรายการทั้งแบบที่ใชภาษาไทยลวน และนัก
จัดรายการแบบที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันในรายการ ไดผลัดเปลี่ยนดําเนินรายการ
ในหนึ่งวัน ทําใหชวงเวลาของนักจัดรายการที่ใชภาษาไทยลวนและนักจัดรายการที่ใชภาษาไทย
และภาษาอังกฤษ มีความแตกตางกัน โดยแบงเปนลักษณะรายการวันจันทรถึงศุกร ลักษณะราย
การวันเสาร และลักษณะรายการวันอาทิตย โดยลักษณะรายการทั้ง 3 นี้ จะมีความแตกตางในการ
นําเสนอ และประเภทของนักจัดรายการ ดังแสดงในตารางดังนี้  
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ตารางที่ 8 : แสดงเวลาการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 
MHz.) ตั้งแตเวลา 05.00 น. ถึง 05.00 น. วันจันทรถึงวันศุกร  
 

เวลา รายการ 
05.00 - 06.00 น. รายการจากสถานีวิทยุกระจายเสียงทหารอากาศ 
06.00 - 07.00 น. ดีเจจูลี่ (คุณจูลี่ คอรฟแมน) 
07.00 - 08.00 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงทหารอากาศ 
08.00 - 09.00 น. 
09.00 - 10.00 น. 

ดีเจจูลี่ (คุณจูลี่ คอรฟแมน) 

10.00 - 11.00 น. 
11.00 - 12.00 น. 
12.00 - 13.00 น. 

ดีเจดอนนี่ บี (คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง) 

13.00 - 13.30 น. รายการเปดฟากวาง 
13.30 - 14.00 น. 
14.00 - 15.00 น. 
15.00 – 16.00 น. 
16.00 - 17.00 น. 

ดีเจ เจเจ (คุณจูลี่ จามจุรี แคสเชอร) 

17.00 - 18.00 น. 
18.00 - 19.00 น. 

ดีเจโจอี้ (คุณอสิต  วัชรพุกก) 

19.00 - 19.30 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงทหารอากาศ 
19.30 - 20.00 น. รายการใจถึงใจ / โครงการพระราชดําริ 
20.00 - 21.00 น. ดีเจโจอี้ (คุณอสิต  วัชรพุกก) 
21.00 - 22.00 น. 
22.00 - 23.00 น. 
23.00 - 00.00 น. 

ดีเจตะแงว (คุณบุษบา มหัตถพงศ) 

00.00 - 01.00 น. 
01.00 - 02.00 น. 
02.00 - 03.00 น. 

ดีเจบอบบี้ (คุณนิมิต ลักษมีพงษ) 

03.00 - 04.00 น. 
04.00 - 05.00 น. 

(ไมมีผูดําเนินรายการ) 

 
* แรเงา คือ ชวงเวลาของนักจัดรายการสื่อสารดวยภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษ 
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ตารางที่ 9 : แสดงเวลาการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 
MHz.) ตั้งแตเวลา 05.00 น. ถึง 05.00 น. วันเสาร  
 

เวลา รายการ 
05.00 - 06.00 น. รายการธรรมะ 
06.00 - 07.00 น. ดีเจจูลี่ (คุณจูลี่ คอรฟแมน) 
07.00 - 08.00 น. ถายทอดขาวจากสถานีวิทยุกระจายเสียงทหารอากาศ 
08.00 – 09.00 น. 
09.00 - 10.00 น. 

ดีเจจูลี่ (คุณจูลี่ คอรฟแมน) 

10.00 - 11.00 น. 
11.00 - 12.00 น. 
12.00 - 13.00 น. 

ดีเจดอนนี่ บี (คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง) 

13.00 - 14.00 น. 
14.00 - 15.00 น. 
15.00 - 16.00 น. 

ดีเจ เจเจ (คุณจูลี่ จามจุรี แคสเชอร) 

16.00 - 17.00 น. 
17.00 - 18.00 น. 
18.00 - 19.00 น. 

ดีเจโจอี้ (คุณอสิต  วัชรพุกก) 

19.00 - 20.00 น. รายการระเบียงขาว / รายการใจถึงใจ 
20.00 - 21.00 น. 
21.00 - 22.00 น. 
22.00 - 23.00 น. 
23.00 - 00.00 น. 

ดีเจเอ็ดเวิรด (เอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค) 

00.00 – 01.00 น. 
01.00 - 02.00 น. 
02.00 - 03.00 น. 
03.00 - 04.00 น. 
04.00 - 05.00 น. 

ดีเจบอบบี้ (คุณนิมิต ลักษมีพงษ) 

 
*  แรเงา คือ ชวงเวลาของนักจัดรายการสื่อสารดวยภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษ 
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ตารางที่ 10 : แสดงเวลาการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 
MHz.) ตั้งแตเวลา 05.00 น. ถึง 05.00 น. วันอาทิตย  
 

เวลา รายการ 
05.00 - 06.00 น. 
06.00 - 07.00 น. 

หยุดการถายทอดเสียง 

08.00 - 09.00 น. 
09.00 - 10.00 น. 
10.00 - 11.00 น. 
11.00 - 12.00 น. 

ดีเจ เจเจ (คุณจูลี่ จามจุรี แคสเชอร) 

12.00 - 13.00 น. 
13.00 - 14.00 น. 
14.00 - 15.00 น. 
05.00 - 16.00 น. 

ดีเจออ (คุณเดือนเพ็ญ สีหรัตน) 

16.00 - 17.00 น. 
17.00 - 18.00 น. 
18.00 - 19.00 น. 

ดีเจเกง (คุณเจษฎา ชํานาญสวน) 

19.00 - 20.00 น. รายการระเบียงขาว / รายการใจถึงใจ 
20.00 - 21.00 น. 
21.00 - 22.00 น. 
22.00 - 23.00 น. 
23.00 - 00.00 น. 

ดีเจโจก (คุณนนธวรรธน ออนสะอาด) 

00.00 - 01.00 น. 
01.00 – 02.00 น. 
02.00 - 03.00 น. 
03.00 - 04.00 น. 
04.00 - 05.00 น. 

ดีเจเอ็ดเวิรด (เอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค) 

 
*  แรเงา คือ ชวงเวลาของนักจัดรายการสื่อสารดวยภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษ 
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                จากตารางที่ 8 และ 9 แสดงการดําเนินรายการดวยนักจัดรายการที่ใชภาษาไทยลวน 
และนักจัดรายการที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันในรายการ พบวาในวันจันทรถึงวันศุกร 
มีชวงเวลาของนักจัดรายการที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน มากกวาวันเสารและวัน
อาทิตย สําหรับวันอาทิตยดําเนินรายการโดยนักจัดรายการที่มีประสบการณในวงการวิทยุมานาน 
เปนนักจัดรายการมืออาชีพรุนเกา ที่ยังคงไดรับความนิยมจากกลุมผูฟงรายการมากเชนกัน แตจะ
ใชภาษาไทยลวนในการดําเนินรายการ  
 
                รูปแบบรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) นําเสนอเพลงสากลซึ่งเปน
เนื้อหาหลักประมาณ  10-12 เพลง (40 นาที) สปอตโฆษณา 8 นาที (4 ชวง) และขาว 2 นาที 
สําหรับการประกาศ การเชื่อมรายการและกิจกรรมในรายการ (ประมาณ 10 นาที) ขึ้นอยูกับนักจัด
รายการวิทยุแตละทานเปนผูควบคุมเวลาเอง โดยที่ยึดหลักใน 1 ชั่วโมงตองพยายามควบคุมชวง
เวลาของตนใหมีสวนประกอบทั้งเพลง (Songs) โฆษณา (Commercial) และขาว (News)  
 
                จากประเด็นการนําเสนอรายการนั้น คุณลี ยัง (ผูชวยนักจัดรายการ Channel [V] 
Radio F.M.102.5 MHz.) ไดอธิบายถึง การนําเสนอรายการของนักจัดรายการ Channel [V] 
Radio (F.M.102.5 MHz.) วา “ดีเจจัดรายการตองมีโฆษณา 4 คร้ังหลังขาวตนชั่วโมงหนึง่ครัง้ จาก
นั้นก็ตามรูปที่ผมเขียน (แผนภาพที่ 2) คือ เปดสปอตใหได 4 คร้ัง นอกนั้นเปดเพลงถาพูดนอยเปด
เพลงไดถึง 12 เพลงแตถามีกิจกรรม โทรเขามาตอบคําถามแลกของ กจ็ะประมาณ 8 เพลง แลวแต 
ไมจํากัดเวลาสําหรับดีเจจะพูดยังไงก็ได หรือคุยกับคนฟงมากหนอยเปดเพลงนอยหนอยหรือพูด
นอยหนอยเปดเพลงมากหนอย แลวแต…” (ลี ยัง, ผูชวยนักจัดรายการ Channel [V] Radio 
F.M.102.5 MHz., สัมภาษณ,  24 กรกฎาคม 2543) 
 

 
 

แผนภาพที่ 2 แสดงรูปแบบรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
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                ซึ่งเมื่อพิจารณารายละเอียดของเนื้อหารายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 
MHz.) พบวา เนื้อหารายการมีองคประกอบ ที่สอดคลองกับองคประกอบของ รายการประเภท
เพลงยอดนิยม (Contemporary Hit Radio) แตจะไมเดนชัดเทากับรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) คือ 
 
                1) เพลง (Music) พบวา นําเสนอเพลงสากลที่กําลังไดรับความนิยมจากผูฟง ทั้งเพลง
ชา เพลงเร็ว ในทุกแนวเพลงทั้ง Pop, Dance, Rock, Latin, Hip-Hop และ Electric Acid  
 
                2) การพูดคุยของนักจัดรายการวิทยุ เปนการพูดคุยเกี่ยวกับเรื่องราวตางๆของเพลงและ
ศิลปนตางประเทศ มีความเปนกันเองกับผูฟงรายการ แตมีสาระและความรูรวมดวย 
 
                3) ขาว (News) รายการนําเสนอขาวตนชั่วโมงประมาณ 5 นาที โดยมีผูประกาศประจํา
อยูที่สถานี ผูอานขาวจะอานขาวอยางเปนทางการ 
 
                4) สารคด ี(Feature) เปนเรื่องราวที่ทางสถานีจัดทําขึ้น เปนสารคดี เปดฟากวา รายการ
จากใจถึงใจ ซึ่งไมมีความเกี่ยวของกับ เพลงและเนื้อหาที่นําเสนอรายการ 
 
                5) การจัดการแขงขันและโปรโมชั่น  (Contest and Promotions) การใหบัตรชม
คอนเสิรต ของศิลปนจากคายเพลงตาง ที่ตองการ Promote เพลง หรือกิจกรรมการเตนรํา ที่จัดขึ้น
ที่ถนนสีลม เปนกิจกรรมที่กระชับความสัมพันธระหวางนักจัดรายการและผูฟง ไดเปนอยางดี 
 
                6) การใหบริการสาธารณะ (Public Affairs) รายงานขาวการจราจร และขาวประชา
สัมพันธกิจกรรมตางๆที่เกิดขึ้นในกรุงเทพ สําหรับชาวตางชาติ 
 
                7) โฆษณาสินคา (Commercial) มีโฆษณาคั่นรายการ 4 คร้ังใน 1 ชั่วโมง (2-3 โฆษณา 
ตอ 1 คร้ัง) 
 
                8) เพลงประจํารายการ (Jingle) จิ้งเกิ้ลรายการ "Get One Oh Two Point Five" หรือ 
"Get Radio"  
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                เกณฑการคัดเลือกนักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) จากคํา
สัมภาษณคุณ วรงคชิต บุญชู นายสถานี (Station Manager) ถึงหลักในการคัดเลือกนักจัดรายการ 
Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) วา "ผมวานักจัดรายการวิทยุที่มีชื่อเสียงในปจจุบันครั้ง
แรกของเขาคงจัดรายการไดไมดีเทาที่ควรแตข้ึนอยูกับความสามารถและประสบการณของเขาดวย 
คุณสมบัติของนักจัดรายการที่ใช 2 ภาษา ผมวาอยางแรกคือตองพูดไดทั้งไทย อังกฤษ เปนคนที่มี
น้ําเสียงนาฟง พูดจาชัดถอยชัดคํา ฟงรูเร่ืองสื่อสารกับคนฟงไดงายถึงแมวาบางคนอาจจะยังพูดไม
เกงแตวาเมื่อช่ัวโมงบินสูงขึ้นประสบการณมากขึ้นเขาก็สามารถปรับทําใหเปนธรรมชาติมากขึ้น 
อยางที่สองคือเปนคนที่เลือกเพลงเปนแนวสากลทันสมัยอยาง 102.5 ตองมีพื้นฐานเพลงที่พอสม
ควรบางคนชอบเพลงเปนชีวิตจิตใจอยูแลวจะทําใหเขาเรียนรูเร็วมากขึ้น และนอกเหนือจากนั้น 
ปฏิภาณไหวพริบการจัดรายการและการควบคุมสถานการณ การเรียนรูของดีเจถือวาเปนจุด
สําคัญ Channel [V] เปดเพลงสากลเพื่อคนฟงที่เปนคนไทย พูดภาษาอังกฤษตามเพลง พูดภาษา
ไทยกับคนฟง” (วรงคชิต บุญชู,นายสถานีรายการ Channel [V] Radio, สัมภาษณ, 24 กรกฎาคม 
2543) 
 
                จากการสัมภาษณ คุณวรงคชิต บุญชู ทําใหทราบหลักเกณฑในการคัดเลือกนักจัดราย
การ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) มีหลักเกณฑในการคัดเลือก คือ  
 
                คุณสมบัติขอที่หน่ึง คือ ความสามารถในการสื่อสารไดทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
คุณสมบัติขอที่สอง คือ เปนคนที่รูเร่ืองเพลงสากลเปนอยางดี รูจักแนวเพลง ชื่อเพลง และปที่ออก 
Album คุณสมบัติขอที่สาม คือ นักจัดรายการตองมีไหวพริบในการควบคุมสถานการณในขณะที่
ทําการสื่อสารขณะออกอากาศไดเปนอยางดี คุณสมบัติขอที่สี่ คือ นักจัดรายการวิทยุตองมีคุณ
สมบัติในเรื่องของการปรับตัวและการเรียนรู ผูที่มีการเรียนรูอยูตลอดเวลาจะมีพัฒนาการที่สูงขึ้น
ในการเปนนักจัดรายการวิทยุ 
 
                จากการวิเคราะหพบวา เกณฑในการคัดเลือกนักจัดรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ตางมีเกณฑในการคัด
เลือกท่ีคลายกัน นั้นคือการพิจารณาความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
ของนักจัดรายการวิทยุ ซึ่งคุณสมบัติขอนี้เปนคุณสมบัติที่เพิ่มข้ึนมาจาก คุณสมบัติพื้นฐานของนัก
จัดรายการเพลงเพื่อความบันเทิง ดังที่ คุณวันชัย ธนะวังนอย ไดกลาวถึงคุณสมบัติของนักจัดราย
การวิทยุ และคุณสมบัติดานความสามารถดานภาษานี้ เปนคุณสมบัติขอที่สําคัญที่สุดสําหรับราย
การวิทยุที่เนนการดําเนินรายการดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
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                 จากที่กลาวมา ขางตนเปนที่มารายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และ
รายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) มีวิธีการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการ
ดําเนินรายการ และตางก็เปนรายการเพลงที่เนนความบันเทิง เหมือนกัน แตถึงอยางไร ทั้ง 2 ราย
การ ยังมีความแตกตางจากกันอยางเห็นไดชัด ซึ่งผูวิจัยไดนําขอมูลรายการทั้ง 2 รายการ มา
เปรียบเทียบความแตกตาง ในตาราง 
 
ตารางที่ 11: แสดงความแตกตางระหวางรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และราย
การ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
 

ความแตกตาง รายการ Radio No Problem รายการ Channel [V] Radio 
1) รูปแบบรายการ - รายการเกา เปลี่ยนแปลงรูปแบบ

จากรายการเพลงไทย เปนรายการ
เพลงไทยและสากล 

- รายการใหม รายการเพลง
สากล ฮิต รวมสมัย จากอเมริกา
และอังกฤษ 

2) แนวคิดของการผลิต
รายการ 

- นําเสนอความรู ควบคูความ
บันเทิง (Edutainment)  

-  "โทรทัศนมีภาพ วิทยุมีเสียง" 
และแนวคิดรายการ Channel 
[V] Thailand  

3) Station ID - "The station with all your 
favorite Thai and International 
Hit: Radio No Problem" 

- "Get One Oh Two point Five" 

4) การแบงชวงการนํา
เสนอรายการ 

- ทุกชวงนักจัดรายการ มีเนื้อหา 
และกิจกรรมรายการ ในรูปแบบ
เดียวกัน 

- แตละชวงรายการจะแตกตาง
กันในแนว (Theme) เพลง กิจ
กรรมมีความแตกตางกันในแต
ละชวงนักจัดรายการ 

5) เนื้อหารายการ - เพลงไทยและเพลงสากล ที่กําลัง
ไดรับความนิยม 
- กิจกรรมรายการหลากหลาย 
กิจกรรมมีเนื้อหาเนน และสอด
แทรกการใชภาษาอังกฤษ 

- เพลงสากล ที่กําลังไดรับความ
นิยม 
- กิจกรรมไมหลากหลาย มี
จํานวนนอย เนนการตอบคําถาม 
และขอการเพลงเปนหลัก 

6) ผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการ 

- มีพื้นฐานภาษาอังกฤษ จากต่ํา 
ถึง ปานกลาง และดี 
- สวนใหญเปนวัยรุนไทย 

- มีพื้นฐานภาษาอังกฤษ จาก
ปานกลาง ถึง ดี และดีมาก 
- วัยรุนไทย และนักเรียนอินเตอร 
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                อิทธิพลของแนวคิดหลักรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ 
Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) มีผลตอลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการ
อยางมาก ซึ่งจะสงผลใหภาพลักษณรายการโดยรวม มีความโดดเดนแตกตางจากกันโดยสิ้นเชิง 
แมวาทั้ง 2 รายการ จะมีรูปแบบการดําเนินรายการดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในราย
การ ที่เหมือนกันก็ตาม 
 
                แมวารายการแตละรายการจะมีแนวคิดหลัก เพื่อใหนักจัดรายการยึดเปนกรอบในการ
ดําเนินรายการเดียวกัน แตเมื่อพิจารณาลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุในราย
การเดียวกัน กลับพบวาลักษณะการดําเนินรายการมีความแตกตางจากกันโดยสิ้นเชิง  ทั้งนี้เนื่อง
จาก ลักษณะทาทาง และบุคลิกของนักจดัรายการที่มีความแตกตางกัน ฉะนั้นจึงเปนเรื่องที่นาสน
ใจที่จะศึกษาถึง ลักษณะการดําเนินรายการ และการใชภาษาในการดําเนินรายการของนักจัดราย
การ แตละทาน ของทั้ง 2 รายการ ซึ่งผูวิจัยไดนําเสนอในบทตอไป 



บทที่ 5 
 

ลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No problem  
(F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 

 
                ในบทนี้จะพรรณนาถึงลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No 
Problem (F.M.88.0 MHz.) 5 ทาน โดยเรียงลําดับตามชวงเวลาการจัดรายการ คือ คุณภัทรพล 
ศิลปาจารย (ดีเจพอล) คุณวุฒิธร มิลินทจินดา (ดีเจวูดด้ี) คุณภูมิชาย บุญสินสุข (ดีเจบิ๊ก) 
คุณธัชนนท จารุพัชนี (ดีเจเฟยต) และคุณนภดล ชีวิตานนท (ดีเจนิ๊ค) และนักจัดรายการ 
Channel [V] Radio (F.M.102.5) 5 ทาน คือ คุณจูลี่ คอรฟแมน (ดีเจจูลี่) คุณขจรศักดิ์ ศิลป
ทอง (ดีเจดอนนี่ บี) คุณจามจุรี จูลี่ แคสเชอร (ดีเจ เจเจ) คุณอสิต วัชรพุกก (ดีเจโจอี้) 
คุณเอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค (ดีเจเอ็ดเวิรด) โดยผูวิจัยไดศึกษาถึงลักษณะการดําเนินราย
การเพลงของนักจัดรายการแตละทาน ซึ่งมีองคประกอบในการศึกษาที่สําคัญคือ ผูฟงรายการ 
(Audience) เนื้ อ ห า ร า ย ก า ร  (Content) แ ล ะ วิ ธี ก า รนํ า เส น อ  (Technique of program 
presentation) สําหรับวิธีการนําเสนอรายการนั้น ผูวิจัยไดพิจารณาถึง ภาษาพูด (Language) 
ลีลาการพูด (Style) ความหลากหลาย (Variety) เวลาออกอากาศ (Air Time) ประกอบกับการ
ศึกษาและวิเคราะหลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุของทั้ง 2 รายการใหสมบูรณ
ยิ่งขึ้น 
 
ลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
 
กรณีศึกษาที่ 1  ภัทรพล ศิลปาจารย 
 
                คุณภัทรพล ศิลปาจารย หรือดีเจพอล รองหนุมแพรวป 2543 ปจจุบนัมงีานบนัเทงิ ทัง้
ละคร พิธีกรรายการโทรทัศน งานถายแบบตางๆ มากมาย เปนนักจัดรายการวิทยุที่ผูฟงคุนหนา
และคุนเสียงของเขาเปนอยางดี ทางจอโทรทัศนและหนาปทมวิทยุ 



 63

 
 

ภาพที่ 1 คุณภัทรพล ศิลปาจารย นักจัดรายการ Radio No Problem 
 

                ดวยบุคลิกลักษณะเรียบรอยสุภาพ ประกอบกับมีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ
ไดเปนอยางดี ทําใหเขากาวเขาสูการเปนนักจัดรายการวิทยุ จากการชักนําของ คุณจันทนา จันทส
ดิษฐ ผูสรางสรรครายการ (Creative) และผูคัดเลือกนักจัดรายการวิทยุของสังกัดบริษัทเอไทมมี
เดียจํากัด ซึ่งในขณะนั้น คุณภัทรพลกําลังศึกษาอยูในระดับชั้นปที่ 2 มหาวิทยาลัยอัชสัมชัญธุรกิจ 
(ABAC) และแมวาเขาจะไมมีประสบการณการจัดรายการวิทยุมากอนเลยก็ตาม แตเขาได
พยายามนําประสบการณการทํางานดานบันเทิงและประสบการณการใชภาษาอังกฤษในตาง
ประเทศ มาประยุกตเขากับการจัดรายการวิทยุไดอยางลงตัว ดวยระยะเวลาเพียง 2 ป ของการจัด
รายการ เขากลายเปนนักจัดรายการคลื่น 88 ที่ไดรับความนิยมจากกลุมผูฟงรายการมากที่สุดทาน
หนึ่งในขณะนี้ 
 
                ภัทรพล เร่ิมดําเนินรายการตั้งแตเวลา 05.00 น.ถึง 07.00 น. เปนประจาํทกุเชาวนัจนัทร
ถึงวันศุกร ดวยลีลาการพูดเรียบงาย ฟงสบาย ใชโทนเสียงนุมนวล ชวนฟง ไมเนนเสียงเพื่อดึง
ความสนใจ ไมแสดงอารมณออกมาทางคําพูด เชน "พรอมนะครับ เพราะฉะนั้น First gear ไปกัน" 
หรือ "พรอมนะ ไปนะครับ" จากตัวอยางนี้ พบวา ภัทรพลใชเสียงธรรมดา ไมเนนเสียงเพื่อดึง
อารมณของผูฟงรายการ ซึ่งโดยปรกติแลวในการแขงขันหรือทํากิจกรรมในรายการวิทยุ นักจัดราย
การมักจะเนนเสียงเพื่อส่ือถึงอารมณรวมไปกับกิจกรรม เชน "ไปกั้น" หรือ "ไปกันเลย" เปนตน แต
สําหรับภัทรพลนั้นใชเสียงเรียบธรรมดาแทนการกระชากและเนนเสียง ซึ่งลักษณะการดําเนินราย
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การดวยโทนเสียงนุมเชนนี้ ทําใหบรรยากาศในรายการเปนแบบเรียบงาย สบายๆ ไมหวือหวา หรือ
แสดงอารมณโลดโผนออกมามาก ซึ่งจะเหมาะกับชวงเวลาเชาเปนอยางดี ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 1 แสดงการสนทนาระหวาง คุณภัทรพล ศิลปาจารย (ดีเจพอล) กับผูฟงที่มีสวน

รวมออกอากาศ วันที่ 1 มีนาคม 2543 
  
พอล: พรอมไมครับคุณพงศ 
ธีรพงศ: พรอมครับ 
พอล: พรอมนะครับ เพราะฉะนั้น First gear ไปกัน (จิงเกิ้ลชวงรายการ) 
พอล: เข็มขัดตะกั่ว 
ธีรพงศ: Wet suit 
พอล: O.K ไมเปนไร 
ธีรพงศ: พี่ครับ ไอนี่มันซ้ําไดรึเปลาครับ 
พอล: ผมจะไมพูดซ้ํา แตวาอา…คุณพงศสามารถพูดซ้ําได O.K. นะครับ 
ธีรพงศ:  ครับ 
พอล:  O.K. นะครับพลาดไปหนึ่ง แตวาไมเปนไรสองอันนี้ตองเอาใหถูกนะ  พรอมนะ 

ไป นะครับ Second gear (จิงเกิ้ล ชวงรายการ) 
พอล: Snorkel 
ธีรพงศ: Wet suit 
พอล: โอ… 
ธีรพงศ: อืม… 
พอล: ขอโทษดวยนะครับ .................................................................................... 
 
                นอกจากการพูดที่สุภาพและเรียบงายแลว ยังพบวาลักษณะการพูดของภัทรพล แฝง
ดวยความใสใจตอความรูสึกของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ จากตัวอยางขางตน ภัทรพลกลาวขอ
โทษ (ประโยคสุดทายขีดเสนใต) เมื่อผูฟงที่มีสวนรวมแพการแขงขันเกมในรายการ ทั้งๆที่เกมนั้นไม
จริงจัง หรือสงผลตอคะแนนใดๆ และการที่ผูฟงที่มีสวนรวมแพการแขงขันนี้ ก็ไมใชความผิดของนกั
จัดรายการวิทยุแตอยางใด แตภัทรพลแสดงความเกรงใจและใสใจตอความรูสึกของผูฟงที่มีสวน
รวมทานนั้น ดวยการกลาวขอโทษอยางสุภาพ ซึ่งคําพูดสุภาพและใสใจที่ถายทอดออกมานั้น 
สะทอนลักษณะทาทางของผูพูดไดอยางชัดเจน 
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                แมวาลักษณะการจัดรายการเนนที่ความสุภาพเรียบงาย แตในขณะเดียวกัน ภัทรพล
สรางสีสันใหชวงเวลาการจัดรายการ ดวยการพูดเลนหยอกลอผูฟงรายการ เชน "Suddenly 
Request หรือวาชื่อภาษาไทยก็คือวา ทันใดนั้น ฉับพลับนั้น (หัวเราะ) เรามาฟงเพลงกันนะครับ โอ
โหแปลไมดีเลย ไม Smooth เลย (หัวเราะ)" หรือ  "It’s me Paul on early morning show. Waking 
you up, driving you to the beach, I guess. Annoying you to seven o’clock." ซึ่งพบในชวง
การประกาศและเชื่อมรายการ ภัทรพลใชลีลาในการดําเนินรายการที่เรียบงาย แตมีความเปนกัน
เอง สรางสีสันรายการดวยคําพูดหยอกลอดังที่ใหสัมภาษณวา "รูปแบบการจัดรายการของผมเปน
แบบนิ่งๆไมไรสาระ คือไรสาระไมเปน เพราะวากลุมเปาหมายก็เปนนักศึกษาซะเปนสวนใหญถา
เราไปทําอะไรอยางนั้นเด็กเคาก็เปลี่ยนไปฟงอยางอื่น…” (ภัทรพล ศิลปาจารย, สัมภาษณ, 25 
พฤษภาคม 2543)  
 
                ลักษณะและลีลาการพูดจัดรายการที่สุภาพ เรียบงาย ไมกระโตกกระตาก ทําให
บรรยากาศในชวงเวลาของภัทรพลฟงสบายๆ ตอบรับรูปแบบชีวิต (Lifestyle) ของกลุมผูฟงราย
การวัยรุน นักเรียน นักศึกษา ในชวงเชาไดเปนอยางดี ซึ่งในชวงเวลาเชานั้น ผูฟงรายการเริ่มตนกิจ
กรรมของวันใหมอยางสบาย ไมหลุกหลิกรอนรน ดังนั้นนักจัดรายการวิทยุในชวงเวลาดังกลาวตอง
มีลักษณะการดําเนินรายการที่สอดคลองเขากับบรรยากาศดวยเชนกัน ดังที่คุณจันทนา จันทส
ดิษฐ ผูสรางสรรครายการกรีนเวฟและผูคัดเลือกนักจัดรายการวิทยุในสังกัดบริษัทเอไทมมีเดีย
จํากัด ไดกลาวถึงลักษณะของนักจัดรายการชวงเชาวา "ดีเจในชวงเชา ตองพูดเปดรายการดวย
โทนเสียงสบายๆ เพื่อใหเขากับบรรยากาศตอนเชาๆ ลองนึกภาพนะ ตื่นมาตอนเชาประมาณตีหา
แลวเปดวิทยุ แลวก็ไดยินเสียงดีเจทั้งตะโกนทั้งกระแทกเสียงพูดอยางเมามัน (หัวเราะ) คนฟงจะอยู
ไหม หรือเสียงแบบวาเรียบสนิท เหมือนคนงวงนอน ก็ไมเอาแลว คนกําลังงวงมาทําเสียงงวงเหงา
แบบนี้ คนฟงก็หนีหมด ยังนี้ตองดูความเหมาะสม ทั้งบุคลิกและน้ําเสียง ที่พี่เลือกไวคือพอลกับวูด
ดี้ เพราะสองคนนี้มีอารมณขัน แตไมเหมือนกันนะ พอลจะตลกแบบนิ่งๆ ไมหวือหวาเทาวูดดี้ คนนี้
เคาพูดเลนตลอด หัวเราะออกมาดังๆ" (จันทนา จันทสดิษฐ, สัมภาษณ, 19 พฤษภาคม 2543) 
 
                จากการวิเคราะหลีลาการพูดดําเนินรายการของ คุณภัทรพล พบวา ลักษณะการพูด
ดําเนินรายการที่เรียบรอยสุภาพและใสใจความรูสึกของผูฟง เกิดจากลักษณะทาทางและบุคลิก
สวนตัวเขา ที่เปนคนเรียบรอย มีความเห็นอกเห็นใจผูอ่ืน น้ําเสียงและลีลาที่แสดงออกมาในราย
การจึงแสดงถึงความออนโยน สุภาพ เรียบงาย ฟงสบายๆ เหมาะกับเวลาในชวงเชา ดวยลีลาและ
ลักษณะทาทางของเขาเชนนี้ ทําใหชวงเวลาในการดําเนินรายการของภัทรพลมีลักษณะที่โดดเดน
แตกตางจากนักจัดรายการทานอื่น  



 66

                สําหรับการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการวิทยุนั้น คุณภัทรพล ใช
ภาษาไทยสลับภาษาอังกฤษตามแนวคิดหลักรายการ แตลักษณะการใชภาษาไทยและภาษา
อังกฤษรวมกันในรายการวิทยุจะมีความแตกตางจากนักจัดรายการทานอื่น คือ แยกใชภาษา
อังกฤษและภาษาไทยออกจากกันคนละสวน ไมพูดสลับไปมา ซึ่งจะพบในชวงการประกาศและ
เชื่อมรายการเทานั้น แตชวงสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวม คุณภัทรพลใชภาษาไทยและแทรกดวยคํา
ภาษาอังกฤษ  
 
                ลักษณะการพูดดําเนินรายการดวยการแยกใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษออกจากกัน
คนละสวนในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 2 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณภัทรพล ศิลปาจารย (ดีเจพอล) 

ออกอากาศ วันที่ 1 มีนาคม 2543 
  
พอล: The Station with all your favorite Thai and international hit Radio No 

Problem and this is (เสียงแหบ) (หัวเราะ) and this is the early morning 
show with me Paul keeping you company annoying you driving you to 
school and work till seven o’clock. It’s now time for the Killer Tracks. 
หนึ่งเพลงที่โดนใจสุดๆเลย เชานี้เปนใคร สวัสดีครับ ...................................... 

  
ตัวอยางที่ 3 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณภัทรพล ศิลปาจารย (ดีเจพอล) 

ออกอากาศ วันที่ 1 มีนาคม 2543 
  
พอล: It’s six oh seven. Good morning! And well come back to the station 

with all your favorite Thai and International hits radio No Problem. The 
only and it’s me Paul and the early morning show, wake you up, drive 
you to school your office wherever you going (หัวเราะ) อรุณสวัสด์ินะ
ครับนี้คือ  Radio No Problem ในชวงที่สองแลวกับผม  พอล  ภัทรพล  ศิล
ปาจารย นะครับอยูดวยกันทุกเชาตีหาถึงเจ็ดโมงเชาที่นี้ Radio No Problem 
สวนใครที่เปนนักศึกษาหรือวานิสิตรูตัวดีอยูแลวนะฮะ สิ่งที่ฮอต ที่สุดเลย
ประจําเดือนนี้ U-spirit Close The Book Party ถาใครอยากจะไปรวม Party 
กับเราตองกดมาดวนเลย หกหกสี่สองหาเกาสอง ถึง เกาสาม เกาสี่ จะเปนนัก
ศึกษาตรี โท เอก ไมวากันอายุเทาไหรไมวาเหมือนกันนะ สามสิบหาอยูปสี่ก็ยัง
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ไดอยูไมเปนไรครับอีกทีนะฮะ หกหกสี่สองหา เกาสอง เกาสาม เกาสี่ ครับ 
(เพลงไทย)................................. 
 

ตัวอยางที่ 4 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณภัทรพล ศิลปาจารย (ดีเจพอล) 
ออกอากาศ วันที่ 1 มีนาคม 2543 

  

พอล: Good Morning to you and well come back to the station with all your 
favorite Thai and International hits Radio No Problem. It’s me Paul on 
early morning show. Waking you up, driving you to the beach, I 
guess. Annoying you to seven o’clock (จิงเกิ้ลรายการ) หกโมงเชาสิบเอ็ด
นาทีครับ อรุณสวัสด์ิกันอีกครั้ง ที่นี้คือ Radio No Problem กับผม พอลครับ
และไดเวลากับ U-spirit ถาคุณเปนนิสิตหรือวานักศึกษาไมวาจะอยูสถาบัน
ไหนก็ตามกดมาไดเลยหกหกสี่สองหาเกาสองเกาสามเกาสี่ No Problem ครับ 
(เพลงสากล)............ 
 

                จากตัวอยางการประกาศและเชื่อมรายการทั้งสามในชวงการดําเนินรายการของคุณ
ภัทรพล พบวา มีลักษณะการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษถูกแยกออกเปนสองสวน คือสวนของ
ภาษาอังกฤษและสวนของภาษาไทย สําหรับสวนที่เปนภาษาอังกฤษนี้จะอยูชวงตนของการ
ประกาศ ซึ่งประกอบดวยเนื้อหาดังนี้ 
 
 -   กลาวทักทาย (Greeting) เชน Good Morning 

-   กลาวชื่อรายการและภาพลักษณรายการ (Program's Name and Slogan) 
เชน The Station with all your favorite Thai and International hit Radio 
No Problem 

-   ขานเวลา (Time Announcing) เชน It’s six oh seven. 
-   ขานชื่อตนเอง (นักจัดรายการวิทยุ) และชวงเวลาที่รับผิดชอบ เชน It’s me 

Paul on early morning show. 
 
                จากการวิเคราะหเนื้อหาและการใชภาษาอังกฤษในสวนแรก ของการประกาศและเชื่อม
รายการ พบวา คุณภัทรพลใชภาษาอังกฤษเพื่อกลาวทักทาย ขานชื่อรายการ ขานเวลา และขาน
ชื่อนักจัดรายการ ดวยประโยคภาษาอังกฤษที่งายตอความเขาใจ อีกทั้งยังเปนประโยคภาษา
อังกฤษที่พบบอยในชีวิตประจําวัน เชน คํากลาวทักทายภาษาอังกฤษ "Good Morning" (สวัสดี
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ตอนเชา) โดยผูฟงรายการสวนใหญเขาใจความหมายของคํากลาวทักทายนี้เปนอยางดี ฉะนั้นการ
ใชภาษาอังกฤษในชวงนี้ นักจัดรายการใชเพื่อใหสอดคลองกับแนวคิดหลักรายการ ดวยการใช
ภาษาอังกฤษในการพูดดําเนินรายการ พรอมกับสรางภาพลักษณใหกับนักจัดรายการวิทยุเอง ให
เกิดความโดดเดนของภาพลักษณ ดานความเปนสากลของรายการอยางชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
 
                นอกจากนั้น พบวา ภาษาอังกฤษที่ใชในชวงตนของการประกาศนั้น เปนรูปประโยค
ภาษาอังกฤษที่ซ้ํากันในทุกชวงการประกาศ กลาวถึงเนื้อหาที่เหมือนกัน และคุณภัทรพลพูดภาษา
อังกฤษอยางคลองแคลวและลื่นไหล เนื่องจากการพูดประโยคภาษาอังกฤษที่ซ้ํากันดวยรูปแบบ
ประโยคเดิมๆ ไมมีการเปลี่ยนแปลง ทําใหเกิดความเคยชิน เหมือนการทองจํา ทําใหชวงการ
ประกาศและเชื่อมรายการของคุณภัทรพล มีความลื่นไหลในการพูดแตขาดความหลากหลายของ
การนําเสนอ 
 
                 สําหรับสวนที่ใชภาษาไทยนั้น มีเนื้อหาของ การพูดคุยของนักจัดรายการ กลาวทักทาย
ผูฟง ขานเวลาตามหลักการจัดรายการวิทยุ ขานชื่อตนและชวงเวลาที่รับผิดชอบซ้ําอีกครั้งเพื่อตอก
ย้ําภาพลักษณรายการ ซึ่งเนื้อหาเหลานี้จะมีความคลายคลึงกับสวนที่ใชภาษาอังกฤษ แตจะเสนอ
เนื้อหาที่แตกตางออกมาคือ กลาวถึงรายละเอียดของการทํากิจกรรมในรายการ เบอรโทรศัพทราย
การดวยภาษาไทยเพื่อสรางความเปนกันเอง และลดชองวางระหวางนักจัดรายการกับผูฟง อีกทั้ง
เพ่ือความเขาใจของผูฟงเพื่อใหเกิดการมีสวนรวมในรายการ  
 
                จากที่กลาวมาขางตน เปนลักษณะการใชภาษาในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ
ดวยการแยกใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษออกคนละสวน แตสําหรับชวงสนทนากับผูฟงที่มีสวน
รวมนั้น คุณภัทรพลใชภาษาแตกตางจากชวงการประกาศ นั้นคือใชภาษาไทยเปนหลัก ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 5 แสดงการสนทนาระหวาง คุณภัทรพล ศิลปาจารย (ดีเจพอล) กับผูฟงที่มีสวน

รวมออกอากาศวันที่ 27 กุมภาพันธ 2543 
  
ฟา: ฟาคะ  
พอล: ฟา…เรียนอยูชั้นไหนแลวครับ  
ฟา: จะขึ้น ม.6 คะ  
พอล: ข้ึน ม.6 แลวนะ O.K.! 
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ฟา: คะ   
พอล: ฟาทําไมตื่นเชาจังเลย ตื่นมาวิ่ง…ใชไม (พูดหยอกลอ)  
ฟา: ไมใช…ฝนตก  
พอล: ตื่นมาตักบาตร…ไมใช (เสียงหยอกลอ)  
ฟา: ไมใช  
พอล: ไมใช อยากฟงเพลงอะไรเอย  
ฟา: Oops! I did it again. ใชไม  
พอล: ใหมลาสุดเลยหนิจาก Briteney Spere 
ฟา: ใช 
พอล: โอโฮ Up date มาก 
ฟา: (หัวเราะ) 
พอล: In trend สุดๆ 
ฟา: อือฮึ… (เสียงภาษาอังกฤษ)  
พอล: O.K! ดีครับหลายคนจะไดฟงดวยเลยนะ 
ฟา: พี่พอล หลังไมคดวยนะคะ 
พอล: ไดจะ หวัดดีครับ 
ฟา: หวัดดีคะ…………………………………………...........…………….............. 
 
                จากตัวอยางการสนทนาระหวางคุณภัทรพลกับผูฟงที่มีสวนรวม พบวา ไมพบบท
สนทนาที่ใชภาษาอังกฤษ พบแตการใชภาษาไทยเปนหลัก และแทรกดวยคําศัพทและวลีภาษา
อังกฤษในบทสนทนาบางเปนชวงๆ ซึ่งสามารถจําแนกประเภทของคําศัพทภาษาอังกฤษที่ภัทรพล
ใชในระหวางการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ไดดังนี้ 
 
 - คําตอบรับ  เชน "O.K." 

- ชื่อเฉพาะ เชน ชื่อศิลปน ชื่ออัลบ้ัม และชื่อเพลงสากล  
- คําศัพทที่ใชในการทํากิจกรรมในรายการ เชน "First gear" 
- สํานวนการกลาวชม เชน "Up date"  "In trend " 

 
                ภาษาอังกฤษที่ใชในบทสนทนานี้ สวนใหญจะปรากฏในรูปของคําศัพทและชื่อเฉพาะ 
(English Vocabulary and Proper Names) ม า ก ก ว า ป ร ะ โย ค ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ  (English 
sentences) โดยภาษาอังกฤษที่ใชนี้จะไมแปลเปนภาษาไทยซ้ําอีกครั้ง เชน "OK"  "In trend", "Up 
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date" ซึ่งเปนรูปแบบภาษาอังกฤษ ที่คุณภัทรพลคาดวาผูฟงคุนเคยเปนอยางดี และสามารถเขาใจ
ไดโดยไมตองแปลเปนภาษาไทยซ้ํา สําหรับเงื่อนไขในการทํากิจกรรม การพูดคุยหยอกลอ คุณภัทร
พล ใชภาษาไทยเปนหลักในบทสนทนา  
 
                สําหรับเหตุผลของการเลือกใชภาษาไทยลวนสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการนี้ 
คุณภัทรพล ไดใหสัมภาษณวา "ผมจะพูดไทยกับคนฟงคนไทย จะไมใชภาษาอังกฤษ พูดไทยไป
เลยทําใหมันดูปกติสบาย การใชภาษาอังกฤษกับคนฟงอาจจะเปนการฆากันกลางอากาศ ซึ่งไมดี
ไม ใชวาเราดูดี  เราพูดไปแลวเขาไม เขาใจเรา  ทําให เขาดูแยและทําให เราดู เสียดวยที่ ไม
ประคับประคองกันไปในรายการวิทยุ แตคอนเซ็ปรายการ เปนการแทรกความรูการใชภาษา
อังกฤษเขากับความบันเทิง ผมก็ใชภาษาอังกฤษงายๆ ประกาศเขารายการ แตบางครั้งก็แทรก
ภาษาอังกฤษเขาไปบาง คําชม การทักทาย มากกวา เพราะภาษาอังกฤษรูปแบบนี้คนฟงเขาใจได 
get ทันทีที่พูดออกไป" (ภัทรพล ศิลปาจารย, สัมภาษณ, 25 พฤษภาคม 2543)  
 
                จากการวิเคราะหลักษณะการดําเนินรายการวิทยุของ คุณภัทรพล พบวา ลักษณะทา
ทาง และนิสัยสวนตัวของเขา มีอิทธิพลอยางมากตอลีลาการพูด ลักษณะ (Style) การใชภาษา 
จากบุคลิกลักษณะที่เปนคนสุภาพเรียบรอย สงผลใหลีลาและน้ําเสียงที่ออกมาในรายการ มีความ
ออนโยน สุภาพ เรียบงาย ไมเนนการแสดงอารมณในคําพูดที่มากเกิน ทําใหบรรยากาศในการจัด
รายการชวงเชา สบายๆ สามารถสรางความเปนกันเอง และชวยใหผูฟงผอนคลาย สงผลให
ลักษณะการดําเนินรายการของ คุณภัทรพล แตกตางจากนักจัดรายการทานอื่นอยางเดนชัด 
 
                ลักษณะนิสัยและทัศนคติสวนตัวของคุณภัทรพล ก็มีสวนสําคัญตอลักษณะการใช
ภาษาในการดําเนินรายการเชนกัน จากทัศนคติของคุณภัทรพลที่ไมตองการทําใหผูฟงที่มีสวนรวม
เกิดความไมสบายใจ (Uncomfortable) ขณะสนทนาออกอากาศ ทําใหเขาเลือกที่จะใชภาษาไทย
ลวนกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ (คูสนทนา) เพื่อหลีกเลี่ยงการสื่อสารที่ติดขัดและลดความนา
เบื่อของการสนทนาที่ไมราบร่ืนในชวงการทํากิจกรรมลง 
 
                นอกจากนั้น ประสบการณการใชภาษาอังกฤษ ก็มีอิทธิพลตอการใชภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ในการดําเนินรายการของภัทรพลเชนกัน เนื่องจากประสบการณการใชภาษา
อังกฤษในตางประเทศเพียง 3 ป ทําใหประโยคภาษาอังกฤษในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ
มีความซ้ําซอน ไมหลากหลาย เหมือนการทองจําเพื่อใหการพูดมีความลื่นไหล (Fluency) แตขาด
ความหลากหลาย (Variety) ในรูปประโยคและสํานวน  



 71

                สําหรับแนวคิดหลักรายการ ก็มีอิทธิพลที่สําคัญ ตอการดําเนินรายการของนักจัดราย
การวิทยุ ไมนอยไปกวา บุคลิกลักษณะทาทาง ทัศนคติ และประสบการณการใชภาษาอังกฤษเชน
กัน จากแนวคิดหลักรายการ Radio No Problem ที่เนนการนําเสนอรายการสลับภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษเพื่อใหสอดคลองกับเนื้อหาเพลงไทยและเพลงสากลนั้น คุณภัทรพล ยังคงดําเนินราย
การบนพื้นฐานแนวคิดหลักรายการเปนสําคัญ แมวาจะใชภาษาไทยเปนหลักในชวงสนทนากับผู
ฟงที่มีสวนรวมก็ตาม โดยสังเกตไดวาเขาใชภาษาไทยสลับกับภาษาอังกฤษ ในชวงการประกาศ
และเชื่อมรายการ แทนในชวงสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ เพื่อใหสอดคลองกับแนวคิด
หลักรายการ 
 
                ดังนั้นลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ ของคุณภัทร
พล (ดีเจพอล) เกิดจากลักษณะทาทาง ทัศนคติสวนตัวบวกกับแนวคิดหลักรายการมาผสมผสาน 
จนเกิดลักษณะการสลับภาษาในการดําเนินรายการที่แตกตางไปจากนักจัดรายการทานอื่นอยาง
ชัดเจน นั้นคือ ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษแยกออกจากกัน ในชวงการประกาศและเชื่อม
รายการ โดยใชภาษาอังกฤษในสวนแรกและตามดวยภาษาไทย และใชภาษาไทยเปนหลัก ใน
ระหวางการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ โดยใช คําศัพท ชื่อเฉพาะ คําแสดงตอบรับ และ
แสดงอารมณ เปนภาษาอังกฤษ แทรกในบทสนทนาภาษาไทย 
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กรณีศึกษาที่ 2 วุฒิธร มิลินทจินดา 
 
                นักจัดรายการ Radio No Problem ที่มากดวยความสามารถทานตอมาคือ คุณวุฒิธร 
มิลินทจินดา หรือที่เรารูจักกันดีในชื่อ “ดีเจวูดดี้” ขวัญใจวัยรุนที่กําลังมาแรงในขณะนี้ แมวาจะมี
ประสบการณจัดรายการเพียงแค 2 ป แตเขาไดรับความนิยมจากกลุมผูฟงรายการอยางมาก ดวย
สไตล (Style) การจัดรายการที่เปนกันเอง สนุกสนาน ไมถือตัว และมีอารมณขันตลอดการจัดราย
การ   
 

 
 

ภาพที่ 2 คุณวุฒิธร มิลินทจินดา นักจัดรายการ Radio No Problem 
 

                คุณวุฒิธร เปนนักจัดรายการที่มากดวยความสามารถอีกทานหนึ่ง มีความสามารถใน
การพูดภาษาอังกฤษไดอยางคลองแคลว ออกเสียงชัดเจน เนื่องจากเขาเคยศึกษาในตางประเทศ
เปนเวลานานกวา 18 ป และจากความสามารถดานภาษาอังกฤษ ผนวกกับลักษณะทาทางที่โดด
เดนนี้เอง ทําใหเขาไดรับการชักนําเขาสูวงการวิทยุโดย คุณไพโรจน เทวินบุรานุวงศ ครีเอทีฟ 
(Creative) รายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) แมวาขณะนั้น  เขาจะไมมีประสบ
การณการจัดรายการวิทยุเลยก็ตาม แตดวยนิสัยรักการฟงวิทยุและมีสไตลการฟงที่แตกตางไปจาก
คนอื่นนี้เอง ที่มีสวนชวยในการสั่งสมประสบการณและทักษะการจัดรายการวิทยุ กอนการเปนนัก
จัดรายการ Radio No Problem ในปจจุบัน 
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                จากการสมมติบทบาทตัวเองเปนนักจัดรายการวิทยุทุกๆเชาตลอดระยะเวลา 4 ป ได
กลายเปน กิจกรรมการสั่งสมประสบการณและทักษะการจัดรายการวิทยุของ คุณวุฒิธร อยางไมรู
ตัว ซึ่งมีสวนผลักดันใหเขาประสบความสําเร็จในการจัดรายการวิทยุในปจจุบัน ดังที่ คณุวุฒิธรให
สัมภาษณถึงการสั่งสมประสบการณดังกลาว วา “คือวา 4 ปที่ผานมาระหวางเรียนปริญญาตรีอยู
นะครับก็คือเวลาขับรถเนี่ย เปนคนที่ไมชอบฟงเทปหรือซีดี (CD หรือ Compact Disk) ชอบฟงวิทยุ
อยูแลว แลวเวลาเขาเปดเพลงแลวเขาจะพูดเราจะลด Volume แลวเราจะพูดทับเหมือนกับวาเรา
เปนดีเจเอง ซึ่งจะทําอยางนี้ทุกเชาตอนไปมหาวิทยาลัย ตอนแรกๆคือทําเลนๆวา ไหนลองซิเราลอง
ทําดูบางซิ หรือไมบางทีเราเปดเทประหวางที่เพลงมันวาง เราจะพูดเขาเพลงทุกวันเราจะลองเปนดี
เจ ความที่วาเราชอบการแสดงก็เลยไหนลองแสดงเปนดีเจซิเราก็ทําเปนพูดๆ 4 ปเต็มครับทํามา
อยางนี้ พอเริ่มจัดรายการ No Problem มันก็เหมือนกับไมตองเตรียมตัว เหมือนกับวาปฏิบัติมา 4 
ปเต็มแลว” (วุฒิธร มิลินทจินดา, สัมภาษณ, 25 พฤษภาคม 2543) 
 
                สําหรับความสําเร็จในการจัดรายการวิทยุนั้น สวนหนึ่งมาจากลีลาการพูดดําเนินราย
การดวยเอกลักษณที่โดดเดน ดวยคําพูดหยอกลอผูฟงรายการ เชน "เรียนบริหารเหรอครับ โตขึ้น
อยากเปนอะไร หมอฟน...(หัวเราะ)"  "O.K. ครับ แตตองตอบคําถามใหไดกอนนะครับวาดีเจที่หลอ
ที่สุดชื่ออะไรครับ" "โอโห...อาบน้ําวันละสามหน มากกวาผมสามครั้งดวยกัน (หัวเราะ)" ซึ่งคําพูด
ในบทสนทนาเหลานี้ชวยสรางความบันเทิงใหกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการอยางมาก โดยเฉพาะ
อยางยิ่งสามารถลดความตึงเครียดขณะสนทนาออกอากาศไดเปนอยางดี 
 
                ลักษณะการดําเนินรายการดวยการพูดเลน หยอกลอกับผูฟงที่มีสวนรวมนั้น เปนการ
ดําเนินรายการวิทยุดวยการพูดที่ผอนคลาย (Relax) เปนวิธีการดําเนินรายการแบบเปนกันเอง 
(Friendly) ทําใหผูฟงทั้งที่มีและไมมีสวนรวมในรายการมีความสนุกสนานไปกับบทสนทนา ทําให
บรรยากาศในชวงการจัดรายการของคุณวุฒิธรมีสีสันดวยเสียงหัวเราะดังที่คุณจันทนา จันทสดิษฐ 
ครีเอทีฟรายการกรีนเวฟและผูคัดเลือกนักจัดรายการวิทยุในสังกัดบริษัทเอไทมมีเดียจํากัด ไดให
สัมภาษณถึง ลักษณะการดําเนินรายการของ คุณวุฒิธร วา "วูดดี้เขามีอารมณขันตลอดเวลาคุย
กับเขาแลวสนุกทําใหหัวเราะไดเร่ือยๆ เขามีเสนหในการพูดมาก สังเกตวาคนฟงติด ถาขําเขาจะ
หัวเราะออกมาดังๆ ทําใหคนฟงคลายเครียดได นั่นแหละจุดเดนของเขา เขาไมเสแสรง ในรายการ
พูดอยางไร ออกจาก Studio เขาก็พูดอยางนั้น เหตุผลที่จัดวูดดี้ ตอจากชวงของพอล (คุณภัทรพล 
ศิลปาจารย) เนื่องจากชวงเชาเปดสถานีดวยเสียงนุมๆ ของพอล ถาเอาดีเจที่พูดนุมๆแบบพอลตอ
อีกรายการจะไมมีความหลากหลาย ก็เลยแทรกดวยวูดดี้ มี Style การพูดดวยเสียงตื่นเตน สนุก
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สนาน เราใจ ตามสไตลของเขา คนฟงจะไดรูสึกสนุกตามไปดวย" (จันทนา จัทสดิษฐ, สัมภาษณ, 
19 พฤษภาคม 2543) 
 
                นอกจากนี้จุดเดนอีกประการหนึ่งที่เห็นไดชัดในการดําเนินรายการของ คุณวุฒิธร คือ
เทคนิคในการใชเสียง (Voice production) และการพูดที่ทําใหผูฟงรายการเกิดอารมณรวมและ
คลอยตาม ดวยการใชเสียงที่เกินจริง (Over action) ทั้งการเนนเสียง (Emphasize) และลากเสียง 
ขณะสนทนาออกอากาศ เชน  
 
 - Celine Dion is Correct! (เนนเสียง) 

- Very very good! (เนนเสียง) 
- Oh! (ดีใจ) (แปลกใจ) 
- Are you ready? (เนนและลากเสียง) 
- Are you sure? (เนนเสียงสูงทายประโยค) 
- I'm so sorry! You're right! (เนนเสียง) 
- Umm!....Yeah (ลากเสียง) 
- Wow! (เนนและลากเสียง) 
- Now! O.k.Now! (เนนและลากเสียง) 
- Let's see (เนนเสียง) 

 
                การพูดดวยเสียงที่เกินจริง (Over action) นี้เปนแสดงออกถึงความตั้งใจในการดําเนิน
รายการ เสียงที่ถูกผลิตออกมานั้นสามารถสงความหมายของคําพูด และอารมณของผูพูดออกมา
ไดอยางมีประสิทธิภาพ ซึ่งการพูดในลักษณะนี้ พบในชวงสนทนาเพื่อทํากิจกรรมในรายการกับผู
ฟงที่มีสวนรวม ซึ่งบางกิจกรรมอาจจะมีเนื้อหาทางวิชาการที่ตองการใหความรู กับผูฟงรายการ แต
คุณวุฒิธรจะใชการพูดหยอกลอ และใชเสียงที่เกินจริง ทั้งการเนนเสียงและลากเสียง เพื่อดึงความ
สนใจของผูฟงในเรื่องราวนั้นๆ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 6 แสดงการสนทนาระหวาง คุณวุฒิธร มิลินทจินดา (ดีเจวูดดี้) กับผูฟงทีม่สีวนรวม

ออกอากาศ วันที่ 28 กุมภาพันธ 2543  
 

วูดดี้:  เอาหละครับมาถึงชวง  Eighty-eight Quiz กันแลวนะครับ คุณใหมครับ 
ใหม: สวัสดีคะ 
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 . 
 . 
 . 
วูดดี้:  เกี่ยวกับมหาวิทยาลัยในโลซานน (Lozann) ในสวิสเซอรแลนดที่เคาคนพบ 

สมุนไพรอยางหนึ่ง ซึ่งจะสามารถรักษาโรครายไดโรคหนึ่ง ไดนะครับแตวา
สมุนไพรชนิดนี้สามารถหาไดแคประเทศ… 

ใหม: อารเจนตินา (Argentina) 
วูดดี้:  Very Good!  (เสียงตื่นเตน ดีใจมาก) You’re listening to me. ดีครับที่ ฟงอยู

นะ  ครับ 
  . 
 . 
 . 
วูดดี้:  ทําไมคิดวาเปน Cancer ครับ  
ใหม: คิดวานาจะเปนโรคที่ถาจะรักษาที่นาจะเปนไปไดมากที่สุดตอนนี้ 
วูดดี้:  ฮึ…ฮึ…ฮึ…(เสียงในลําคอ) Are you sure? (เนนเสียง) (หัวเราะ) 
ใหม: Yes! 
วูดดี้:   (หัวเราะ) I’ll give you one more chance O.K!  AIDS, Malaria or Cancer. 

'One more time. 
ใหม: Cancer! (เสียงมั่นใจ) 
วูดดี้:  O.K! You’re very firm about this. What song would you like to listen to? 
ใหม: เออ! First love คะ 
วูดดี้:  First Love อุทาดะฮิคารุ นะครับดวยความมั่นใจของคุณใหมนะครับ วาตอง

ตอบถูกแนๆวา Cancer คุณใหมครับเตรียมใจนะครับ  (SFX = OH! SORRY!) 
ใหม: (หัวเราะ) 
วูดดี้:  I’m so sorry (เนนเสียงเศรา) จะวากันจริงๆแลว… 
ใหม: ขอฟงไดไมคะ (หัวเราะ) 
วูดดี้:  อยากฟงเพลงอะไรหละครับ 
ใหม: ก็ First love นะคะคือตอบไมถูกแตขอฟงไดไมคะ 
วูดดี้:  อันนั้นเคาเรียกวาผิดกติกานะครับคุณใหม  แตจะบอกใหกอนนะครับวา ฟงนิด

หนึ่ง จริงๆแลว โรค Cancer เคาวิจัยแลวคนพบไปอีกขั้นแลวที่ ประเทศจีน ลา
สุด เลยไดยินขาวเมื่อเดือนที่แลวใชไมครับ ที่เคาจะฉีดในโตรเจนเขาไปใน ใน 
เยื่อที่เปนมะเร็งและสามารถแช…Freezes ทําใหเปนกอนแลวควานออกมา 



 76

ใหม: ออ! 
วูดดี้:   นั่นคืออีกกาวของ Cancer แลว แตสําหรับที่โลซานน สําหรับสมุนไพรที่ เจอที่ 

Argentina นั้นจะรักษาโรค เอดส AIDS นะครับ เอาอยางนี้ดีกวานะครับ ถามี
เวลากอนสิบเอ็ดโมงจะเลนใหนะครับ อยากฟงมากขนาดไหนครับ 

ใหม: มาก…มากที่สุดคะ 
วูดดี้:  OK! ครับแตตองตอบคําถามใหไดกอนนะครับวาดีเจที่หลอที่สุดชื่ออะไรครับ 
ใหม: ช่ือวูดดี้คะ (หัวเราะ) 
วูดดี้:  อยางนั้นไดฟงแนนอน…………………...........………………………............. 
 
                จากการศึกษาลักษณะและลีลาการพูดดําเนินรายการของ คุณวุฒิธร พบวาจุดเดนของ
การพูดดําเนินรายการ คือ การพูดดวยเสียงที่เกินจริง การเนนและลากเสียง (ตัวอยางประโยค
ภาษาอังกฤษที่ขีดเสนใต) ซึ่งเปนเทคนิคหนึ่งที่สามารถดึงความสนใจของผูฟงรายการได ทําใหผู
ฟงเกิดจินตนาการและคลอยตามนักจัดรายการวิทยุ มีผลตอความรูสึกของผูฟงรายการอยางมาก 
เนื่องจากคําพูดที่ใชเสียงที่เกินจริง (Over acting) นี้สามารถสื่ออารมณของผูพูดออกมาอยางชัด
เจน เชน การกลาวชม หรือแสดงอารมณตางๆ (จากตัวอยางประโยคภาษาอังกฤษที่ขีดเสนใต) ซึ่ง
เสียงที่เกินจริงนี้ สามารถสื่ออารมณออกมาอยางมีประสิทธิภาพมากกวาการใชเสียงเรียบธรรมดา 
(Monotonous) ดังที่คุณวุฒิธร ใหสัมภาษณถึงลักษณะการพูดของตนเองวา “สําหรับการจัดราย
การของวูดดี้ นี่คือดีใจก็ดีใจสุดๆ เชียรก็เชียรสุดๆ ออกมาดวยน้ําเสียง คือมันเปนความตั้งใจในการ
ใชเสียงเพื่อการสื่อความหมาย เพราะผมเชื่อวาสื่อวิทยุเปนสื่อที่ไดยินแตเสียง เราก็ตองใช
ทรัพยากรที่เรามีใหคุมคาที่สุดเราจะใชโมโนโทน (Monotone) ทําไม ผมคิดวากับคอนเซ็ปรายการ
ของผมมันไมใช ยิ่งคอนเซ็ป (Concept) รายการของผมเปนแบบนี้ผมตองยิ่งมีความหลากหลายใน
การนําเสนอ โดยเปนการใชเสียงที่ Over action ออกมาในรายการวิทยุ และอาจจะเปนเพราะพื้น
ฐานเรามาจากละครเวทีในการใชเสียงเราก็เลยเอาประสบการณนี้มาใชกับวิทยุ” (วุฒิธร มิลินท
จินดา, สัมภาษณ, 25 พฤษภาคม 2543) 
 
                ลีลาและลักษณะการเนนเสียงและใชเสียงในการพูดที่เกินจริง ของคุณวุฒิธร สวนหนึ่ง
เกิดจากประสบการณการแสดงละครเวที ซึ่งลักษณะการใชเสียงสําหรับละครเวทีนั้นมีความแตก
ตางจากการใชเสียงในชีวิตประจําวันอยางมาก จากการพูดคุยกับอาจารยประจําภาควิชาการ
ละคร คณะนิเทศศาสตร มหาวิทยาลัยกรุงเทพ ทําใหผูวิจัยไดเขาใจถึงการผลิตเสียง (Voice 
production) ในการแสดงละครเวที นักแสดงละครเวทีตองศึกษาวิธีการออกเสียง และการพูดเพื่อ
ใหเสียงที่ผลิตออกมาชัดเจน มีพลัง ดวยการลากเสียง และเนนการสื่ออารมณออกมาทางคําพูด 
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เพื่อดึงความสนใจจากผูชม เพื่อใหผูชมที่ไมสามารถเห็นหนาตาของผูแสดง สามารถเขาใจเรือ่งราว
และอารมณของตัวละครอยางถองแท เพราะเสียง (Voice) และลีลาทาทาง (Body movement) 
เทานั้นที่สามารถสงผานความหมาย และอารมณตางๆที่เกิดขึ้นในละครไปยังผูชมใหไดรับอรรถรถ
ของละครอยางครบถวน ซึ่งกิจกรรมการแสดงละครเวทีของ คุณวุฒิธร นี้เองไดกลายเปนกิจกรรมที่
ชวยในการสั่งสมประสบการณและเทคนิคการออกเสียง ที่สามารถนํามาประยุกตเขากับการ
ดําเนินรายการวิทยุไดอยางมีประสิทธิภาพ  
 
                สําหรับเทคนิคการใชเสียงที่เกินจริง ดังที่กลาวมาขางตนนั้นพบวา คุณวุฒิธร นํามาใช
ในพูดภาษาอังกฤษ เพราะธรรมชาติของภาษาอังกฤษ อยูที่การออกเสียง (Pronunciation) และมี
โทนเสียง (Intonation) ทั้งสูง-ต่ํา เชนประโยคคําถามเสียงจะสูงขึ้นทายประโยค (Rising sound) 
ดังนั้นการใชเสียงที่เกินจริงดวยภาษาอังกฤษ นั้น สามารถสื่ออารมณที่หลากหลาย และชวย
กระตุนความสนใจของผูฟงรายการไดเปนอยางดี 
 
                สําหรับการศึกษาใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการของ คุณวุฒิธร 
พบวา ลักษณะการใชภาษาในการดําเนินรายมีความเดนชัดตามคอนเซ็ป (Concept) รายการ นั้น
คือ ใชภาษาไทยสลับภาษาอังกฤษ แตลักษณะการสลับจะมีความแตกตางจาก คุณภัทรพล ศิล
ปาจารย (ดีเจพอล) นั่นคือ คุณวุฒิธร จะไมแยกใชภาษาอังกฤษและภาษาไทยออกจากกันเปน
สวนๆ แตจะใชภาษาอังกฤษและภาษาไทยรวมกันในประโยคสนทนา โดยเนนที่การแสดงอารมณ
ของคําพูดดวยภาษาอังกฤษ เชน การแสดงความดีใจ การถามย้ํา หรือการแสดงความสนใจ ในบท
สนทนา และสลับดวยบทสนทนาภาษาไทย เพื่อผูฟงรายการสามารถสื่อสารโตตอบไดอยางไมติด
ขัด ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 7 แสดงการสนทนาระหวาง คุณวุฒิธร มิลินทจินดา (ดีเจวูดดี้) กับผูฟงที่มีสวน

รวมออกอากาศ วันที่ 2 มีนาคม 2543 
 

วูดดี้:  Hello! What’s your name? 
แอนนี่: Annie 
วูดดี้:  Are you there now, in the office? 
แอนนี่: No, I'm still in the car. 
วูดดี้:   Where are you right now, where? 
แอนนี่: Going to “ฉะเชิงเทรา” 
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วูดดี้:  O.K, so you working in Bangkok, Hum? 
แอนนี่: Actually very close to Bangkok but not exactly. 
วูดดี้:   O.K, well drive carefully. Anyway, we have three words today for you, 

Annie. 
แอนนี่: Yes.  
วูดดี้:  These words, we have "dinner", we have "party", we also have "dark" 

ถาหาก วาคุณสามารถใชคําศัพททั้งสามคําตอเปนประโยคแลวหละก็ จะไดฟง
เพลงที่คุณอยากฟงเลย Now the phrase no the sentence have to do in 
evening time หรือวาเวลาเย็น Are you ready? 

แอนนี่:  Um! Yes. Um! Do I have to Umm…! Put down Ovaltine three in one? 
วูดดี้:   Um! I’m so sorry. You’re right (หัวเราะ) 
แอนนี่: (หัวเราะ) 
วูดดี้:  ตองบอกรหัสผานกอนนะครับ  อุย!ขอบคุณที่ชวยกันทํางานนะครับ (หัวเราะ)  

เชญิครับ  เชิญครับ 
แอนนี่: O.K. คะ โอวัลตินทรีอินวัน (Three in one) คุณคาพรอมชงคะ  
วูดดี้:  O.K. Thank you. Now! Go ahead! 
แอนนี่:  Last night in the darkness, I light the candle to have dinner with my  

friends then we have set up the party. 
วูดดี้:   Um...! Very! Very! Good.  เมื่อคืนนี้ตอน ตอนคํ่าๆหนอยนะครับก็หลัง จากที่

ทานขาวกับเพื่อนๆ เพื่อนฝูงมิตรสหายเรียบรอยแลวเราก็จัด Party กันเลย เกิด
ขึ้นจริงรึเปลาครับ  

แอนนี่: เออ…จริงคะ 
วูดดี้:  เมื่อคืนนี้เหรอครับ 
แอนนี่: ใช (หัวเราะ) 
วูดดี้:  จริงรึเปลาครับ 
แอนนี่: (หัวเราะ) 
วูดดี้:  แสดงวาแอนนี่ตองชอบ Party แนนอนครับ ขนาดวันตอมาตองไป ทํางาน ก็ยัง 

Party กันอยู ดีมาก ดีมาก ชีวิตตองมีความสุขนะ ครับ แอนนี่ครับ อยากฟง
เพลงอะไรมาก (เนนเสียง) ที่สุดครับ 

แอนนี่: อยากฟงเพลง ไมตองมีคําบรรยาย ของ Mr.Team มาก (เนนเสียง) ที่สุดคะ 
วูดดี้:  No Problem! Have a nice day, O.K. 
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แอนนี่: Yes. Thank you. 
วูดดี้:  Bye-bye. 
แอนนี่: Bye-bye…………………………………………………………..……............ 
 
                การสนทนาในตัวอยางขางตนนี้พบวา คุณวุฒิธรใชภาษาอังกฤษเปนหลักแทรกดวย
ภาษาไทย ไมใชภาษาอังกฤษลวนในการสนทนา และจะเปลี่ยนใชภาษาไทยหลังจากที่พูดภาษา
อังกฤษไดในระยะเวลาพอสมควร เขาจะเปลี่ยนใชภาษาไทยสลับกันไปมาอยางตอเนื่องในความ
หมาย ไมเนนที่การแปลประโยคภาษาอังกฤษที่กลาวไปแลว แตจะเนนการพูดภาษาไทยเพื่อกลาว
ถึงกติกาของกิจกรรมในรายการ  
 
                จากการวิเคราะหบทสนทนาขางตน พบวา บทสนทนามีความลื่นไหล ไมติดขัด เนื้อหา
ของบทสนทนาอยูในกรอบของการทํากิจกรรม แมวาในการสนทนาจะใชภาษาอังกฤษเปนหลัก 
ความสําเร็จในการสนทนาเกิดจากผูฟงที่มีสวนรวมมีความสามารถโตตอบสื่อสารดวยภาษา
อังกฤษไดเปนอยางดี จึงสามารถตอบทสนทนาที่นักจัดรายการเปดบทสนทนาขณะสนทนาออก
อากาศดวยภาษาอังกฤษได ซึ่งหมายความวานักจัดรายการวิทยุจะไมสามารถสื่อสารดวยภาษา
อังกฤษเปนหลักในบทสนทนาได ถาหากผูฟงที่มีสวนรวมไมมีความสามารถในการสื่อสารดวย
ภาษาอังกฤษ 
 
                ความสามารถภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวม เปนปจจัยที่สําคัญตอการเปลี่ยนใช
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักจัดรายการวิทยุ แตจากตัวอยาง พบวาผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การขณะสนทนาออกอากาศ มีความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษไดเปนอยางด ีแต คณุวฒุธิร
กลับไมใชภาษาอังกฤษลวนในบทสนทนา แตใชภาษาไทยในบางชวง ซึ่งเนื้อหาของบทสนทนาทีใ่ช
ภาษาไทยนั้น เกี่ยวกับเงื่อนไขของการทํากิจกรรมในรายการ แมวาผูฟงที่มีสวนรวมจะมีความ
สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษไดเปนอยางดีก็ตาม คุณวุฒิธรก็ตองเปลี่ยนใชภาษาไทยสลับกับการ
ใชภาษาอังกฤษในบทสนทนา ทั้งนี้คุณวุฒิธร ตองการสงความหมายของบทสนทนาในขณะนั้นไป
ยังผูฟงทานอื่นที่มีความสามารถดานภาษาอังกฤษที่จํากัด  
 
                ดังที่ คุณวุฒิธร ใหสัมภาษณถึงการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในบทสนทนาวา 
“ตอนไหนใชภาษาไทยตอนไหนใชภาษาอังกฤษ เออ...สวนมากแลวขึ้นอยูกับคนฟงถาพูดอังกฤษก็
จะอังกฤษกลับแสดงวาพูดภาษาอังกฤษได แตถาพูดไทยจะไมไทยลวนกลับนะ (หัวเราะ) เพราะ
คอนเซ็ปรายการเราตางจากรายการอื่น จะเนนการใชภาษาอังกฤษกับคนฟง พอไปเรื่อยๆ พอพูด
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เขากิจกรรมถามันเปนไทย รอยเปอรเซ็นตมันก็จะไมคงคอนเซ็ป อาจจะแทรกเปนประโยคหรือ ทัก
ทาย กลาวชม เล็กนอยใหมันเปนสีสันแลวก็กลับมาเปนไทยใหม แลวพอชวงเกมก็ตองใชภาษา
ไทยเพื่อใหคนเลนเกมเขาใจ ไมใชวาใชภาษาอังกฤษแลวคนเลนเกมไมรูเร่ือง พอเอาเขาจริงๆตก
มาตายกลางอากาศ ตายเลย (หัวเราะ) และอีกอยางผมตองคิดอยูเสนมอวาไมไดคุยกับคนออก
อากาศคนเดียว แตคุยกับคนฟงอีกหลายๆคนที่บาน” (วุฒิธร มิลินทจินดา, สัมภาษณ , 25 
พฤษภาคม 2543) 
 
                การเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ คุณวุฒิธร พยายาม
ดําเนินรายการบนพื้นฐานแนวคิดหลักรายการ มากกวาความสามารถใชภาษาอังกฤษของผูฟงที่มี
สวนรวม และคํานึงถึงความตองการของผูฟงทางบานไปพรอมๆกับการสนทนาออกอากาศ จึงทํา
ใหลักษณะการสลับภาษาในการดําเนินรายการเปนแบบ ใชภาษาอังกฤษเปนหลักและสลับ
ดวยภาษาไทยอยางตอเนื่องในความหมาย ไมแปลประโยคภาษาอังกฤษนั้นซ้ํา  
 
                นอกจากลักษณะการใชภาษาอังกฤษเปนหลักและแทรกดวยภาษาไทยในการดําเนิน
รายการของวุฒิธรนั้น ยังพบลักษณะการเปลี่ยนใชภาษาขณะสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การ อีกลักษณะคือ การใชภาษาอังกฤษและแปลดวยภาษาไทยซ้ํา ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 8 แสดงการสนทนาระหวาง คุณวุฒิธร มิลินทจินดา (ดีเจวูดดี้) กับผูฟงที่มีสวน

รวมออกอากาศ 28 กุมภาพันธ 2543  
 . 
 . 
 . 
วูดดี้:  Oh!  Yes engineer 
บิว: Yes 
วูดดี้:  OK, so third year or fourth, right ? 
บิว: Okay. 
วูดดี้:  Right ?  ปสี่ใชไมครับ (พูดภาษา 
บิว: ครับผม ปส่ี............................................................................ 
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                ปญหาที่เกิดขึ้นในระหวางการบทสนทนาที่แสดงในตัวอยางขางตน คือผูฟงที่มีสวนรวม
ในรายการไมเขาใจภาษาอังกฤษที่คุณวุฒิธรใชสื่อสาร จึงตอบกลับบทสนทนาในคนละเรื่อง (จาก
ตัวอยางประโยคตัวอยางที่ขีดเสนใต) ซึ่งถาพิจารณาในเรื่องการวิเคราะหบทสนทนา พบวา การ
สนทนาในชวงนี้ขาดความตอเนื่องในเนื้อหา (Sequential organization) จะขาดการเชื่อมโยงของ
บทสนทนา และเนื้อหาของบทสนทนาจะไมตรงประเด็น ซึ่งขัดตอหลักการสนทนาที่วาดวยเรื่อง
การสนทนาที่ตรงประเด็น (Relevancy Maxims) โดยสังเกตจากการเปลี่ยนกันพูด (Turn taking) 
ซึ่งอธิบายโดย Harvey Sacks และ Emanuel Schegloff และ Gail Jefferson ผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการหรือคูสนทนา เปนผูที่ทําใหการสนทนานี้ขาดความตอเนื่องของเนื้อหา ซึ่งถาปลอยใหการ
สนทนาขณะออกอากาศเปนเชนนี้ จะทําใหการสนทนานาเบื่อ ไมนาติดตามและสรางความอึดอัด
แกคูสนทนาเอง (ผูฟงที่มีสวนรวม) ดังนั้นนักจัดรายการวิทยุจึงตองแกปญหาที่เกิดขึ้นระหวางการ
สนทนาออกอากาศนี้ 
 
                สําหรับวิธีการแกปญหาระหวางการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมของ คุณวุฒิธร พบวา 
เขาใชภาษาอังกฤษประโยคเดิมนั้นซ้ําอีกครั้ง และแปลดวยภาษาไทย เพื่อใหคูสนทนา (ผูฟงที่มี
สวนรวม) เกิดความเขาใจและสามารถโตตอบบทสนทนาเดิมนั้นกลับไดอยางตรงประเด็น และทํา
ใหการสนทนาขณะออกอากาศดําเนินไปอยางราบรื่นไมติดขัด ดังที่ คุณวุฒิธร ใหสัมภาษณถึงวิธี
การเปลี่ยนใชภาษาเพื่อแกปญหาดังกลาวขณะสนทนาออกอากาศ วา “ถาคนฟงตอบทสนทนา
ของผมไมได หรือไมเขาใจภาษาอังกฤษ สวนใหญผมจะใชคํา OK กอนแลวก็บอกวาไมยาก “Very 
easy” คือจะบอกเขานิดหนอยแลวก็เปนไทยนิดนึง แตวาจะไมเปลี่ยนแปลงทันทีเพราะวาถาเรา
เปล่ียนรอยเปอรเซ็นตเลยทันทีเหมือนกับวาเราหมดหวังในคนฟง มันเปนการดูถูกเขามากๆ ผมก็
เลยตองคอยกระตุนเอา เขาก็จะคอยๆเขาใจแลววาเราพูดอะไร…” (วุฒิธร มิลินทจินดา, สัมภาษณ
, 25 พฤษภาคม 2543) 
 
                นอกจากวิธีการแกปญหาที่ คุณวุฒิธรกลาวขางตน ชวยใหการสนทนาระหวางออก
อากาศไมติดขัด ยังพบวาการใชภาษาอังกฤษซ้ํานั้นเปนการกระตุนใหผูฟงที่มีสวนรวม พยายามที่
จะส่ือสารตอบกลับมาดวยภาษาอังกฤษเชนกัน แมวาการแกปญหาที่งายที่สุดคือ การเปลี่ยนใช
ภาษาไทยทันทีที่ผูฟงที่มีสวนรวมไมสามารถตอบกลับบทสนทนาไดก็ตาม แตวิธีการแกปญหาดวย
การเปลี่ยนบทสนทนาจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในทันทีนั้น อาจทําใหผูฟงที่มีสวนรวม ไม
พยายามที่จะเรียนรูการใชภาษาอังกฤษดวยตัวเอง ซึ่งจากทัศนคติของ คุณวุฒิธร นั้นคือ ไม
ตองการใหผูฟงที่มีสวนรวมเกิดความรูสึกวาตนไมมีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 
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                ชวงการสนทนาระหวางผูฟงที่มีสวนรวมในรายการนั้น สวนใหญแลวจะเกิดปญหาการ
สนทนาที่ไมตรงประเด็น (Relevancy maxims) เนื่องจากนักจัดรายการวิทยุใชภาษาอังกฤษสื่อ
สารกับผูฟงที่เปนคนไทย เพื่อใหสอดคลองกับคอนเซ็ปรายการ ฉะนั้นการดําเนินรายการดวยการ
ใชภาษาอังกฤษ จึงไมสามารถหลีกเลี่ยงปญหาเชนนี้ได ซึ่งการดําเนินรายการที่มีประสิทธิภาพจึง
ขึ้นอยูกับ เทคนิคและการแกปญหาของนักจัดรายการวิทยุแตละทานเปนสําคัญ  
 
                จากตัวอยางบทสนทนาที่นํามาศึกษาทั้ง 2 ตัวอยางนี้ ยืนยันไดวา ผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการ เปนปจจยัหนึ่งที่สําคัญตอการเปลี่ยนใชภาษาของนักจัดรายการวิทยุ นั้นคือนักจัดรายการ
จะเปลี่ยนใชภาษาอังกฤษเมื่อผูฟงที่มีสวนรวมมีความสามารถใชภาษาอังกฤษได และเปลี่ยนใช
ภาษาไทยเมื่อผูฟงที่มีสวนรวมมีความสามารถใชภาษาอังกฤษอยางจํากัด  
 
                สําหรับชวงการประกาศและเชื่อมรายการหรือชวงที่นักจัดรายการวิทยุพูดดําเนินราย
การฝายเดียว (One-way communication) ปราศจากคูสนทนา (ผูฟงที่มีสวนรวม) ปญหาของบท
สนทนาไมตรงประเด็นจะไมเกิดขึ้นในชวงนี้ นักจัดรายการสามารถใชภาษาอังกฤษหรือภาษาไทย 
ไดตามความตองการและความถนัดของนักจัดรายการวิทยุเอง ภายใตกรอบของแนวคิดหลักราย
การ สําหรับชวงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณวุฒิธรนั้น พบวา ใชภาษาอังกฤษเปนหลัก
ในการประกาศเชื่อมรายการ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 9 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณวุฒิธร มิลินทจินดา ออกอากาศ 

วันที่ 28 กุมภาพันธ 2543 
 

วูดดี้:  Here we go, it three minutes after ten p.m. right now, right right right 
now, giving away a CD by M Two M of cause but you have to answer 
the question correctly first alright. What song by M Two M from the 
album Shade of Purple that I played for you guy in the last hour right? 
You have to answer question a CD album the full album by M Two M 
Well? Automatically be yours OK! Hello………………………………… 

 
                จากตัวอยางการประกาศและเชื่อมรายการนี้ คุณวุฒิธร ใชภาษาอังกฤษลวนไมมีการ
แทรกภาษาไทย เนื่องมาจากความถนัดในการใชภาษาอังกฤษ และดวยเนื้อหากิจกรรมที่เก่ียวกับ
ศิลปนตางประเทศ พรอมกับเพลงสากลที่กําลังจะนําเสนอ เพื่อแสดงอารมณที่สอดคลองกับเนื้อ
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หา คุณวุฒิธร จึงเลือกใชภาษาอังกฤษลวนในชวงการประกาศ ดังที่ใหสัมภาษณวา "พูดภาษา
อังกฤษเขาเพลงขึ้นอยูกับเพลงที่เราเปดดวย สมมติเราเปดเพลงสากล เราก็ตองพูดเขาเพลงเปน
ภาษาอังกฤษ มันจะดูตลกถาเราเปดเพลงไทยอยู แลวไปเขาภาษาอังกฤษ ถายิ่งคนฟงเพิ่งเปดมา
ฟงยิ่งตลกมาก ก็เลยถาเปนเพลงสากลเนี่ย วูดดี้จะกลาพูดภาษาอังกฤษมากกวาตอนที่เปดเพลง
ไทย วูดดี้คุยดวยภาษาอังกฤษเกี่ยวกับเพลงและนักรองที่เขาชอบ เขาจะรูเร่ืองเพราะเปนเรื่องที่เขา
กําลังสนใจอยู" (วุฒิธร มิลินทจินดา, สัมภาษณ, 25 พฤษภาคม, 2543) 
 
                จากการวิเคราะหลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ
ของ คุณวุฒิธรนั้น พบวา ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษสลับกันอยางตอเนื่อง ในชวงการ
สนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ มีความเดนชัดตามแนวคิดหลักรายการ และการเปลี่ยนใช
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตามความสามารถในการใชภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวม และ
สําหรับชวงการประกาศและเชื่อมรายการ ที่สวนใหญ คุณวุฒิธร ใชภาษาอังกฤษเปนหลัก ซึ่งเกิด
จากความสามารถ และประสบการณการใชภาษาอังกฤษในตางประเทศจนเกิดความเคยชิน 
ผนวกกับเนื้อหารายการที่นําเสนอ เปนปจจัยในการเปลี่ยนใชภาษาอังกฤษของ คุณวุฒิธร เชนกัน 
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กรณีศึกษาที่ 3 ภูมิชาย บุญสินสุข  
 
                คุณภูมิชาย บุญสินสุข หรือรูจักกันดีดวยชื่อ "ดีเจบิ๊ก" เร่ิมงานดานวิทยุ ดวยการ
เปนนักจัดรายการวิทยุคลื่นเพลงไทย หลังจากสําเร็จการศึกษาในระดับปริญญาตรี สาขาการสื่อ
สารมวลชน คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ซ่ึงทําใหเขามีประสบการณการจัดราย
การเพลงมากกวานักจัดรายการ Radio No Problem ทานอื่น และจากประสบการณการเรียน
สาขาคอมพิวเตอร ที่ประเทศสหรัฐอเมริกา ทําใหเขามีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษมาก
ข้ึน จนไดรับการชักชวนใหเปนหนึ่งในนักจัดรายการ Radio No Problem ควบคูไปกับงานใน
ตําแหนง Art-Director ของบริษัทเอไทมมีเดียจํากัด 
  

 
 

ภาพที่ 3 คุณภูมิชายบุญสินสุข นักจัดรายการ Radio No Problem 
 
                จากประสบการณทีในวงการวิทยุมากวา 3 ป และดวยบุคลิกที่เปนผูใหญวัย 29 ป ทํา
ใหลีลาทาทางการพูดดําเนินรายการเปนแบบนิ่งๆ ไมกระโตกกระตาก ไรสาระ หรือพูดแสดง
อารมณออกมาอยางเกินจริง เขาใชเสียงสุภาพ ไมหลุกหลิก หรือหัวเราะออกมาเสียงดัง และใช
เทคนิคการพูดและยิ้มไปพรอมๆกัน ทําใหเสียงที่ออกมามีความออนโยน อยางเปนธรรมชาติ ไมดดั
เสียงเพื่อใหเสียงเพราะ และมีลักษณะการพูดเหมือนกับพี่คุยกับนอง พี่สอนนองมากกวาการคุย
กับเพื่อน  
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                นอกจากลีลาการพูดคุยในรายการที่เหมือนพี่คุยกับนองแลวนั้น การจดัรายการของ คณุ
ภูมิชาย ยังแตกตางไปจากนักจัดรายการทานอื่นอยางเดนชัด นั่นคือใชภาษาไทยเปนหลักในการ
ดําเนินรายการ ทั้งในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ และชวงการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวม 
โดยไมใชการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตามแนวคิดหลักรายการ ทั้งนี้ คุณภูมิชายไดใหเหตุ
ผลของการใชภาษาไทยในการดําเนินรายการวา “ผมเปนดีเจที่ใชภาษาไทยเปนหลักเพราะวาผม
เร่ิมตนจากการเปนดีเจที่ใชภาษาไทยลวน 88 เพิ่งเปล่ียน Concept แตวาผมจัดรายการมาตั้งแต
สมัยที่ 88 ยังเปนไทยลวน ถาเปนดีเจวูดดี้ เฟยต หรือวาพอล จัดรายการเปนภาษาอังกฤษจึงดูไม
แปลก เพราะเขาเริ่มจากการเปนดีเจที่พูดภาษาไทยและภาษาอังกฤษเลย แตของผมพูดไทยมา 3 
ปแลว มาทําแบบนี้ บางคนฟงจะรูสึกแปลกๆวาเกิดอะไรขึ้น คนฟงจะไมคุน สําหรับผมจะใชภาษา
ไทยเปนหลัก และจะแทรกความรูภาษาอังกฤษเขาไปบาง ตามคอนเซ็ปรายการแทรกความรูเขา
กับความบนัเทิง” (ภูมิชาย บุญสินสุข, สัมภาษณ, 19 พฤษภาคม 2543) 
 
                จุดเดนของการดําเนินรายการของคุณภูมิชายนั้น อยูที่การดําเนินรายการดวยการ 
แทรกความรูการใชภาษาอังกฤษเขาไปในขณะพูดดําเนินรายการ การแทรกการสอนการใชภาษา
อังกฤษนี้ คุณภูมิชายใชภาษาไทยในการสื่อสาร โดยยกตัวอยางประโยคภาษาอังกฤษแลวแปล
เปนภาษาไทย พรอมทั้งยกตวัอยางใกลตัวผูฟงมากที่สุด ดังตัวอยาง  
 
ตัวอยางที่ 10   แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณภูมิชาย บุญสินสุข (ดีเจบิ๊ก) ออก

อากาศ วันที่ 28 กุมภาพันธ 2543 
 

บิ๊ก: อ้ือหือ...ฟงความหมายแลวสําหรับสาวๆดวยกัน อาจจะเอาใจชวยสาวๆ นะ
แหมคนแบบนี้เลือดเย็นใจรายเหลือเกิน Cold Blooder โอโหเลือดเย็นสุดๆ วา
แลวเราก็มาเขาเรื่องของเรานะครับ Eighty-eight Quiz วันนี้ถามเรื่องเกี่ยวกับ
สัตวเลือดเย็นกับสัตวเลือดอุนแตกตางกันอยางไรเอาทราบหรือเปลา เดี๋ยวมีคํา
ตอบให (จิ้งเกิ้ลรายการ,โฆษณา)..................................................... 

  
                จากตัวอยางการประกาศและเชื่อมรายการขางตน พบวา คุณภูมิชายใชภาษาไทยลวน
ในการดําเนินรายการ และในขณะเดียวกันก็แทรกการสอนการใชภาษาอังกฤษ ที่มีเนื้อหากลม
กลืนเขากับเนื้อหาเพลงและความบันเทิง ดวยการอธิบายการใชภาษาอังกฤษดวยภาษาไทย ซึ่ง
การดําเนินรายการลักษณะนี้ สอดคลองกับแนวคิดหลักของรายการที่เนนการนําเสนอความรูเขา
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กับความบันเทิง โดยที่คุณภูมิชาย เนนที่การนําเสนอในรูปแบบการสอนการใชภาษาอังกฤษหรือ
เรียกวา Instructional Style ซึ่งมีความแตกตางจากนักจัดรายการทานอื่นอยางเดนชัด  
 
                ลักษณะการดําเนินรายการที่เรียกวา Instructional style นี้พบมากในชวงการประกาศ
และเชื่อมรายการ ซึ่งเปนการแทรกการใชภาษาอังกฤษ โดยที่คุณภูมิชาย นําเนื้อหาจากเพลง หรือ
จากชวงสารคดี นํามาเปนประเด็นในการพูดคุยและเชื่อมรายการ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 11 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณภูมิชาย บุญสินสุข (ดีเจบิ๊ก) ออก

อากาศ วันที่ 28 กุมภาพันธ 2543 
 

บิ๊ก: ขอบคุณสําหรับ Talking dic นะครับผูนําเทคโนโลยีอัจฉะริยะครับตอนนี้จําเอา
ไว นะครับวา Landmark หมายถึงจุดสังเกตระหวางทางหรือจุดไหน ก็ตามที่รู
สึกวามันโดดเดนแลวเปนที่นาสังเกตได นั่นแหละครับเขาเรียกวา Landmark 
นะฮะเปนตนวาอนุสาวรียชัยสมรภูมิอันนี้ก็เปน Landmark เหมือนกันเปนตน
นะก็คงจะทราบแลวนะฮะถึงความหมายอันนี้แลวก็จําเอาไวเวลาพูด "Speak 
louder" พูดออกมาดังๆอยางมั่นใจกันเลยนะครับ หลังจากฟงเพลงนี้ฟงขาวกัน
นะครับ Eighty-eight News อยูกับผมตอไปนะครับกับผมบ๊ิกที่ No Problem 
ครับกับผมที่นี่จนถึงบายสองโมงเหมือนเดิมและปดทายในชวงนี้ดวยเพลงจาก 
พี่เบิรด ธงไชย แมคอินไตย ทําไมตองเธอ ครับ..................................... 

  
                จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คุณภูมิชาย ดําเนินรายการดวยภาษาไทยลวน เน้ือหา
ของการประกาศ คือการสอนการใชภาษาอังกฤษ ดวยลีลาการพูดที่นุมนวล เปนกันเองกระตุนผู
ฟงใหเกิดการจดจําคําภาษาอังกฤษ เชน คุณภูมิชายพูดวา "Speak louder พูดออกมาดังๆอยาง
มั่นใจกันเลยนะครับ" ซึ่งคําพูดที่คุณภูมิชาย ใชในการกลาวกระตุน (Motivate) นั้นมีผลทางจิต
วิทยาตอผูฟงรายการอยางมาก นอกจากนั้น ยังพบการยกตัวอยางประโยคภาษาอังกฤษใกลๆตัวผู
ฟงรายการ เชน "อนุสาวรียชัยสมรภูมิอันนี้ก็เปน Landmark เหมือนกันเปนตน" เพื่อใหผูฟง
สามารถนึกภาพและจดจําคําภาษาอังกฤษนั้นไดเปนอยางดี หรือการนําทอนเพลงสากลที่กําลังได
รับความนิยม มาแปลและยกตัวอยางการใชประโยคภาษาอังกฤษ โดยพูดอธิบายเปนภาษาไทย 
เชน "...ฟงความหมายแลวสําหรับสาวๆดวยกัน อาจจะเอาใจชวยสาวๆ นะแหม คนแบบนี้เลือด
เย็นใจรายเหลือเกิน Cold Blooder โอโหเลือดเย็นสุดๆ " ซึ่งการสอดแทรกการสอนการใชภาษา
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อังกฤษนี้ มีสวนชวยใหผูฟงที่มีและไมมีสวนรวมในรายการเกิดการเรียนรูการใชภาษาอังกฤษ ไป
พรอมๆ กับความบันเทิง 
 
                จากการวิเคราะหถึงลักษณะลีลาการพูดและเทคนิคการดําเนินรายการของ คุณภูมิชาย 
ทําใหพบวา จุดเดนที่เห็นไดเดนชัดจากการดําเนินรายการ คือ ดําเนินรายการดวยการแทรก
การสอนการใชภาษาอังกฤษ (Instructional Style) ซึ่งพบในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ 
ทั้งนี้พบวาประสบการณการเรียนรูภาษาอังกฤษดวยตนเองในตางประเทศ มีสวนทําให คุณภูมิ
ชาย เกิดทัศนคติเกี่ยวกับการเรียนรูภาษาอังกฤษจากสื่อ และนําเทคนิควิธีที่เคยใชในการเรียนรู
การใชภาษาอังกฤษ นํามาถายทอดใหผูฟงรายการ ซึ่งคุณภูมิชายไดกลาวถึงประเด็นนี้วา    "ผม
อยากเอาเรื่องราวที่ผมเจอ เกี่ยวกับภาษาอังกฤษ มันเปนประสบการณตรงที่ผมอยากจะถายทอด
ใหคนฟงฟง เพราะผมก็เคยเปนคนหนึ่งที่เกลียดภาษาอังกฤษ แตถาเรามีเทคนิคการเรียนรูแลวจะ
พบวา การพูดภาษาอังกฤษไมไดนากลัวอยางที่คิด แลวเราก็เปนคนที่ชอบดูทีวีมากคือวันๆเปดดู
แตทีวีรูเร่ืองไมรูเร่ืองก็ดู ไดภาษาอังกฤษจากทีวีเยอะมาก และก็มีความรูสึกวามันเปนสิ่งที่นาให
ความสนใจอยางมากๆเรื่องการศกึษาเพราะเดี๋ยวนี้การศึกษามันไมไดมีรูปแบบเดียวคือไปโรงเรียน 
เราสอดแทรกความรูเขาไปในความบันเทิงก็ได เพราะตัวผมเองผมชอบการเรียนรูวาอะไรที่เราไดรู
ใหมๆทุกวัน” (ภูมิชาย บุญสินสุข, สัมภาษณ, 19 พฤษภาคม 2543)  
 
                ลักษณะการดําเนินรายการดวยการแทรกการสอนภาษาอังกฤษ (Instructional Style) 
ดวยการใชภาษาไทยเปนหลัก ในชวงการประกาศและเชื่อมรายการนั้น มีความแตกตางจากชวง
การสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ทั้งนี้คุณภูมิชาย ไมไดสอดแทรกการสอนการใชภาษา
อังกฤษอยางตรงไปตรงมาเหมือนกับชวงการประกาศ หากแตทําหนาที่กลาวกระตุนใหผูฟงที่มี
สวนรวมใชภาษาอังกฤษเพื่อทํากิจกรรมในรายการ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 12 แสดงการสนทนาระหวาง คุณภูมิชาย บุญสินสุข (ดีเจบิ๊ก) กับผูฟงที่มีสวนรวม  

ออกอากาศ วันที่ 1 มีนาคม 2543 
 

บิ๊ก: สวัสดีครับ 
ทิน: สวัสดีครับ  
บิ๊ก: หลับไปแลวรึยังครับ ยังไมหลับ 
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ทิน: เกือบหลับครับ 
บิ๊ก: เกือบหลับ ขออภัยครับ ใหรอนานนิดนึงครับ คุณอะไรครับ 
ทิน: ทินครับ 
บิ๊ก: คุณทินสบายดีไมครับ 
ทิน: สบายดีครับ 
บิ๊ก:   ครับผมวันนี้นะครับชวยกันแตงประโยคหนอยเรว (กลาวกระตุน) มีอยู 3 คํา 

Was Kindergarten แลวก็ Children นะครับ เชิญครับ 
ทิน: There were many children in Thailand whole were studying in 

Kindergarten as me. 
บิ๊ก: มีเด็กอยูหลายคนนะครับในประเทศไทยนั่นเองที่ตอนนี้เรียนอยูชั้นอนุบาลใชไม

ครับ 
ทิน: เออ...เปน Past ครับ 
บิ๊ก: ออ...เปน Past ก็คือไดเรียนอยูในชั้นอนุบาลนั่นเองนะครับในอดีตนะครับโอโห 

OK ถูกตองทั้งสามคํานะครับตามที่กติกาบอกไว ถูกตองครับเพลงที่อยากฟงที่
สุดครับตอนนี้ 

ทิน: Fool again  ของ Westlife  
บิ๊ก: ไดเลยจาก West life นะครับชวยทิ้งไวอีก 3 คําในชวงหนาไดไมครับ 
ทิน: เออ... CD 
บิ๊ก: CD ก็คือแผน CD นั่นเองใชไมครับ แลวก็ 
ทิน: แลวก็ Play 
บิ๊ก: Play 
ทิน: แลวก็ Used 
บิ๊ก: Used นะครับ นั่นเอง 3 คํา CD, Play, Used 
ทิน: ใชครับ 
บิ๊ก: ในชวงหนาก็ในชวงเวลานี้นะครับ Suddenly Request ก็โทรเขามาแลวก็ แตง

ประโยคจากคํา 3 คําที่คุณทินทิ้งเอาไวก็แลวกันนะครับ ครับผม กอนที่จะฟง
เพลง Password คือ 

ทิน: โอวัลตินคุณคาพรอมชง สดใสแข็งแรงดื่มโอวัล ตินครับ................................. 
  
                จากตัวอยางที่แสดง พบวา คุณภูมิชาย ไมไดแทรกการสอนการใชภาษาอังกฤษ เหมอืน
ในชวงประกาศและเชื่อมรายการ เพียงแตทําหนาที่ดําเนินและควบคุมบทสนทนาใหอยูในกรอบ
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ของการทํากิจกรรมรายการ โดยเนื้อหาของกิจกรรม มีสวนผลักดันใหผูฟงที่มีสวนรวมใชภาษา
อังกฤษ ดวยการสรางประโยคภาษาอังกฤษจากคําศัพท ตามเงื่อนไข และเมื่อแตงประโยคภาษา
อังกฤษและพูดออกมาในรายการได ผูฟงที่มีสวนรวมจะไดรับรางวัลเปนเพลงที่อยากฟง ซึ่งจะ
สงัเกตเห็นวา คุณภูมิชาย ทําหนาที่เพียงกลาวกระตุน เชน "ชวยกันแตงประโยคหนอยเรว" และคณุ
ภูมิชายยังคงใช ภาษาไทยลวนตลอดการสนทนา แตจะแทรกดวยคําภาษาอังกฤษ ซึ่งผูวิจัย
สามารถแยกประเภทของคําภาษาอังกฤษที่ปรากฏในบทสนทนาของ คุณภูมิชายกับผูฟงที่มีสวน
รวมในรายการ ไดดังนี้ 
 
                - คํ าศั พ ท ภ าษ าอั งก ฤษ ที่ ต อ ง ใช ใน ก า รทํ ากิ จ ก รรม  (English Words) เช น 
Kindergarten, Children, Password 
                - ชื่อเฉพาะภาษาอังกฤษที่ไมสามารถแปลเปนภาษาไทย (English Proper Names) 
เชน ชื่อศิลปนตางประเทศ ชื่อเพลงสากล  
                - ชื่อเฉพาะภาษาอังกฤษที่มีคําแปลภาษาไทย แตไมนิยมใชคําแปลเชน CD (Compact 
Disk) แปลวาแผนบันทึกขอมูล หรือแผนเพลง ซึ่งไมนิยมใชคําแปลภาษาไทยในบทสนทนา 
                - ชื่อชวงรายการหรือชวงกิจกรรม เชน Suddenly Request 
 
                จากการวิเคราะหลักษณะการดําเนินรายการในชวงสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การ พบวา คุณภูมิชาย ใชภาษาไทยเปนหลักในการดําเนินรายการ แตก็ไมสามารถหลีกเลี่ยง
การใชภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการได โดยที่ คุณภูมิชาย ยังคงใชภาษาอังกฤษ 4 ประเภท
ขางตน ซึ่งภาษาอังกฤษทั้ง 4 ประเภทนี้งายตอความเขาใจของผูฟงรายการ ผูฟงรายการสามารถ
เขาใจความหมายไดโดย นักจัดรายการวิทยุไมจําเปนตองแปลเปนภาษาไทย สําหรับภาษาอังกฤษ
ที่ใชในบทสนทนานี้ สามารถแสดงภาพลักษณรายการไดเชนกัน ตัวอยางเชน ชื่อชวงรายการที่เปน
ภาษาอังกฤษ สามารถแสดงภาพลักษณความเปนสากลของรายการ หรือ การใชภาษาอังกฤษใน
การทําเลนเกม เพื่อใหสอดคลองกับแนวคิดหลัก 
 
                ลักษณะการดําเนินรายการดวยภาษาไทยลวนนี้ เกิดจากประสบการณการทํางานของ 
คุณภูมิชาย ในการดําเนินรายการเพลงไทยมากอน ดังนั้นภาพลักษณของนักจัดรายการคลื่นเพลง
ไทยยังคงติดตัวคุณภูมิชายอยู ซึ่งภาพลักษณเดิมและประสบการณการจัดรายการเพลงไทย จึง
เปนอีกปจจัยหนึ่งที่เกี่ยวของกับการใชภาษาไทยลวนในการดําเนินรายการของ  
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                แมวาจะมีความแตกตางจาก ลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการทานอื่นก็
ตาม แตลักษณะการดําเนินรายการดวยการใชภาษาไทยเปนหลัก ของคุณภูมิชายนี้ ยังคงอยูภาย
ใตกรอบของแนวคิดหลักรายการ Radio No Problem นั่นคือ "นําเสนอความรูภาษาอังกฤษควบคู
ความบันเทิง" ซึ่งคุณภูมิชาย ไดใชชวงการประกาศและเชื่อมรายการ สอดแทรกการสอนการใช
ภาษาอังกฤษ เพื่อใหสอดคลองกับแนวคิดหลักรายการ ซึ่งสงผลใหรายการคงไวซึ่งสาระและ
บันเทิงไดอยางครบถวนตามที่กําหนด 
 
                ผูสรางสรรครายการ คุณ ไพโรจน เทวินบุราวงศ Creative รายการ Radio No Problem 
ไดกลาวถึงประเด็นนี้วา "รายการ Radio No Problem เพิ่งเริ่มที่จะมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบราย
การและการนําเสนอ ถาใชดีเจที่พูดไทย 50 อังกฤษ 50 หมดเลยคนฟงคงตกใจ เราเลยแบงการจัด
รายการเปน 2 แบบ คือดีเจที่ใชภาษาอังกฤษและภาษาไทย 50 : 50 พูดสลับกันไปเลย และอีก
แบบใชดีเจที่ใชภาษาไทยเปนหลัก ฉะนั้นดีเจบางทานอาจจะใชภาษาไทยลวนในการจัดรายการก็
ไดไมวา แตอยางนอยที่สุดเขาก็ตองใชภาษาอังกฤษในชวงเลนเกม หรือพูดเขาเพลงสากล" 
(ไพโรจน เทวินบุรานุวงศ, สัมภาษณ, 19 พฤษภาคม 2543) 
 
                จากการวิเคราะหลักษณะการดําเนินรายการของภูมิชาย พบวา ปจจัยที่สงผลตอการใช
ภาษาไทยเปนหลักในการดําเนินรายการ คือ  
 
                1) ประสบการณการจัดรายการเพลงไทย สามารถสะทอนภาพลักษณเดิมของการเปน
นักจัดรายการเพลงไทย 
                2) ประสบการณการสั่งสมความรูการใชภาษาอังกฤษ ที่แสดงถึงการเรียนรูการใชภาษา
อังกฤษจากสื่อ 
                3) แนวคิดหลักรายการ Radio No Problem ที่ตองการนําเสนอรายการดวยการสอด
แทรกความรูเกี่ยวกับการใชภาษาอังกฤษ เขากับความบันเทิง 
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กรณีศึกษาที่ 4 ธัชนนท จารุพัชนี 
 

 
 

ภาพที่4 คุณธัชนนท จารุพัชนี นักจัดรายการ Radio No Problem 
 

                คุณธัชนนท จารุพัชนี เปนนักจัดรายการอีกทานหนึ่งที่ไมเคยมีประสบการณการจัด
รายการวิทยุมากอน มีเพียงประสบการณการพากยการตูน และดวยใจรักการแสดงออก ผนวกกับ
การหาความรูดวยตัวเองอยางตอเนื่อง ทําใหการเรียนรูการดําเนนิรายการวิทยุเกิดขึ้นพรอมกับการ
ปฏิบัติงานจริง นอกจากนี้ คุณธัชนนท เปนนักจัดรายการ เรดิโอโนพร็อบเบล็มที่ไมมีประสบการณ
การใชภาษาอังกฤษในตางประเทศ แตจากการสั่งสมประสบการณและเรียนรูการใชภาษาอังกฤษ
กับเพื่อนตางชาติ ทําใหเขามีความสามารถพูดสื่อสารดวยภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี และสําเนียง
การพูดภาษาอังกฤษยังมีความคลายคลึงกับชาวตางชาติ แมวาไมมีประสบการณการใชภาษา
อังกฤษในตางประเทศ นับไดวา คุณธัชนนท เปนนักจัดรายการ Radio No Problem ที่มีคุณภาพ 
อีกทานหนึ่ง  
 
                จากการศึกษาลักษณะและลีลาการพูดดําเนินรายการของ คุณธัชนนท พบวา มี
ลักษณะการพูดดําเนินรายการเหมือนกับคุยกับเพื่อน เปนการเลาเรื่องราวตางๆใหเพื่อนฟงมาก
กวาการจัดรายการวิทยุ และมีลีลาการพูดที่โดดเดน คือ พูดหยอกลอแบบนิ่งๆ หรือ ตลกนิ่ง คือไม
แสดงอารมณที่หลากหลายออกมา ไมรวมหัวเราะกับเรื่องตลกที่กําลังพูดอยู ไมหัวเราะอยางพรํ่า
เพรื่อ แตจะแทรกมุขตลกในบางชวงการสนทนา ดังตัวอยาง 
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ตัวอยางที่ 13 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณธัชนนท จารุพัชนี (ดีเจเฟยต) ออก
อากาศ วันที่ 27 กุมภาพันธ 2543  
 

เฟยต: Good evening you guys eleven after six PM. Also kicking off my first 
hour with sad. What a sad song today but anyway today gonna be 
kind a chill last day like a casual day today without a lot fast music 
because I just like don’t feel like it. If you feel you know you’ve been 
going out every day, six days a week and today we have to hear fast 
bit music again. What you gonna do or how you handle that so I’m 
gonna play you a slow song like this one (เพลงสากลจังหวะเร็ว) ทักทาย
เย็นๆดวยหวังวาคุณคงกําลังมีความสุขดีในวันอาทิตยของคุณนะครับ (เพลง
สากลจังหวะเร็ว).........................................................................................

  
ตัวอยางที่ 14 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณธัชนนท จารุพัชนี (ดีเจเฟยต) ออก

อากาศ วันที่ 27 กุมภาพันธ 2543  
 

เฟยต: This is one of the song that you bringing in our chart  Out of My Head 
from Fast Boy  and you know like two weeks on the chart and then  
disappear and gone forever but still I think somebody might like this 
track because ah! You know Uh! Yesterday I’ve got a request to but I 
didn’t play it and today I’ve got a request too I don’t play it. No, I 
haven’t played it. No, did I? OK! Alright but anyway if you’d like to get 
some more music just call up the station because we have lots more 
music. Today I have no clues what kind of song I should play you 
know I have no directions at all so If you wanna clue, give me a clue 
and you know you wanna hit me a little bit  (หัวเราะ) Alright that will be 
great สําหรับ อา คุณที่ฝาก request เขามาทาง Noproblem@atime.co.th 
นะครับเดี๋ยวรอแปปเดียวก็แลวกัน และก็คนที่ฝากเสียงทาง หกหกสี่สองหาเกา
แปด ไมวาวันนี้คุณจะทําอะไรอยูเปนวันพิเศษของคุณ หรือวาเปนวันธรรมดา
นาเบื่อก็โทรเขามาบอกไดอยากฟงเพลงไหนโทรเขามาละกันวันนี้วันอาทิตย
สบายๆ งายๆ อยูแลวครบั (โฆษณา 2 นาที) (เพลงไทย)................................ 
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                จากตัวอยางที่ 13 พบวา ธัชนนทสรางสีสันในชวงการประกาศและเชื่อมรายการดวย
ลีลาการพูดเลนกับผูฟงรายการ เชน "ผมจะเปดเพลงชาๆใหฟงสําหรับวันอาทิตยที่สดใส" (I’m 
gonna play you a slow song like this one) แตปรากฏวาแทนที่จะเปดเพลงชาตามที่ประกาศไว 
กลับเปดเพลงเร็วจังหวะเร็ว (Dance Music) ตรงขามกับที่พูดในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ  
และจากตัวอยางที่ 14 พบวา คุณธัชนนทพูดตรงขามกับการกระทํา เชน ผูฟงขอเพลงเขามา แต
บอกกับคนฟงวาไมไดเปดเพลงที่ ผูฟงขอ แตจริงๆ แลวกําลังเปดอยู (Yesterday I’ve got a 
request to but I didn’t play it and today I’ve got a request too I don’t play it. No, I haven’t 
played it. No, did I?) 
 
                H. Paul Grice ไดกลาวถึงหลักการสนทนา (Conversation Maxims) วาบทสนทนา
ตองมีคุณภาพ ประกอบดวยคําพูดที่เปนจริง และผูพูดตองมีความจริงใจ แตจากการพิจารณาคํา
พูดในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ (ตัวอยางที่ 13 และ 14 ที่แสดงขางตน) พบวา มีลักษณะ
การพูดไมสอดคลองกับ แนวคิดหลักการสนทนาดานคุณภาพ ที่เนนเรื่องของความจริงใจของผูพูด 
(Quality Maxims) เนื่องจากการกระทําที่แสดงออกมา ไมตรงกับกับคําพูด ผูพูดใหขอมูลที่เปนเท็จ 
แตจากการศึกษาลักษณะการดําเนินรายการของ คุณธัชนนท พบวา เทคนิคการพูดที่ขัดตอหลัก
การสนทนา คือพูดไมตรงกับการกระทํานี้ มีสวนชวยสรางสีสันใหกับชวงรายการ สามารถดึงความ
สนใจจากผูฟงรายการไดเปนอยางดี  
 
                ลกัษณะการพูดอยางสบายๆ ไมยึดอยูกับหลักของการพูดที่ตองถูกตองตามหลักการใช
ภาษาหรือหลักการสนทนา เรียกการพูดในลักษณะนี้วา การดําเนินรายการอยางไมเปนทางการ 
(Informal Style) ซึ่งการพูดหักมุมในชวงการประกาศและเชื่อมรายการนี้ เปนอีกเทคนิควิธีหนึ่งที่ 
คุณธัชนนท ใชในการดําเนินรายการ ใหมีความโดดเดนและแตกตางจากนักจัดรายการเรดิโอโนพร็
อบเบล็มทานอื่น ดังที่คุณธัชนนท ใหสัมภาษณถึงลักษณะการดําเนินรายการของตน วา "ที่ตั้งใจ
จะทําจริงๆคือสบายๆ ฟงแลวผอนคลาย เลนไปกับคนฟง ทําใหคนฟงแบบวา เอะ อะไร เรียกรอง
ความสนใจจากคนฟง แตวาตองมีสาระดวย ไมใชหัวเราะไปเรื่อยๆ (ธัชนนท จารุพัชนี, สัมภาษณ, 
19 พฤศจิกายน, 2543) 
 
                คุณจันทนา จันทสดิษฐ ผูสรางสรรครายการ Green Wave และทําหนาทีค่ดัเลอืกนกัจดั
รายการวิทยุในสังกัดบริษัทเอไทมมีเดียจํากัด ไดกลาวถึงลักษณะการดําเนินรายการของ คุณธัช
นนทวา "เฟยตเคาเปนดีเจที่ตั้งใจจัดรายการมาก และเปนคนที่มีอะไรอยูในหัวเคาเยอะ Style เคา
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จะไมพูดตลกหัวเราะสนุกใหคนฟงติด คือจะเปนตัวของเขาเองมาก คิดอะไรก็จะพูดออกมาเลยใน
รายการ" (จันทนา จันทสดิษฐ, สัมภาษณ, 19 พฤษภาคม 2543) 
 
                สําหรับการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ ของคุณธัชนนท มี
ความเดนชัดมาก ในเร่ืองของการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษตามแนวคิดหลักรายการ 
นั้นคือ ใชภาษาอังกฤษในชวงตนของการประกาศและเชื่อมรายการ และตามดวยภาษาไทยในชวง
ทาย ซึ่งลักษณะการแยกภาษาอังกฤษและภาษาไทยออกคนละสวนนี้ เหมือนกับการดําเนินราย
การของ คุณภัทรพล ศิลปจารย (ดีเจพอล) แตจะมีความแตกตางในการใชประโยคภาษาอังกฤษ 
โดยที่ คุณธัชนนท ใชประโยคภาษาอังกฤษที่หลากหลาย ไมซ้ํากันในทุกชวงการประกาศเหมือน
ของ คุณภัทรพล และนอกจากนี้ยังพบวา การพูดดําเนินรายการของ คุณธัชนนท มีลักษณะการใช
ภาษาที่หลากหลาย ทั้งภาษาไทยลวน ภาษาอังกฤษลวน และใชภาษาไทยสลับกับภาษาอังกฤษ
ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 15 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณธัชนนท จารุพัชนี (ดีเจเฟยต) ออก

อากาศ วันที่ 27 กุมภาพันธ 2543  
 

เฟยต: ตอนนี้กําลังเปดเพลงชาอยูนะครับอาจจะบอกวายังชาไมพอ (หัวเราะ) สําหรับคนที่
ขอเพลงเขามาแลวนะครับ ขอครั้งเดียวพอไมตองขอเขามาหลายๆครั้งครับ จะมี
คะแนนผีเขามาแบบวาเปล่ียน e-mail ไปเรื่อยๆ แลวอีเมล เขามาขอเพลงเดียวกัน
อยางนี้ผมจับได ผมจะไมเปดนะครับ รูสึกเหมือนกับคุณพยายามผลักดันเพลงของ
คุณมากเกินไป มันดูไม Fair กับคนอื่น (เพลงสากล).........………......……......... 
 

เฟยต: This one is Group Amanda I see you baby Sticmata the song it and also 
I think I’m in love with a song Yes! Yes! Yes! (เพลงสากล).........................
 

เฟยต: Just keeping your hard time playing all this heart cold music heart cold 
music I mean heart coping music. Alright so six thirty in town. I’m going 
to take a short break and coming back if you’d like to hear some more 
music just request or call me up at the station. You know! chitchat a 
little bit because some talking to กิ๊ ฟ  and also another line can’t 
remember. I'll get back to the line (โฆษณา) (เพลงไทย) (เพลงไทย)......…… 



 95

                จากตัวอยางที่ 15 พบวา คุณธัชนนท แบงใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษอยางชัดเจน 
คือ มีทั้งการประกาศและเชื่อมรายการดวยภาษาไทยลวน และภาษาอังกฤษลวน ทําใหชวงการ
ประกาศเชื่อมรายการมีความหลากหลายในชวงเวลาเดียวกัน ไมยึดติดกับรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง 
เปนการพูดเรื่องราวทั่วไปที่เกี่ยวกับเพลงสากล ศิลปนตางประเทศ อยางลื่นไหล (Fluently) ไมติด
ขัด พูดดวยความคลองแคลว ไมเวนจังหวะระหวางประโยคนาน มีความเร็วเหมือนกับการพูด
ภาษาอังกฤษโดยทั่วไป (Normal speed) แสดงถึง มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษไดเปน
อยางดี  
 
                สําหรับการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษของ คุณธัชนนท พบวา เปลี่ยนใช
ภาษาตามความตองการและปริบทขณะนั้น มากกวาเปลี่ยนภาษาตามเนื้อหาเพลง ซึ่งอาจจะพบ
วา คุณธัชนนทพูดเขาเพลงสากลดวยภาษาไทย หรือพูดเขาเพลงไทยดวยภาษาอังกฤษ เชน บาง
คร้ังตองการเนนย้ําเนื้อหาการประชาสัมพันธจึงใชภาษาไทย แตเพลงที่ผูฟงรายการขอมาเปนเพลง
สากล ทําใหการประกาศและเชื่อมรายการนี้ ไมสอดคลองกับเนื้อหาเพลง เปนตน  
 
                นอกจากนั้นยังพบวา การดําเนินรายการของคุณธัชนนท มีการเปลี่ยนใชภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษตามแนวคิดหลักรายการอยางเครงครัด พรอมกับสอดแทรกความรูการใชภาษา
อังกฤษในระหวางการพูดดําเนินรายการ ในทางออม เชน "Heart cold music heart cold music I 
mean heart coping music." ซึ่งจุดประสงคของการประกาศและเชื่อมรายการอยูที่การพูดเขา
เพลง แตในขณะเดียวกัน คุณธัชนนท ไดสอดแทรกความรู การใชคําภาษาอังกฤษ "Heart cold 
music" โดยใชคําอธิบายภาษาอังกฤษวา "Heart coping music" จะสังเกตไดวาจะไมแปลเปน
ภาษาไทยเพื่อบอกความหมายของคําภาษาอังกฤษนั้น ซึ่งการสอดแทรกความรูการใชภาษา
อังกฤษนี้ ถูกนําเสนอโดยทางออมแกผูฟงรายการ ไมเนนที่การสอนการใชภาษาอังกฤษอยางชัด
เจน เปนเพียงการพูดคุยธรรมดามากกวาเปนการสอน ซึ่งการพูดดําเนินรายการเชนนี้ อยูบนพื้น
ฐานของ แนวคิดหลักรายการที่วา "สอดแทรกความรูเขากับความบันเทิง"  
 
                ชวงเวลาในการดําเนินรายการของ คุณธัชนนท คือ 22.00 ถึง 00.00 น. ทุกคืนวันจันทร
ถึงศุกร ชวงเวลาดังกลาวไมมีกิจกรรมที่เนนการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ฉะนั้นการ
ดําเนินรายการของ คุณธัชนนท สวนใหญเปนการประกาศและเชื่อมรายการมากวาการสนทนากับ
ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ผูฟงที่มีสวนรวมจึงไมมีบทบาทตอการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษา
อังกฤษของการดําเนินรายการของคุณธัชนน แตอยางใด  
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                จากการวิเคราะหลักษณะการดําเนินรายการของธัชนนท พบวา 1) แนวคิดหลักรายการ 
(Concept) 2) ปริบทแวดลอม เปนสองปจจัยหลัก ของการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
ในชวงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณธัชนนท ซึ่งทําใหมีการดําเนินรายการของธัชนนทมี
ความหลากหลายคือ ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษสลับกันไปมา ทั้งการแยกใชภาษาไทย
และภาษาอังกฤษออกจากกัน การใชภาษาไทยลวน และการใชภาษาองักฤษลวน ในแตละ
ชวงการประกาศและเชื่อมรายการ เปนการดําเนินรายการที่เนนย้ําแนวคิดหลักของรายการอยาง
เดนชัด มีความโดดเดนในการพูดดําเนินรายการ  
 
                แมวาการพูดดําเนินรายการจะขัดตอการสนทนาบาง แตเมื่อมองในภาพรวมของการ
ดําเนินรายการ พบวา ลักษณะการดําเนินรายการของธัชนนท คงไวซึ่งสาระและบันเทิงตามที่ราย
การกําหนดไว อยางมีเอกลักษณ 
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กรณีศึกษาที่ 5 นภดล ชีวิตานนท Nicholus Nodfodol Chevitanondr 
 
                นักจัดรายการ Radio No Problem ทานสุดทายของการศึกษาครั้งนี้คือ คุณนภดล 
ชีวิตานนท (Nicholus Nodfodol Chevitanondr) หรือดีเจนิ๊ค จบการศึกษาดานกฎหมาย จาก
สหรัฐอเมริกา เปนนักจัดรายการ Radio No Problem ทานเดียวที่มีสัญชาติอเมริกัน เขาใชชีวิต
และเติบโตที่อเมริกานานกวา 20 ป และยังเปนนักจัดรายการ Radio No Problem ทานเดียว ที่
เปนศิลปนเพลงแนว R & B (Rhythm and Blue) โดยเปนทั้งผูเรียบเรียงและแตงทํานอง ออกอัล
บั้ม (Album) ชื่อ “ทรีดี” (Three Dimension) ในนามบริษัทจีนี่เร็คคอรด (Genie Record) เครือ
บริษัทแกรมมี่จํากัดมหาชนเมื่อป 2540 ปจจุบันเขายังคงทํางานดนตรีที่ชื่นชอบควบคูไปกับการ
เปนนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.)  

 
 

ภาพที่ 5 คุณนภดล ชีวิตานนท นักจัดรายการ Radio No Problem 
 

                คุณนภดล สรางความสนุกสนานใหกับชวงรายการ ดวยลีลาการพูดและน้ําเสียงที่สดใส 
รางเริง แสดงความเปนกันเองกับผูฟงที่มีสวนรวม ดวยการใชคําวา "จะ" แทนคําวา "ครับ" ลงทาย
ประโยค เชน  "OK ขอแนะนําตัวเองนดิหนอยไดไมจะ" หรือการพูดเลนหยอกลอผูฟง เชน "ขอเพลง
ของโดม ปะการัง เอย! โดม ปกรณลัม (หัวเราะ) เหรอครับ" การดําเนินรายการที่เนนความสนุก
สนาน สรางความบันเทิงดวยการหยอกลอเชนนี้ ทําใหบรรยากาศขณะออกอากาศเปนอยาง
สบายๆ งายๆ (Simple) ไมมีแบบแผน (Informal Style) ของการดําเนินรายการวิทยุมากเทาไรนัก 
ดังที่ คุณนภดล ใหสัมภาษณถึงลักษณะการดําเนินรายการวิทยุของตนวา “บุคลิกนะครับเออใน
วิทยุของผมนะครับก็จะสบายๆแลวก็เปนกันเองมากกวา เออ…จะมีอะไรแบบจะพูดแบบบาๆบอๆ 



 98

(หัวเราะ) ถาหลุดอะไรอยางเนี้ยในรายการวิทยุก็ทําเปนตลกไปเลยก็ทําอะไรเพี้ยนไปเลยไมไปซี
เรียสอะไรเลยก็ใหเคารูวาฉันทําผิดนะ…”(นภดล ชีวิตานนท, สัมภาษณ, 31 พฤษภาคม 2543) 
 
                นอกจากนี้ยัง พบวา ลักษณะการดําเนินรายการของ คุณนภดล เปนแบบใชภาษาไทย
งายๆ ภาษาไทยที่ใชไมเครงครัดเรื่องของไวยกรณ (Thai Grammar) แตจะเปนไปตามอารมณและ
ความเคยชินในขณะสนทนามากกวา เชน “เอาวิทยุลงนิดหนอยไดไมจะ” ซึ่งแปลมาจากประโยค
ภาษาอังกฤษวา "Turn down the radio, please" ซึ่งประโยคภาษาไทยที่ถูกคือ "ชวยเบาเสียงวิทยุ
ลงนิดหนอย " หรือ  "ขอแนะนําตัวเองนิดหนอยไดไมจะ" แปลมาจากประโยค  "Could you 
introduce yourself, please? เนื่ อ งจากประโยคภาษาอั งกฤษ ใช  "Could" ในการขอรอ ง 
(Request) ฉะนั้นนภดลแปลคําวา "Could" เปนคําวา "ขอ" และใชนําหนาประโยค ซึ่งประโยค
ภาษาไทยที่ถูกตองจะไมใชคําวา "ขอ" นําหนาประโยค จะใชวา "แนะนําตัวหนอยครับ" ลักษณะ
การใชภาษาไทยที่ยกตัวอยางนี้ ไมเปนไปตามหลักเกณฑของภาษาไทย (Thai grammar) ทั้งนี้
เนื่องจาก คุณนภดลมีความเคยชินในการส่ือสารดวยภาษาอังกฤษมากกวา และมีความสามารถ
สื่อสารดวยภาษาไทยอยางจํากัด ฉะนั้นรูปประโยคภาษาไทยที่ใชในการดําเนินรายการจึงเปนรูป
ประโยคภาษาไทยที่แปลมาจากภาษาอังกฤษ  
 
                แมวาคุณนภดลใชประโยคภาษาไทยที่ผิดหลักของการใชภาษาไทย แตการสนทนากบัผู
ฟงที่มีสวนรวมในรายการก็ยังคงดําเนินตอไปอยางราบรื่น ไมติดขัด สามารถสงความหมายไปยังคู
สนทนา (ผูฟงรายการได) และไมเกิดชองวาง (Gap) ระหวางการสนทนาออกอากาศ โดยสังเกตได
จากบทสนทนาที่ตอเนื่อง มีความเกี่ยวเนื่องกันในเนื้อหา ผูฟงที่มีสวนรวมสามารถเขาใจและมีการ
กระทําตามคํารองขอ (Request) ของนักจัดรายการวิทยุไดอยางถูกตอง ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 16 แสดงการสนทนาระหวาง คุณนภดล ชีวิตานนท (ดีเจนิ๊ค) กับผูฟงที่มีสวนรวม 

ออกอากาศ วันที่ 24 กุมภาพันธ 2543  
 

นิค: โอะ…Hello 
ออม: Hello 
นิค: OK ขอแนะนําตัวเองนิดหนอยไดไมจะ 
ออม: ไดคะ 
นิค: ชื่ออะไรเอย 
ออม: ชื่อออมคะ 
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นิค: ออมเหรอจะ 
ออม: คะ 
นิค: เออ…โชคดีนะครับโทรเขามาเปนคนแรกเลย ใชไมเนี้ย 
ออม: คะ 
นิค: และเปนแฟนเพลงของ M2M รึเปลา 
ออม: ก็นิดหนอยคะ (เสียงกอง) 
นิค: เอาวิทยุลงนิดหนอยไดไมจะ 
ออม: OK! คะ (ปดวิทยุ) 
นิค: ตอนนี้เรียนอยูหรือเปลาครับ 
ออม: เรียนอยู 
นิค: ที่ไหนครับผม 
ออม: ที่มัธยมวัดบึงทองหลาง 
นิค: แลวฟง 88 นี่บอยไม 
ออม: ฟงตั้งแตอยูป.3 คุยกับพี่เอก กฤษณา วารินทร 
นิค: โอโห…เปนแบบ เปนลูกคาประจําของ 88 ใชไม (หัวเราะ) 
ออม: คะ คะ 
นิค: OK!  จะ ขอบคุณมากนะจะรับไปแลว 
ออม: พี่คะ ขอบอกเพื่อนแปบนึงไดไมคะ 
นิค: OK คะ 
ออม: ถาพี่เอกฟงอยู ขอใหพี่เอกนอนหลับฝนดีนะคะ 
นิค: เอกไหน 
ออม: ออ…เอก อรรถกร คะ 
นิค: ออ… ฮิ…ฮิ…ฮิ…OK! (เพลงไทย) 
นิค: ไมใชฝน นะครับ แมททิวดีน และก็ ลิซา เดี๋ยวซักครูเราจะกลับมากับ Radio 

No Problem และนิคนะครับ 88 เอ็ฟ.เอ็ม……………………….............. 
 
                จากตัวอยางการสนทนาระหวาง คุณนภดลกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการนี้ พบวา บท
สนทนายังคงดําเนินไปอยางราบร่ืน ไมเกิดชองวางระหวางการสนทนาออกอากาศ และผูฟงที่มี
สวนรวมก็เกิดพฤติกรรมที่สอดคลองกับคําขอ (Request) ของนักจัดรายการวิทยุ เชน คุณนภดล
พูดวา "ขอแนะนําตัวเองนิดหนอยไดไมจะ" ผูฟงรายการเกิดพฤติกรรมตอบสนองตอคําขอนั้นทันที 
อยางตรงประเด็น และเมื่อคุณนภดลพูดวา "เอาวิทยุลงนิดหนอยไดไมจะ" ผูฟงที่มีสวนรวมก็เบา
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เสียงวิทยุลง ซึ่งการกระทําของผูฟงที่มีสวนรวมนี้ แสดงใหเห็นวาเขามีความเขาใจเนื้อหาของบท
สนทนาที่ คุณนภดล ใชส่ือสารขณะออกอากาศ แมวาคุณนภดลจะใชประโยคภาษาไทยที่ไมถูก
ตองตามหลักการใชภาษาไทยก็ตาม  
 
                ซึ่งถาวิเคราะหบทสนทนานี้ตามหลักการสนทนาของ Harvey Sacks และ Emanuel 
Shegloff และ Gail Jefferson พบวา เนื้อหาของบทสนทนาที่ใชภาษาไทยไมตรงตามหลักเกณฑ
การใชภาษาไทยนี้ สามารถสงความหมายไปยังคูสนทนาได และคูสนทนาก็สามารถโตตอบบท
สนทนาไดอยางตอเนื่องในเนื้อหา (Sequential organization) โดยคูของวัจกรรม (Adjacency 
pair) ที่เกิดขึ้น มีความเกี่ยวเนื่องกันและอยูภายใตเนื้อหาเดียวกัน ซึ่งมีผลตอการแสดงพฤติกรรม
ของคูสนทนา ทําใหสนทนาขณะออกอากาศบรรลุเปาหมายของการทํากิจกรรมในรายการ 
 
                นอกจากน้ี ยังพบวา การออกเสียงภาษาไทยของคุณนภดล มีลักษณะเหมือนกับการ
ออกเสียงของภาษาอังกฤษ มีการรัวลิ้นที่เกิดจากการรวบคําอยางรวดเร็ว เชนเดียวกับการควบคํา
ในภาษาอังกฤษ มีจังหวะการพูดที่คอนขางเร็ว และใชคําภาษาไทยในรูปประโยคที่แปลมาจาก
ภาษาอังกฤษ ทําใหชวงเวลาของการดําเนินรายการ ของคุณนภดล มีความแตกตางจากชวงการ
ดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No Problem ทานอื่น ดวยสีสันของความเปนสากลที่
แทรกอยูในรายการ 
 
                จากการวิเคราะหลักษณะและลีลาการพูดดําเนินรายการของ คุณนภดล พบวา ความ
สามารถในการใชภาษาไทยที่จํากัด เปนปจจัยหลักที่ทําใหลักษณะการใชภาษาของ คุณนภดล มี
ความแตกตางจากนักจัดรายการทานอื่น ทั้งนี้ความสามารถในการใชภาษาไทยที่จํากัด ทําใหไม
เขาใจความหมายของคําภาษาไทยบางคํา ทําใหการสนทนาบางครั้งเกิดการติดขัด ซึ่งระดับความ
สามารถในการใชภาษาไทยของ คุณนภดล จัดอยูในประเภท ที่ใชภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ 
(Thai as a Foreign Language) แมวาเขาจะเปนผูที่ใชภาษาไทยเปนภาษาแรก (Thai Native 
Speaker) ก็ตาม แตประสบการณในตางประเทศที่มีมากกวา 20 ป ทําใหเขามีความสามารถสื่อ
สารดวยภาษาอังกฤษ ไดดีกวาภาษาไทย 
 
                แมวาความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาไทยที่มีจํากัดของ คุณนภดล ทําใหเกิดขอ
จํากัดในเรื่องของการออกเสียงและการใชสํานวนภาษา แตถึงอยางไรคุณนภดล ก็ยังคงสามารถ
ส่ือสารสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการได ดวยความสนุกสนาน เนื่องจากภาษาไทยที่ออก
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เสียงเพี้ยน หรือใชประโยคผิดโครงสรางภาษาไทยนั้น ยังคงสงความหมายไปยังคูสนทนา ไดเชน
กัน 
 
                สําหรับชวงเวลาของการดําเนินรายการของ คุณนภดล คือเวลา 02.00-05.00 น. ของ
คืนวันอาทิตย พบวามีการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการนอยกวาชวงเวลากลางวันมาก 
(ตลอด 2 ชั่วโมงพบการสนทนาระหวางผูฟงที่มีสวนรวมเพียงแค 1 ทานเทานั้น บางวันอาจจะไมมี
การสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการเลย) ซึ่งทําใหการดําเนินรายการของ คุณนภดล เปน
ลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุฝายเดียว (One-way communication) ทั้งนี้
เนื่องจาก ชวงเวลาของการนําเสนอรายการ มีผลเกี่ยวเนื่องกับรูปแบบชีวิต (Lifestyle) ของผูฟง
รายการดวย ดังนั้นรายการจึงไมเนนเนื้อหาของการทํากิจกรรมในชวงเวลาดังกลาว โดยมีเพียงเนื้อ
หาหลักคือเพลงและการพูดคุยของนักจัดรายการวิทยุเทานั้น ซึ่งเมื่อเปรียบเทียบเนื้อหากิจกรรม
รายการในชวงเวลาของ คุณนภดล กับชวงเวลาอื่น จะพบความแตกตางของกิจกรรมรายการ ดัง
แสดงในตาราง  
 
ตารางที่ 11 แสดงการเปรียบเทียบกิจกรรมในรายการในชวงเวลาตางๆ ตั้งแตวันจันทรถึงวัน
อาทิตย ของนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
 

ชื่อ 
DJ  
เวลา 

ภัทรพล 
(จันทร-ศุกร) 

(05.00 - 07.00) 

วุฒิธร 
(จันทร-ศุกร) 

(08.00 -11.00) 

ภูมิชาย 
(จันทร-ศุกร) 

(11.00 - 14.00) 

ธัชนนท 
(จันทร-ศุกร) 
(22.00 - 0.00) 

นภดล 
(อาทิตย) 

(0.00 - 02.00) 
 U-spirit U-spirit U-spirit - - 
ชื่อกิจ - Your Request - - - 
กรรม Killer Track Killer Track Killer Track Killer Track - 
ราย  Hook Hit Hit  Hook Hit Hit - 
การ  88 Global Hits   - 

 Trick for Trips Trick for Trips Trick for Trips Trick for Trips - 
 88 Quiz 88 Quiz 88 Quiz - - 

 Speak Up Speak Up Speak Up - - 
 
ที่มา: ขอมูลทางเอกสารแผนผังการจัดกิจกรรมในชวงนักจัดรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) 
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                จากการศึกษาเนื้อหากิจกรรมในชวงเวลาของคุณนภดล เมื่อเทียบกับชวงเวลาของนัก
จัดรายการทานอื่นนั้นพบวา ชวงเวลาการดําเนินรายการของ คุณนภดล จะขาดสีสันของการ
สนทนาผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ฉะนั้นจุดเดนของการดําเนินรายการ อยูที่การพูดคุยและเชื่อม
รายการของนภดลเปนหลัก เพื่อสรางบรรยากาศใหสนุกสนานแมวาจะไมมีคูสนทนาก็ตาม คุณ
นภดลเนนพูดอยางธรรมชาติ พูดชัดเจนเต็มคํา แตมีจังหวะการพูดที่เร็วและกระชับ เพื่อใหเกิด
บรรยากาศรายการ รวบรัด กระฉับกระเฉง แมเปนชวงเวลากลางคืนก็ตาม คุณนภดล สรางความ
คร้ืนเครงดวยการพูดเลน ดวยการพูดและหัวเราะขณะพูดคุยเชื่อมรายการ และเรงจังหวะในราย
การดวยการพูดทับเพลงที่เปด ไมรอใหเพลงจบหรือพูดจบแลวเปดเพลง แตเปนการพูดซอน 
(Over-lap) เพลง เพื่อทําใหเกิดจังหวะที่ครึกครื้นนาติดตาม ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 17 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณนภดล ชีวิตานนท (ดีเจนิค) ออก

อากาศ วันที่ 24 กุมภาพันธ 2543 
 

นิค: อา…อัลบ้ัมนี้จาก Pause Rewind ชวยบอกไดไหม นะครับ แหม กอนผมจะ
เลนเพลงตอไปนะครับผมขออา…ยินดีตอนรับกอนนะครับ เพราะวาเพิ่งกลับ
มานะครับ เพราะวาใชชีวิตอยูที่ America มา 55 ปไมใช 55 นะครับ 15 ครับ 
หนึ่ง หา นะครับก็กลับมาแลวสําหรับพี่ศักดิ์กับพี่ปูนะครับ ก็ขอตอนรับเขาสู 
Bangkok Thailand ก็แลวกัน แลวก็มอบเพลงนี้ใหก็แลวกันนะครับสําหรับสอง
คนคูนี้….ฮาฮา….Alright FM 88  (เพลงไทย) ......................................... 
. 
. 
. 

นิค:  Alright สําหรับคนที่อยากจะฟงเพลงอะไรเปนพิเศษนะอา…ผมวันนี้อารมณดี อีก
แลวครับ (หัวเราะ) โทรเขามาที่ หกหกสี่สองหาเกาสอง ถึงส่ี นะครับยังไงวันนี้ วาง 
วาง จริงๆโทรเขามา (หัวเราะ) นะไมตองอายนะ (เริ่มเพลงไทย) (Over lap) ของ
จอหน รัตนเวโรจน นะครับเพลงนี้ เปล่ียนกันไหม (เพลงไทย)  .............…......... 

 . 
. 
. 

นิค: คิดถึง นะครับจาก วัฒนา นะครับ และยังไงก็ค่ําคืนนี้จะอยูเปนเพื่อนกันถึงตีสอง
เลยนะครับ ยังอยูกับนิค นภดล ชีวิตานนท The moon man right here on FM 
88 และก็เกือบจะถึงเวลาที่ผมจะตองพัก ฟงขาวประจําชั่วโมงแลวแตวากอนหนา
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นี้นะผมจะเลนเพลงนี้กอนก็แลวกัน และก็ไปเจอกันอีกที่หลัง หลังเพลงนี้ และก็
หลังขาว แลวก็หลังโฆษณา นิดๆหนึ่ง This one is SaSha (เพลงสากล)............ 

 
                 จากตัวอยางการประกาศและเชื่อมรายการที่แสดงขางตน พบวา คุณนภดล ใชคําพูด
งายๆสบายๆ  (Simple) อยางเปนกันเองกับผูฟงรายการ คําพูดที่กระฉับ และเร็ว สรางความตื่นตัว
ใหกับผูฟงรายการ นภดลยึดหลักการพูดดําเนินรายการในรูปแบบงายๆ แบบไมเปนทางการ 
(Informal Style) คือไมเครงครัดตอการขานเวลา หรือขานชื่อรายการ บอยนัก แตเนนการพูดคุย
ตามสไตลของตนเอง ดังที่ คุณนภดล ใหสัมภาษณถึงลักษณะการดําเนินรายการของตนวา “ผมจะ
พยายามสื่อใหทุกคนเขาใจแบบวาคุยอยูกับเขา ลักษณะวาอาจจะไมมีคนโทรเขามาคุยดวยเลย ก็
พยายามสื่อใหเห็นวายังคุยกับคุณอยูเหมือนกับวามีคนโทรเขามาคุยในรายการ” (นภดล ชีวิตา
นนท, สัมภาษณ, 31 พฤษภาคม 2543)  
 
                เนื่องจากเนื้อหาในชวงเวลาของคุณนภดล มีความแตกตางไปจากชวงเวลาอื่น ทําให 
ลักษณะการดําเนินรายการ เปนเพียงการพูดเขาเพลงสลับกับการเปดเพลง คือเปดเพลง 1-2 เพลง 
ก็คั่นดวยการพูดคุย พูดเขาเพลง และการประกาศตางๆ หรือโฆษณา เปนเชนนี้ตอเนื่องตลอด 2 
ชั่วโมง แมวาจะไมมีผูฟงที่มีสวนรวมเปนคูสนทนาขณะออกอากาศก็ตาม แตการพูดดําเนินราย
การเต็มไปดวยชีวิตชีวา มีความกระฉับกระเฉง ทําใหชวงเวลากลางคืนมีความสนุกสนาน 
กระปรี้กระเปรา ไมงวงเหงา เขากับลักษณะทาทางสวนตัวของ คุณนภดล เนื่องจากเขาเปนคน
ชอบทํางานกลางคืน การดําเนินรายการวิทยุจะอยูภายใตภาพลักษณ "The Moon Man" ซึ่งหมาย
ถึง การมีชีวิตชีวายามค่ําคืน ดังที่คุณจันทนา จันทสดิษฐ (ผูคัดเลือกนักจัดรายการวิทยุบริษัทเอ
ไทมมีเดีย) ไดใหสัมภาษณถึงลักษณะการดําเนินรายการของ คุณนภดล วา “สําหรับนิคเนี้ยเขา
เหมาะมากที่จะอยูเวลากลางคืน เพราะเขาเปนคนกลางคืนชอบทํางานกลางคืน เวลากลางคืนคือ
เวลาของเขา เขาก็คือหนุมทํางานทั่วไปที่ทํางานกลางคืน อยูดึกๆ การจัดรายการของเขาจะเลนๆ 
ไมจริงจัง เขาชอบพูดเลน ไมซีเรียส...” (จันทนา จันทสดิษฐ, สัมภาษณ, 19 พฤษภาคม 2543) 
 
                การใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ พบวา นภดลใชภาษาไทยเปน
หลัก ทั้งชวงการประกาศและเชื่อมรายการ และชวงสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ แตจะ
แทรกบทสนทนาภาษาไทย ดวยคําและประโยคภาษาอังกฤษเปนชวงๆเทานั้น ทั้งๆที่ คุณนภดล มี
ความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษไดดีกวาภาษาไทย ทั้งนี้เนื่องจาก การใชภาษาไทยของนัก
จัดรายการวิทยุกับผูฟงที่มีสวนรวมที่เปนคนไทยนั้น มีผลทางจิตวิทยา สําหรับผูฟงรายการอยาง
มาก ผูฟงจะรูสึกเปนกันเองกับนักจัดรายการมากขึ้น เพราะมีความเปนพวกเดียวกัน (The same 
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group) พูดภาษาเดียวกัน และการใชภาษาไทยดําเนินรายการยังชวยลดชองวางระหวางนักจัด
รายการที่มีภาพลักษณของชาวตางชาติกับผูฟงคนไทยไดเปนอยางดี ดังที่ คุณนภดล ไดใหเหตุผล
ของการใชภาษาไทยในการดําเนินรายการวา "เวลาจัดรายการผมอยากพูดไทยเพราะไมอยากให
คนฟงคิดวา อะไรฝร่ังที่ไหนมาจัดรายการ คนฟงไมกลาที่จะคุยดวย สวนมากนะผมวา เออ...เด็ก
ไทยกลัวที่จะพูดอังกฤษ ผมก็ไมอยากใหเคารูสึกวาเราอืม...นากลัว ก็เลยพยายามพูดไทยกับเขา
ใหเขาคุนเคย เหมือนเปนพวกเดียวกัน (หัวเราะ) แบบวาคนไทยเหมือนกัน แตบางคําที่นึกคําไทย
ไมออกก็ใชภาษาอังกฤษนะ (หัวเราะ)" (นภดล ชีวิตานนท, สัมภาษณ, 31 พฤษภาคม 2543) 
 
                ภาษาอังกฤษที่แทรกในการพูดดําเนินรายการของคุณนภดล พบวา มีทั้งคําภาษา
อังกฤษและประโยคภาษาอังกฤษ ซึ่งสามารถแบงออกเปน 6 ประเภทดังนี้ 
 
                     -   คําทักทายภาษาอังกฤษ เชน Hello จะสังเกตไดวาเปนรูปแบบภาษาอังกฤษงาย 

ที่ทั้งนักจัดรายการและผูฟงรายการคุนและเขาใจความหมายของการทักทาย
ดวยภาษาอังกฤษนี้เปนอยางดี 

                     -   คําตอบตกลง หรือการตอบรับ เชน OK หรือ Alright สําหรับคําตอบตกลงและคํา
ตอบรับนี้ ตางก็เปนรูปแบบภาษาอังกฤษงายๆ เชนเดียวกับคํากลาวทักทาย 

                     -   ชื่อศิลปนและชื่อเพลง เชน Pause แมวาจะเปนศิลปนไทยแตมีชื่อภาษาอังกฤษ 
แตจะไมนิยมแปลชื่อภาษาอังกฤษเหลานี้เปนภาษาไทย ยังคงขานชื่อศิลปนไทย
ดวยภาษาอังกฤษ 

                     -   ชื่อรายการ เชน Radio No Problem สําหรับชื่อรายการที่ตองใชภาษาอังกฤษ นี้
เปนการตอกย้ําภาพลักษณรายการ แสดงความเปนสากลใหสอดคลองกับแนว
คิดหลักรายการ สําหรับช่ือรายการนี้มีคําแปล คือ "คลื่นนี้ไมมีปญหา" แตจาก
ความคุนเคยของนักจัดรายการที่นิยมใชภาษาอังกฤษมากกวาคําแปลภาษาไทย 

                     -   สโลแกนประจําตัวนักจัดรายการวิทยุ เชน The moon man right here on FM 
88 เชนเดียวกับชื่อรายการที่ตองการใชภาษาอังกฤษเพื่อตอกย้ําภาพลักษณของ
นักจัดรายการวิทยุเอง 
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                     -   ประโยคภาษาอังกฤษ เขาเพลง เชน This one is (ชื่อเพลงสากล) การประกาศ
เชื่อมรายการเปนไปตามเนื้อหาและอารมณของเพลงเปนหลัก ซึ่งเมื่อประกาศ
เขาเพลงสากล นักจัดรายการจะใชประโยคเชื่อมภาษาอังกฤษ เพื่อเกิดอารมณที่
คลอยตามในบรรยากาศเดียวกัน กับเนื้อหาเพลง 

 
                นอกจากนั้น ยังพบวาการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษของ คุณนภดล ยังขึ้น
อยูกับเนื้อหาเพลงที่นําเสนอดวยเชนกัน เชน ถาประกาศเขาเพลงไทยจะใชภาษาไทย และในทาง
กลับกันจะใชภาษาอังกฤษเมื่อประกาศเขาเพลงสากล ดังนี้ 
 
 -   การพูดเขาเพลงไทย "สําหรับเพลง เผลอ นะครับของ Mr. Z อา…ติดอันดับ

หนึ่งของ 88 Global Hits Top twenty มาแลวนะครับก็ตอนนี้" 
-   การพูดเขาเพลงสากล "แหมยังเพราะอยูเหมือนเดิมนะครับ (พูดทับเพลง) 

Before I take a break--Lenny Maine sit there here just listen to 
radio" 

 
                นอกจากการใชภาษาไทยเปนหลักในการดําเนินรายการแลวนั้น ยังพบวา คุณนภดล 
เปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตามเนื้อหาเพลง และเมื่อใชภาษาอังกฤษจะไมแปล
ประโยคภาษาอังกฤษที่ส่ือสารออกไปซ้ําอีกครั้ง แตจะใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษตอเนื่องกัน 
ในความหมาย ดังที่คุณนภดล ไดใหสัมภาษณถึงลักษณะการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษา
อังกฤษในการดําเนินรายการ วา “ถาจะพูดภาษาอังกฤษก็ไปเลยตามอารมณของผม ไมแปลครับ
ไมมีการแปลประโยคตอประโยคนะ ผมพูดนะ ผมพูดไปคํานี้เปนประโยคแลวก็สงเปนภาษาไทยนดิ
นึงใหเขารูวา เออ! พูดเรื่องนี้นะ ผมก็คิดวาถาทุกๆคนเนี้ยไปเรียนเมืองนอกหรือรูจักกับฝร่ังทีแ่ทจรงิ
เนี้ย เขาจะไมมาพูดแบบ Yes, I…am…giving…for…you (พูดชา) ไมมี มันไมใช ถาสมมติวาเขา
พูดใหฟงแบบแท จริงๆ แบบวา Conversation จริงๆ “Hi How are you doing man? How are 
you?” (ควบเสียง จังหวะเร็ว) แบบนี้จริง อยากใหคนฟงของผม เขาชินหูกับการพูดแบบฝรั่ง” 
(นภดล ชีวิตานนท, สัมภาษณ, 31 พฤษภาคม 2543) 
 
                จากการวิเคราะหลักษณะการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการวิทยุ 
พบวา คุณนภดล ตองการลดชองวางระหวางความเปนสากลของตนเอง เขากับผูฟงคนไทย เขาจึง
ตั้งใจใชภาษาไทย ดําเนินรายการมากกวาที่จะใชภาษาอังกฤษ และดวยประสบการณการใช
ภาษาอังกฤษในตางประเทศเปนระยะเวลานาน ทําใหความสามารถในการใชภาษาอังกฤษมีมาก
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กวาภาษาไทย ความสามารถใชภาษาไทยมีอยางจํากัด ทําใหลักษณะการพูดดําเนินรายการดวย
ภาษาไทย มีลักษณะการใชภาษาไทยแบบไมเครงครัดหลักไวยกรณ นอกจากนี้ แนวคิดและทัศนค
ติของ คุณนภดล เนื่องจากเขาเติบโตและมีประสบการณการในตางประเทศ ที่ส่ังสมมาตลอดระยะ
เวลา 20 ปไดสะทอนความเปนสากล (International) และจากอิทธิพล วัฒนธรรมตะวันตก ทําให
ลักษณะและลีลาการใชคําพูดดําเนินรายการนั้นมีจังหวะเร็วและรวบรัด พูดภาษาอังกฤษดวย
ระดับความเร็วเหมือนใชสนทนาในชีวิตประจําวัน ทั้งนี้เขาตองการนําเสนอวัฒนธรรมการใชภาษา
อังกฤษที่ใชสื่อสารจริงในชีวิตประจําวันกับผูฟงรายการ ดังนั้นลักษณะการใชภาษาในการดําเนิน
รายการของ คณุนภดล เปนแบบ ใชภาษาไทยเปนหลักโดยไมเครงครัดกับหลักเกณฑภาษา
ไทย  
 
                ปจจัยหลักของการใชภาษาไทยในรูปแบบที่ไมเครงครัดหลักเกณฑภาษาไทยในการ
ดําเนินรายการ ของคุณนภดล นั้น สามารถแบงออกเปน 5 ปจจัย ดังนี้ 
 
                1) ชวงเวลาออกอากาศ (Air-Time) ซึ่งมีผลเกี่ยวเนื่องจาก Lifestyle ของผูฟงรายการ 

และกิจกรรมรายการ 
                2) เนื้อหารายการ (Content) ในที่นี้คือ เพลงไทยและเพลงสากล 
                3) ความสามารถในการใชภาษาไทยของนักจัดรายการวิทยุ (The ability to speak 

Thai) 
                4) บุคลิกลักษณะทาทาง (Manners) ตลอดจนทัศนคติ (Attitude) ของนักจัดรายการ

วิทยุเอง 
                5) ประสบการณ การใชภาษาอังกฤษในตางประเทศของนักจัดรายการวิทยุ 

(Experience of English using) ซึ่งทําใหเกิดความเคยชินในการใชภาษาอังกฤษ 
ทั้งการออกเสียง สําเนียง และสํานวนภาษา 

 
                ปจจัยหลักที่สําคัญทั้ง 5 ปจจัยนี้ทําใหลักษณะการนําเสนอรายการของ คุณนภดล 
ชีวิตานนท มีความโดดเดน ดวยจังหวะการพูดที่เร็ว และใชการดําเนินรายการแบบเปนกันเอง และ
ดวยเทคนิคการนําเสนอรายการ โดยการใชจุดออนของชวงเวลากลางคืนเปนจุดขาย ลักษณะและ
ลีลาการดําเนินรายการ เชนนี้สามารถเปลี่ยนชวงเวลาอันเงียบเหงาของกลางคืน ใหเปนค่าํคนืทีม่สีี
สันของความสนุกสนานกับเสียงเพลงและการพูดคุยของนักจัดรายการอยางเปนธรรมชาติ 
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ลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการChannel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
 
กรณีศึกษาที่ 6  จูลี่ คอรฟแมน (Julie Kaufman) 
 
                นักจัดรายการ Channel [V] Radio ทานแรก ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ คือ คุณจลูี ่คอรฟ
แมน หรือ "ดีเจจูล่ี" นักจัดรายการสาวสวยมั่นใจเต็มไปดวยความสามารถอีกทานหนึ่ง จูลี่ถือ
สัญชาติอังกฤษตามบิดา จบการศึกษาในระดับปริญญาตรี สาขาวิชาการตลาดและปริญญาตรี 
สาขาการสื่อสารมวลชน  (Communication Arts) สาขาวิทยุกระจายเสียง (Broadcasting) ที่
ประเทศอเมริกา มีประสบการณดานสื่อสารมวลชนทั้งในและตางประเทศอยางหลากหลาย อีกทั้ง
มีประสบการณ เปนนักจัดรายการวิทยุคลื่นเพลงสากลมากอน ปจจุบันทํางานดานบันเทิงทั้งวิทยุ
และโทรทัศน และเปนนักจัดรายการ Channel [V] Radio ที่ไดรับความนิยมจากผูฟงรายการมาก
อีกทานหนึ่ง  
 
 

 
 

ภาพที่ 6 คุณจูลี่ คอรฟแมน (Julie Kaufman) นักจัดรายการ Channel [V] Radio 
 

                ดวยบุคลิกทาทางที่สดใส มีความเปนกันเอง ยิ้มงาย หัวเราะเกง ทําใหชวงเวลาของการ
ดําเนินรายการมีความสนุกสนานดวยเสียงหัวเราะที่เปนเอกลักษณ คุณจูลี่ ดําเนินรายการดวย
ความเพลิดเพลิน ดวยน้ําเสียงที่กลั้วหัวเราะอยูตลอดเวลา ทั้งๆ ที่เนื้อหาของบทสนทนาบางชวง
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นั้นไมตลกเลยก็ตาม  แตเธอยังคงหัวเราะไดอยางเพลิดเพลิน เปนการสรางความโดดเดนใหกับ
ชวงเวลาไดเปนอยางดี ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 18 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณจูลี่ คอรฟแมน (ดีเจจูล่ี) ออก

อากาศวันที่ 1 มีนาคม 2543 
 

จูลี่: OK. Well…It’s almost time for us to…ah…play the game "Magic of 
Sense From dusk Till Dawn" brought to you by Axe Woo Doo and 
Impulse Spray (หัวเราะ ) OK? This is very exciting. It’s a new game. 
It’s a new concept. อา…รูปแบบการรวมสนุกนะฮะ Magic of Sense from 
Dusk Till Dawn. I need a man ตองการผูชายคนนึงนะคะ ที่โทรมาเลยนะคา 
(ลากเสียง) (หัวเราะ) I need a man! Six four one five three nine two, 
OK? หกสี่หนึ่งหาสามเกาสอง นะคะโทรเขามาเลยนะคะ ที่รวมสนุกนะคะ 
Alright, we’ll right back....................................................................... 

 
                ตัวอยางขางตนพบวา คุณจูล่ี ใชเทคนิคการพูดและคั่นดวยเสียงหัวเราะ เพื่อสราง
บรรยากาศใหชวงเวลามีความสนุกสนาน และดึงความสนใจจากผูฟงรายการ ใหมีอารมณสนุก
สนานรวมไปกับนักจัดรายการวิทยุ ดังที่ คุณจูลี่ใหสัมภาษณ ถึงวิธีการจูงใจผูฟงมีสวนรวมในราย
การ วา "In the morning we have to have a lot of happy music เพลงที่ทําใหตื่นเตน หรือเพลง
ที่ทําใหตื่น เพลงที่ทําใหสนุก และเสียงของเราก็ตองเปนอยางน้ัน แตสไตล (Style) ของตัวเองคือ
หัวเราะเยอะบางทีคนรําคาญ (หัวเราะ) อารมณดี อยากใหคนฟงอารมณดีแลวก็สนุกสนานตาม” 
(จูล่ี คอรฟแมน, สัมภาษณ, 1 มิถุนายน 2543) 
 
                คุณวรงคชิต บุญชู Station Manager ซึ่งมีหนาที่รับผิดชอบนักจัดรายการ Channel [V] 
Radio ไดกลาวถึงลักษณะการดําเนินรายการของ คุณจูลี่วา "จูลี่ก็มีประสบการณนานเหมือนกัน 
จุดเดนของเคาอยูที่เสียงหัวเราะที่ไมเหมือนใคร เพราะเคาหัวเราะออกมาโดยธรรมชาติ ถาคนที่ไม
รูจักจูลี่ เคาอาจจะหัวเราะมากเกินไปหลายคนจะรําคาญ แตสื่อสารตรงไปตรงมากับคนฟง (วรงค
ชิต บุญชู, สัมภาษณ, 24 กรกฎาคม 2543) 
 
                นอกจากลีลาการพูดดําเนินรายการเคลาเสียงหัวเราะเพื่อสรางบรรยากาศในรายการ
แลว ยังพบวา คุณจูล่ี มีเอกลักษณการดําเนินรายการที่โดดเดน ดวยการพูดเนนเสียง การพูดที่
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หนักแนน และการลากหางเสียงใหยาว เพื่อทําเสียงหวานสดใส เชน "สวัสดีคาาา (ลากเสียง) คุณ
ชื่ออะไรคาาา (ลากเสียง)" และ "เพิ่งตื่นนอนใชมา (ลากเสียง) (หัวเราะ)" เพื่อดึงความสนใจจากผู
ฟงรายการ และเพิ่มสีสันในการดําเนินรายการ ดังที่ คุณจูล่ีที่ใหสัมภาษณ ถึงลักษณะการพูด
ดําเนินรายการของตนวา “ในรายการวิทยุตองใชเสียงใหญนิดหนอยทําใหมั่นใจและเสียงหวานๆ ก็
ดี ก็ตองมีพลัง (Power) ก็ดีดวยใชพลังมากกวาการพูดจริง และการพูดในรายการวิทยุของจูลี่ก็ชา
ลงนิดหนอย…ก็ตองพูดออนคนฟงหนอย (หัวเราะ) ทําใหรายการแบบสนุกสนาน คนฟงก็ไม 
เครียด เขาจะ feel comfortable ที่จะโทรเขามาคุยกับเรา (หัวเราะ) โทรเขามานะคาา... (ลาก
เสียง) (หัวเราะ)" อีกอยางจูลี่เรียนรองเพลงดวย ใชเสียง and take a speech class and public 
speaking” เวลาพูดตองเนนเสียง and then I ใชในการจัดรายการได (จูลี่ คอรฟแมน, สัมภาษณ, 
1 มิถุนายน 2543) 
 
                จากการวิเคราะหลีลาการใชเสียงในการดําเนินรายการของจูลี่ พบวา ดวยบุคลิก 
ลักษณะทาทางสวนตัวของ คุณจูลี่ ที่พูดไปหัวเราะไป ทําใหการพูดดําเนินรายมีลักษณะเคลาเสียง
หัวเราะอยูตลอดเวลา ทําใหการดําเนินรายการมีความสนุกสนาน และจากการสั่งสมประสบการณ
และทักษะการใชเสียงจากการเรียนรองเพลงและเรียนการพูด ทําใหเสียงที่ผลิตออกมามีความชัด
เจน ลากเสียงเพื่อเนนคํา และออกเสียงอยางมีประสิทธิภาพ ซึ่งสามารถดึงความสนใจจากผูฟง
รายการไดเปนอยางดี  
 
                สําหรับการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการนั้น พบวา คุณจูล่ี ใช
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันอยางเห็นไดชัดเจน ตามแนวคิดของการนําเสนอรายการ โดย
แยกภาษาไทยและภาษาอังกฤษออกเปนสองชวง ชวงแรกคือการประกาศเชื่อมรายการสวนมาก
ใชภาษาอังกฤษ และชวงที่สองเปนชวงการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ซึ่งจะใชภาษา
ไทยเปนหลักและแทรกดวยภาษาอังกฤษ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 19 แสดงการสนทนาระหวาง คุณจูลี่ คอรฟแมน (ดีเจจูลี่) กับผูฟงที่มีสวนรวม ออก

อากาศ วันที่ 1 มีนาคม 2543 
 

จูลี่: Alright, the …so…this is our new game…it’s called Magic of Sense 
From Dusk Till Dawn. Basically, I need a man to call me up and ah to 
request a song, O.K? ขอเพลงนะฮะ ผูชายคนนึงนะคะ Ask for a song 
request for a song and it has to do with something about "Dusk", 
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O.K.?  That is. Of course, Axe Woo Doo. Um…it’s called "Dusk" and 
ah You know what "Dusk" means, right? ปลอกค่ํ า ใช ไม?…ปลอก คํ่า 
(หัวเราะ) Whatever meaning, you know? When the sun is setting…it’s 
like kind of a romantic atmosphere, anyway! Alright, "Dusk Woo Doo" 
Ah…You have to request a song that has something to do with 
"Dusk" or it doesn’t rainy…I mean it doesn’t matter. It’s just whatever. 
Alright! So we have สายไหนคะ คุณนก สายหนึ่ง เหรอคะ? (หันไปถามผู
ชวย) Alright! Let’s see who this man is…Hello .......................................

 . 
 . 
 . 
จูล่ี: เหรอ So you like the nighttime, ha? ชอบกลางคืนใชมะ? 
เบียร: ครับ 
จูล่ี: เออ…ภาษา…ภาษาไทยงะ…"Dusk" นะนะคะ…”ค่ําค่ํา” นะฮะ ใชไม …"Dusk" 

แปลวาอะไรนะ? อะไรนะ? 
เบียร: “พลบค่ํา” 
จูล่ี: เออ…เออ…พลบ…พลบ…อะไรนะ?…พลบ… 
เบียร: “พลบค่ํา” 
จูล่ี:  ”พลบค่ํ า” (พูดตาม )…Um…I like that too…It’s one of my favorite time.  

ชอบชวงนั้นมากเลยนะคะ 
เบียร: ครับ (หัวเราะ) 
จูล่ี: พระอาทิตยตกใชไมคะ? (พูดไมชัด) 
เบียร: มันไมมีแดด…ไมรอนครับ 
จูล่ี: ไมมีแดด…มันไมรอน…Ah Ha!…ปรบค่ํา…โอโห…มีคน paged มา ดวยงะ Fix 

my ภาษาไทย (หัวเราะ) Thank you… Alright, Khun Beer ใชไมคะ? 
เบียร: ครับ  
จูล่ี:  O.K. ขอบคุณมาก แลวก็คุณได…Ah…รางวัลนะคะ "Axe…Woo Doo" นะนะ  

แลวก็มีโอกาสที่ไปดู Concert กับพวกเราดวยนะคะ  
เบียร: ครับ………………………………………………………………….............. 
 
                          ลักษณะการออกเสียงภาษาไทยของจูลี่ คลายกับการออกเสียงของคําภาษา
อังกฤษ คือ มีเสียงสูง-ต่ํา (Intonation) การเนนเสียง (Stress) และมีสําเนียง (Accent) ของภาษา



 111

อังกฤษ ทั้งนี้เนื่องจาก คุณจูล่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแรก (English Native Speaker) และมี
ความเคยชินในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ และจากความเคยชินนี้เอง ทําใหการสนทนาดวย
ภาษาไทย มีความผิดเพี้ยน ทั้งการออกเสียงและการแปลความหมายของคํา บางครัง้เกดิปญหาใน
ขณะสนทนาออกอากาศ 
 
                          ปญหาที่เกิดขึ้นในระหวางสนทนาในตัวอยางที่ 19 นี้ คือ คุณจูลี่ไมสามารถออก
เสียงคําวา "พลบค่ํา" ที่แปลมาจากคําภาษาอังกฤษวา "Dusk" ได คุณจูลี่พยายามออกเสียง "พลบ
ค่ํา" แตออกเสียงเปน "ปลอกค่ํา" "ปรบคํ่า" ซึ่งไมใชความหมายของคําวา "Dusk" ซึ่งถาพิจารณา
ตามหลักคุณสมบัติของนักจัดรายการวิทยุในเรื่องของการใชภาษา โดยคุณวันชัย ธนะวังนอย 
กลาววา นักจัดรายการวิทยุที่ดีนั้นจะออกเสียงที่ถูกตองทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษนั้น แตพบ
วา แมวาการออกเสียงที่ผิดพลาดของ คุณจูล่ีจะขัดตอหลักการใชภาษาไทยของนักจัดรายการวิทยุ
ก็ตาม แตการจัดรายในชวงนั้นก็สามารถดําเนินตอไปไดอยางราบรื่น อีกทั้งยังสรางความสนุก
สนาน ใหกับผูฟงรายการไดในอีกลักษณะหนึ่งดวย 
 
                          สําหรับวิธีการแกปญหาเพื่อใหการสนทนาขณะออกอากาศดําเนินไปอยางราบ
ร่ืน และไมนาเบื่อนั้น พบวาคุณจูล่ีใชเทคนิค การใชความผิดพลาดของตนเองเปนจุดสรางสีสันให
รายการ จากตัวอยาง พบวาจุดดอยของคุณจูลี่ คือไมสามารถสื่อสารภาษาไทยบางคําได ฉะนั้นวิธี
การแกปญหาที่ดีที่สุดคือการถามความหมายและการออกเสียงภาษาไทย จากผูฟงที่มีสวนรวมใน
ขณะนั้น ทันทีอยางตรงไปตรงมา เหมือนการพูดคุยในชีวิตประจําวันที่บางครั้งมีความผิดพลาด 
เกิดขึ้นได การสนทนาจะมีความเปนธรรมชาติ มีความเปนกันเอง ดังที่คุณจูลี่ใหสัมภาษณถึงวิธี
การแกปญหาการพูดภาษาไทยผิดขณะดําเนินรายการวา “ถาจะเหมือนคนโง ก็ไมเปนไร ถาพูดไม
ได ไมเขาใจตองถาม ตอนนี้ภาษาไทยของจูลี่เติบโตมากขึ้นเพราะอยูเมืองไทยมา 5 ปกวา เรียน
ภาษาไทย 3 เดือนแรกตั้งแตมา หลังจากนั้นก็เรียนจากคนฟง เลียนแบบ คนฟง (หัวเราะ)" (จูลี่ 
คอรฟแมน, สัมภาษณ,1 มิถุนายน 2543) 
 
                          จากตัวอยางที่แสดงขางตนนี้ คุณจูลี่ พยายามดึงจุดดอยของการใชภาษาไทย
ของตน มาเปนจุดเดนในการดําเนินรายการ ดวยการสรางความสนุกสนานไปกับการเรียนการใช
ภาษาไทยกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ดังที่ คุณจูลี่ ใหสัมภาษณวา คนชอบฟงเราตอสู fight กับ
ภาษาเวลาเราผิดก็หัวเราะอะไรอยางเนี้ย…” (จูลี่ คอรฟแมน, สัมภาษณ, 1 มิถุนายน 2543) ซึ่ง
ลักษณะการดําเนินรายการเชนนี้ เปนอีกเทคนนิคหนึ่งที่สามารถสรางบรรยากาศของความเปนกัน
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เอง และลดชองวาง (Gap) ระหวางนักจัดรายการชาวตางชาติกับผูฟงที่มีสวนรวมคนไทยไดเปน
อยางดี 
 
                          นอกจากเทคนิคการดําเนินรายการดวยการเรียนรูภาษาไทยกับผูฟงที่มีสวนรวม
ในรายการแลวนั้น ยังพบการดําเนินรายการของจูลี่อีกลักษณะหนึ่งคือ การแกไขภาษาองักฤษทีผิ่ด
ของผูฟงที่มีสวนรวม ขณะออกอากาศ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 20 แสดงการสนทนาระหวาง คุณจูลี่ คอรฟแมน (ดีเจจูลี่) กับผูฟงที่มีสวนรวม ออก

อากาศ วันที่ 27 กุมภาพันธ 2543 
 

จูลี่: Hello! 
เอ็ด: Hello! 
จูล่ี: Hello ใครเอย 
เอ็ด: เออ…เอ็ด 
จูลี่: เอ็ดวายังไง มีอะไรใหรับใชคะ 
เอ็ด: Now I’m being on air อยูเปลา (ประโยคภาษาอังกฤษผิด) 
จูลี่: No, you are being on air. Yes, you are on air now (ประโยคที่  2 เป น

ประโยคภาษาอังกฤษที่ถูก) 
 . 
 . 
 . 
เอ็ด: O.K. Good Bye. 
จูล่ี: O.K. Good Bye (หั ว เราะ ) come and bye surprised there just kidding 

I’m gonna do that today. You have a great day so far, O.K. We’ll be 
right back ...........................................…............................................... 

 
                          จากตัวอยางนี้ พบวา คุณจูลี่แทรกการแกไขการใชภาษาองักฤษทีผ่ดิของผูฟงทีม่ี
สวนรวมในรายการ สําหรับการแกไขประโยคภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการนั้นจะ
แทรกอยูในการสนทนา แตจะแตกตางจากการเรียนภาษาไทยจากผูฟงที่มีสวนรวม (ตัวอยางที่ 19) 
นั้นคือ การเรียนการใชภาษาไทยจากผูฟงที่มีสวนรวม คุณจูลี่ ใชวิธีการถามอยางตรงไปตรงมา แต
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สําหรับการแกไขภาษาอังกฤษนั้น จูลี่จะไมพูดออกไปตรงๆ วาประโยคภาษาอังกฤษของผูฟงที่มี
สวนรวมในรายการนั้นผิด แตคุณจูลี่ใชวิธีการพูดประโยคภาษาอังกฤษที่ถูกซ้ํา   
 
                จากการวิเคราะห ลักษะการดําเนินรายการของ คุณจูล่ี คอรฟแมน พบวา คุณจูล่ี
พยายามใชภาษาไทยเปนหลักในการดําเนินรายการ แมวาจะมีความสามารถสื่อสารดวยภาษา
อังกฤษมากกวาภาษาไทย แตจูล่ีมีเจตนาที่จะใชภาษาไทยในการดําเนินรายการกับผูฟงที่มีสวน
รวมเพื่อใหสอดคลองกับแนวคิดรายการ (นําเสนอรายการเพลงสากลเพื่อคนฟงคนไทย) และเพื่อ
สรางความเปนกันเองกับผูฟงดวย ลักษณะการดําเนินรายการดวยการใชภาษาไทยเปนหลักแทรก
ดวยภาษาอังกฤษ ที่สรางความสนุกสนาน พรอมทั้งสอดแทรกความรูการใชภาษาอังกฤษในทาง
ออมแกผูฟงรายการ ซึ่งการดําเนินรายการของ คุณจูลี่ ยังสามารถออกไดอีก 2 ลักษณะคือ การ
ดําเนินรายการดวยการเรียนรูการใชภาษาไทยกับผูฟงที่มีสวนรวม และการดําเนินรายการดวยการ
แทรกการแกไขภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวม ซึ่งการดําเนินรายการทั้งสองลักษณะนี้ สามารถ
ชวยลดชองวางระหวางนักจัดรายการและผูฟงที่มีสวนรวมคนไทย อีกทั้งชวยลดความตรึงเครียด
ของผูฟงที่มีสวนรวม ในระหวางการสนทนาออกอากาศ ไดเปนอยาง 
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กรณีศึกษาที่ 7 ขจรศักดิ์ ศิลปทอง  
 

 
 

ภาพที่ 7 คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง นักจัดรายการ Channel [V] Radio 
 

                คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง หรือดีเจดอนนี่บี สัญชาติไทย แตใชชีวิตอยูตางประเทศตั้งแต
อายุ 7 ขวบ หลังจากใชชีวิตในตางประเทศกวา 18 ป เขาศึกษาที่มหาวิทยาลัยอัชสัมชัญธุรกิจ 
(ABAC) เร่ิมจัดรายการวิทยุคลื่นเพลงสากล จากนั้นไดรับการชักชวนจาก คุณจามจุรี จูล่ีแคสเชอร 
(ดีเจเจเจ) และคุณอสิต วัชรพุกก (ดีเจโจอี้) ซึ่งเปนนักจัดรายการ Channel [V] Radio ใหมาจัด
รายการรวมกันตั้งแตป 2541 เปนตนมาจนถึงปจจุบัน  
 
                ลักษณะและลีลาการพูดในการดําเนินรายการของ คุณขจรศักดิ์ เหมือนกับชาวตางชาติ 
คอื ออกเสียงภาษาไทยเหมือนกับการออกเสียงของภาษาอังกฤษ มีเสียงสูง-ต่ํา (Intonation) และ
การพูดที่มีลักษณะโดดเดนจากนักจัดรายการทานอื่น คือ มักจะลงเสียงทายคํา เชน "เออะ" "อะ" 
เหมือนกับการออกเสียง ตามเพลงจังหวะ ฮิป-ฮอป และ แร็ป (Hip-Hop and Rap) และเสียง "อึม" 
ทายประโยค เมื่อหยุดพูดประโยคแรก เชน "It’s almost hour and eight minutes before (ทําเสยีง 
ติ๊ด ติ๊ด ติ๊ด) and lunch time. I think we can um...um... wait for that. I’m gonna get myself a 
cup of coffee right now"  
 
                ตามที่  Dr. David Lewis กลาวในหนังสือ  How to get Your Message Across: A 
practical guild to power communication ที่วาดวยเรื่อง Training and Using Your Voice วา
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การออกเสียง "umm" และ "ers" ในบทสนทนาเชนนี้  เปนการออกเสียงคําที่ ไรความหมาย 
(Meaningless) หรือการออกเสียง ที่เรียกวา Audible pause คือผูพูดไมตองการใหบทสนทนาเกิด
ความเงียบ ซึ่งอาจจะแสดงถึงความอารมณตื่นเตนของผูพูด (Which is an element of speaker 
anxiety) เมื่อผูพูดหยุดประโยคหรือเปล่ียนประโยคสนทนา พฤติกรรมการพูด เชนนี้เกิดจากความ
เคยชินของผูพดูและไมมีเจตนาที่จะสรางหรือเพิ่มความหมายใดเลยในการสนทนา ซึ่งนอกจากคํา
วา  "umm" และ  "ers" แลวนั้นยังพบคําวา  "well" "you know" และ  "see what I mean" ในบท
สนทนา (เดวิด ลูอิส 1988: 115)  
 
                นอกจากลักษะการพูดแบบมี Audible pause นี้ คุณขจรศักดิ์ ใชภาษาอังกฤษดวย
ความเร็ว เชนเดียวกับการพูดในชีวิตประจําวัน (Normal speed) และบางครั้งการใชภาษาอังกฤษ
ในรายการ อาจจะมีความเร็วมากกวาการสนทนาในชีวิตประจําวัน เพื่อใหสอดคลองกับเนื้อหา
เพลงที่นําเสนอในรายการ ดังที่ คุณขจรศักดิ์ ใหสัมภาษณถึงลักษณะการพูดดําเนินรายการวา 
"พูดภาษาอังกฤษใน 102.5 กับพูดกับเพื่อน ดอนนี่พูดเหมือนกัน ดอนนี่ไมไดเปลี่ยนแปลงอะไรเลย
และบางครั้งดอนนี่จะใชภาษาเร็วขึ้นเพราะวาตองแขงกับอารมณเพลง อยากจะใหติดกับอารมณ 
เพลงเร็วตองตะโกนอะไรอยางเงี้ย Heh! Let’s up! You know be happy and when a music ชา
ก็จะพูดชาลง...” (ขจรศักดิ์ ศิลปทอง, สัมภาษณ, 1 มิถุนายน 2543) 
 
                สําหรับการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการพบวา คุณขจรศักดิ์ ใช
ภาษาอังกฤษเปนหลักในการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 21  แสดงการสนทนาระหวาง คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง (ดีเจดอนนี่บี) กับผูฟงที่มีสวน

รวม ออกอากาศ วันที่ 28 กุมภาพันธ 2543  
 

ดอนนี่: Channel V. OK! Um...Um...We are on into this little request right now. 
We need to get the interview request from one of you people out 
there who can...ah...grasp the phone as fast as they can. Hello! Hello! 
Hi! 

แอนนี่: Hi I’m Annie. 
ดอนนี่: Hi! Annie. How are you? 
แอนนี่: Fine! How are you then? 
ดอนนี่: I’m doing really fine. Actually, Good morning to you. 
แอนนี่: Yeah! 
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ดอนนี่:  Is it morning? We are trying to work our way to the afternoon 
actually! 

แอนนี่: Ah...ah! 
ดอนนี่: Um...m...Basically, you’re doing me a favor right now by giving me a 

call. I need to get a song from a soundtrack from you. 
แอนนี่: Ah...Pure Shore by All Saints. 
ดอนนี่: Ah...huh...Do you know what movie of that song? 
แอนนี่: The Beach 
ดอนนี่: OK! Actually a second ago, I thought you ไมรูเมื่อกี้นี้ไมใชเหรอ 
แอนนี่: Ah...I thought you’re asking something else. 
ดอนนี่: OK...Did you get...? ไดไปดูรึยังครับ Did you go to see the movie yet? 
แอนนี่: No, not yet..It’s not even out yet. 
ดอนนี่: Yes, it did? I’ve seen it. I’ve seen it in one of the movie theatres โรง

หนังนะ คิดวานะ 
แอนนี่: Where? Right here? 
ดอนนี่: Um...um...I’m not exactly sure. No,...no...I don’t think so. I think I’ve 

seen it on TV.(หัวเราะ) 
แอนนี่: Really? 
ดอนนี่: I’m not exactly sure, but I’ve seen it at lease at lease ah...maybe the 

preview... maybe it’s the preview I think maybe? 
แอนนี่: Ah...ah! 
ดอนนี่: OK! But...ah...hopefully you’ll get to see it soon, OK? 
แอนนี่: Ah...ah! 
ดอนนี่: Do you like LeoNardo? ชอบ LeoNardo รึเปลา 
แอนนี่: Yep! 
ดอนนี่: Yeah! OK! (หัวเราะ) 
แอนนี่: Sure! (หัวเราะ) 
ดอนนี่: OK! Pure shore I’m gonna get that for you guys surely, OK? Thank 

you very much for calling. 
แอนนี่: Yeah....Thank you. 
ดอนนี่: OK. Bye...bye 
แอนนี่: Bye....................................................................................................... 
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                จากตัวอยางคุณขจรศักดิ์ ใชภาษาอังกฤษเปนหลักตลอดการสนทนา ทั้งในชวงการ
ประกาศและเชื่อมรายการ และชวงสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ สําหรับชวงการประกาศ 
(3 บรรทัดแรก ขีดเสนใต ตัวอยางที่ 21) ใชภาษาอังกฤษลวน เพื่อขานชื่อรายการ (Channel V.) 
พูดคุยและพูดเขากิจกรรมในชวงตอไป (We need to get the interview request from one of 
you people out there who can...ah...grasp the phone as fast as they can.) โดยไมใชภาษา
ไทยแทรกในชวงการประกาศและเชื่อมรายการนี้เลย  
 
                ลักษณะการใชภาษาอังกฤษลวนในการดําเนินรายการของ คุณขจรศักดิ์นั้น เกิดจาก
ทักษะและประสบการณการใชภาษาอังกฤษที่เขาสั่งสมในตางประเทศ จนมีความชํานาญใชภาษา
อังกฤษ เชนเดียวกับเจาของภาษา (English Native Speaker) ถึงแมวา คุณขจรศักดิ์ ใชภาษาไทย
เปนภาษาแรก (Thai Native Speaker) ก็ตาม แตดวยประสบการณและสภาพแวดลอมทําใหเกิด
การสั่งสมความสามารถ ทักษะภาษาอังกฤษ ดังที่ คุณขจรศักดิ์ ใหสัมภาษณวา “ดอนนี่ใชภาษา
อังกฤษอา...most เปนสวนมากตั้งแตมาเมืองไทยไมเคยพูดภาษาไทย ดอนนี่ก็เรียนเปนภาษา
อังกฤษ ทํางานเปนภาษาอังกฤษ You know with F.M. X ใชไม and ah... มีแตเพื่อนที่เปนแบบ
ฝร่ัง International and I have some friends as a Thai เคาแบบวาบอกดอนนี่วาอยาพูดภาษา
ไทยนะเคาตองการฝกพูดภาษาอังกฤษ" (ขจรศักดิ์ ศิลปทอง, สัมภาษณ, 1 มิถุนายน 2543) 
 
                สําหรับชวงสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการนั้น คุณขจรศักดิ์ ใชภาษาอังกฤษเปน
หลัก และแทรกดวยประโยคและวลีภาษาไทยเปนชวงๆ ในบทสนทนา ซึ่งสามารถแยกลักษณะการ
แทรกภาษาไทยได 2 แบบคือ 
 
                1) แทรกประโยคภาษาไทยตอเนื่องกับประโยคภาษาอังกฤษ สําหรับประโยคภาษาที่
แทรกในบทสนทนานี้ เปนประโยคภาษาไทยที่มีความหมายตอเนื่องกับประโยคภาษาอังกฤษที่
กลาวกอนหนานี้ ไมใชประโยคภาษาไทยที่แปลจากประโยคภาษาอังกฤษ เชน "I thought you ไมรู
เมื่อกี้นี้ไมใชเหรอ" หรือ "OK...Did you get...? ไดไปดูรึยังครับ" 
 
                2) แทรกประโยคภาษาไทยที่แปลความหมายของประโยคภาษาอังกฤษซ้ําอีกครั้ง 
สําหรับประโยคภาษาไทยที่แทรกมีความหมายเหมือนเดิม กับประโยคภาษาอังกฤษที่ใชกอนหนา
นี้ เพียงแตกลาวย้ําอีกครั้งเพื่อเนนความหมาย เชน "Do you like LeoNardo? ชอบ LeoNardo รึ
เปลา" 
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                ลักษณะการแทรกภาษาไทยในประโยคสนทนาที่ใชภาษาอังกฤษเปนหลัก ในการ
ดําเนินรายการของ คุณขจรศักดิ์ พบวา สวนใหญใชการแทรกภาษาไทยที่มีความหมายตอเนื่องกับ
ประโยคภาษาอังกฤษ มากกวาการแทรกดวยภาษาไทยที่เปนคําแปลของประโยคภาษาอังกฤษ ซึ่ง
ลักษณะการดําเนินรายการเชนนี้ เกิดจากความเคยชินในการใชภาษาอังกฤษ และเมื่อถึงชวงที่
สามารถใชภาษาไทยได หรือนึกภาษาไทยออก ก็ใชภาษาไทยแทรกในบทสนทนา เพื่อสรางความ
เปนกันเอง และแสดงใหเห็นวาตนสามารถใชภาษาไทยได และเพื่อลดความเปนสากลของตนเอง
ลงอีกดวย ดังที่ คุณขจรศักดิ์ ใหสัมภาษณถึงลักษณะการใชภาษาไทยในการดําเนินรายการวา "I 
think เปนความเคยชินมากกวา when I can speak Thai I use Thai sometimes I พูดภาษาไทย
ถึง 7 ขวบ  แตพอไม ไดใชก็ลืม  I can speak Thai but not much when I get confused I use 
English แตเวลาพูดไทยคนฟงชอบ ไมกลัวที่จะโทรเขามา ไมกลาพูด นึกวาฝร่ัง" (ขจรศักดิ์ ศิลป
ทอง, สัมภาษณ, 1 มิถุนายน 2543) 
 
                ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการนั้น เปน
อีกปจจัยหลัก ของการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษของ คุณขจรศักดิ์ จากตัวอยางที่ 21 
พบวา คุณขจรศักดิ์ สามารถใชภาษาอังกฤษเปนหลักในระหวางสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมได 
อยางราบร่ืน เนื่องจากผูฟงที่มีสวนรวมในขณะนั้นสามารถเขาใจบทสนทนาภาษาอังกฤษที่คุณ
ขจรศักดิ์ ส่ือสารออกอากาศ ซึ่งหมายความวา ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการมีความสามารถในการ
สื่อสารดวยภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี จึงทําใหนักจัดรายการไมจําเปนตองเปลี่ยนไปใชภาษาไทย 
ในขณะสนทนาออกอากาศ 
 
                สําหรับความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาไทยของ คุณขจรศักดิ์ นั้นมีอยางจํากัด 
ทําให คุณขจรศักดิ์ใชภาษาอังกฤษไดดีกวาภาษาไทย และภาษาไทยที่ใชก็มีสําเนียงเหมอืนกบัการ
ออกเสียงภาษาอังกฤษ แตบทสนทนานั้นก็ยังสามารถสงความหมายไปยังผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การได โดยสังเกตจากบทสนทนาที่ตอเนื่อง และมีเนื้อหาเกี่ยวของกัน ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 22 แสดงการสนทนาระหวาง คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง (ดีเจดอนนี่บี) กับผูฟงที่มีสวน

รวม ออกอากาศ วันที่ 27 กุมภาพันธ 2543 
 

ดอนนี่:  OK It’s gonna a little bit...ah...luckily here. Oh! Wait a minute. Is that a 
word? Um..."Luckily" Let’s go and see who we’ve got on a line right now 
with us? Hello! 
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โกโก:  Hello! 
ดอนนี่:  What’s your name? 
โกโก: โกโก 
ดอนนี่: โกโก เหรอ 
โกโก: Ah...ah... 
ดอนนี่: แบบ  Acoco ใชไม 
โกโก: คะ 
ดอนนี่: (หัวเราะ) OK 
โกโก: (หัวเราะ) 
ดอนนี่:  If Only  โทรมาทุกวันประมาณ สอง...สาม ครั้งตอวันใชไมและก็ขอเพลง นี้ใชไม 
โกโก:  ทําไมรูหละคะ 
ดอนนี่: ไมรูจักเพลงอื่นเหรอ 
โกโก: (หัวเราะ) ชอบเพลงนี้อะ 
ดอนนี่: ชอบเพลงนี้อยูเพลงเดียวใชไม 
โกโก: คะ 
ดอนนี่: เดี๋ยวจะเปดใหเลยนะ 
โกโก: ขอบคุณคะ 
ดอนนี่: ไมเปนไร You have a good day, OK? 
โกโก: คะ 
ดอนนี่: ขอบคุณมากนะ 
โกโก: หวัดดีคะ 
ดอนนี่:  ส วั ส ดี ค รั บ  Channel V 102.5...That’s a Pepsi Music Request by 

Hanson.... 
 
                จากตัวอยางที่ 22 พบวา ขจรศักดิ์ ใชภาษาไทยเปนหลักสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการ แตพบวา บทสนทนานี้สั้นกวาบทสนทนที่ใชภาษาอังกฤษเปนหลัก และใชภาษาไทยในรูป
แบบงายๆ (Simple) รูปประโยคภาษาไทยไมมีความซับซอน เชน การทักทาย การถามชื่อและทํา
ความรูจัก การถามช่ือเพลงที่ตองการฟง การกลาวลา โดยยังคงแทรกประโยคภาษาอังกฤษ ใน
บางชวงของบทสนทนา ดังนี้ 
 
 - กลาวปดบทสนทนา (Closing) เชน You have a good day. ซึ่งเปนประโยค

ที่ไมมีคําแปลภาษาไทย  
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- กลาวชื่อรายการ เชน Channel V 102.5 
- กลาวเขาเพลงสากล ที่เปนสวนหนึ่งของกิจกรรมในชวงตอไป (Bridge) เชน 

That’s a Pepsi Music Request by Hanson 
 
                จากการวิเคราะห ลักษณะและลีลาการพูดในการดําเนินรายการ รวมถึงการเลือกใช
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ ของคุณขจรศักดิ์ พบวา ใชภาษาอังกฤษเปน
หลัก แทรกดวยภาษาไทยในบางชวง ทั้งนี้เนื่องมาจากความสามารถ และความเคยชินในการ
สื่อสารดวยภาษาอังกฤษ ที่มีการสั่งสมประสบการณการใชภาษาอังกฤษในตางประเทศเปนเวลา
นาน เรียกไดวามีความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษเทียบเทากับเจาของภาษา 
(English Native Speaker) พูดภาษาอังกฤษจากความเคยชิน (Household words) 
 
                นอกจากนี้ยังพบวา ลักษณะการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนิน
รายการนั้น เกิดจากปจจัยหลักที่เกี่ยวของ ที่สําคัญคือ 1) ประสบการณสวนตัวของนักจัดรายการ
วิทยุ 2) ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ตางมีอิทธิ
พลอยางมากตอ ทัศนคติ ความนึกคิด ตลอดจนลักษณะทาทางและการเปลี่ยนใชภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษในรายการวิทยุ ของคุณขจรศักดิ์ อยางมาก  
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กรณีศึกษาที่ 8 จามจุรี จูลี่ แคสเชอร 
 

 
 

ภาพที่ 8 คุณจามจุรี จูล่ี แคสเชอร นักจัดรายการ Channel [V] Radio 
 

                จามจุรี จูลี่ แคสเชอร นักจัดรายการ Channel [V] Radio สาวสวยลูกครึ่งไทย-
อเมริกัน วัย 25 ป เปนที่รูจักในกลุมผูฟงรายการวิทยุดวยชื่อเรียกที่เปนเอกลักษณวา “เจเจ” จาก
การนําอักษรตัวแรกของชื่อตน Jamjuree และชื่อกลาง Julie มารวมกัน เปนชื่อเรียกที่งายๆแตติด
ปากคนฟง หลังจากจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยอัชสัมชัญธุรกิจ (ABAC) ในสาขา Art 
Business English คุณจามจุรี ผันตัวเองเขาสูวงการบันเทิงดวยการสมัครเปนผูประกาศรายการ 
Channel [V] Thailand แตดวยบุคลิกเชื่อมั่น มีความเปนผูนํา พูดจาฉะฉานอยางมั่นใจ มีความ
สามารถพูดภาษาไทยและภาษาอังกฤษไดอยางคลองแคลว จึงเปนที่ถูกใจผูผลิตรายการ Channel 
[V] Radio และไดรับการชักนําเปนนักจัดรายการวิทยุ จนถึงปจจุบัน 
 
                นอกจาก คุณจามจุรี จะทําหนาที่ดําเนินรายการตั้งแตเวลา 14.00-17.00 ทุกวันจันทร
ถึงศุกรแลวนั้น เธอยังมีสวนรวมในการสรางสรรคกิจกรรมรายการ การประชาสัมพันธรายการ และ
ทํางานรวมกับผูผลิตรายการอีกดวย นับไดวา คุณจามจุรี เปนนักจัดรายการ Channel [V] Radio 
(F.M. 102.5 MHz.) ที่มากดวยความสามารถอีกทานหนึ่ง ดังที่ คุณวรงคชิต บุญชู นายสถานีราย
การ Channel [V] Radio (F.M. 102.5 MHz.) ไดกลาวถึงนักจัดรายการทานนี้วา “เจเจเริ่มจัดราย
การเมื่อตอนตนป 42 เคาไมเคยจัดรายการมากอนเคยเปนแคดีเจตามผับ สถานบันเทิง เปนคนหัว
ไวเชื่อมั่นตัวเองสูง หัวไว พูดจาฉะฉาน และก็ดูเปนคนที่มีความรูเร่ืองภาษาอังกฤษและเปนคนที่
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เรียนรูอะไรไดไว จากวันแรกที่ทําเทป Demo ใหผมฟงผมให Comment ไปวาเออ ตรงนั้นนะไมดี
ลองแบบนั้นแบบนี้ซิ หลังจากนั้นอีกประมาณหนึ่งอาทิตยเขากลับมาใหม ทําเทปใหผมฟง ผมเห็น
ถึงพัฒนาการ การเปลี่ยนแปลง เขาตั้งใจทําตามที่แนะนําแลวก็ออกมาดีตางจากอันแรกลิบลับ” 
(วรงคชิต บุญชู, สัมภาษณ, 24 กรกฎาคม 2543) 
 
                จากลักษณะลักษณะทาทางที่จริงจัง ทําใหเสียงที่ใชในการดําเนินรายการแสดงออกถึง
ความตั้งใจ บวกกับลีลาการพูดที่มีพลัง (Power) การเนนเสียง (Stress) เชน ในการพูดคุยเพื่อให
เสียงออกมามีความชัดเจน (Clear) และใชการลากเสียง ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 23 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณจามจุรี จูล่ี แคสเชอร (ดีเจเจเจ) 

ออกอากาศ วันที่ 27 กุมภาพันธ 2543 
 

เจเจ: No Doubt from Album A Return to Saturn ความบังเอิญวันนี้จริงๆ นะคะใน  
สัปดาหนี้มีเพลงของ Prince ดวยนะคะที่ featuring Quench Stashing จาก 
No Doubt ด วย เหมื อนกั น  A new release by Twelve Plus right there. 
Where is a jingle New Release by Twelve Plus? O.K. Let me do it. 
New Release by Twelve Plus... Miss You ตามที่ สัญญาไดนะค ะ  and 
also we have tickets ah to see Romeo Must Die. Coming up! And 
what else? We also have lots and lots of your request. Alright, so! Are 
you ready? ………................................................................................ 

 
                จากตัวอยางการประกาศและเชื่อมรายการที่แสดง พบวา คุณจามจุรีออกเสียงในการ
พูดดําเนินรายการอยางชัดเจน ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งการออกเสียง
ชัดและเนนเสียงทายคํา (Final sound) เชน เสียง S N M ตามการออกเสียงภาษาอังกฤษ และ
เสียงควบกล้ําในภาษาไทย เชน คําวา "เพลง" ที่มีเสียงควบ "ล" ตามหลักการออกเสียงภาษาไทย 
นอกจากการออกเสียงที่ชัดเจนทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยนี้ ยังพบวา เสียงที่ผลิตออกมามีการ
เนนเสียง ลงเสียงหนัก แสดงถึงเสียงที่มีพลัง ในการพูดดําเนินรายการ ดังที่ คุณจามจุรี ไดกลาวถึง
การสั่งสมประสบการณการใชเสียงวา "เร่ิมตนจริงๆเรื่องการพูดเพราะไดอยูใน Drama Club 
(ชมรมการแสดง) ก็คือเรียน Drama มาดวยเรียน Public Speaking (การพูดในที่สาธารณะ) ก็ได
มาจากตรงนั้นบาง กลาพูดแลวก็ภาษาไทยชัดขึ้นภาษาอังกฤษก็ชัดขึ้น เนนที่การพูดที่ชัดเจน
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เพราะการเลนละครเวทีหรือการพูดในที่สาธารณะก็ตองเนนที่น้ําเสียง เสียงที่ออกมาตองชัดเจน 
Clear” (จามจุรี จูล่ี แคสเชอร, สัมภาษณ, 25 พฤษภาคม 2543)  
 
                จากการวิเคราะหลีลาการพูดดําเนินรายการ ของคุณจามจุรี พบวาใชการเนนเสียงและ
ลากเสียง เพื่อส่ืออารมณที่ชัดเจน มากกวาการพูดดวยเสียงเรียบธรรมดา เนื่องจากผูฟงรายการไม
สามารถเห็นหนาตาที่แสดงอารมณ (Facial expressions) ของนักจัดรายการได ฉะนั้น "เสียง" เทา
นั้นที่เปนสื่อในการแสดงอารมณและความรูสึกของนักจัดรายการวิทยุ เชน "Yeh!" (เนนเสียง) เพื่อ
แสดงความดีใจออกมาทางคําพูดและอารมณ อยางชัดเจน ซึ่งลักษณะการผลิตเสียง (Voice 
production) นี้สามารถดึงความสนใจของผูฟงรายการไดเปนอยางดี และชวยสรางบรรยากาศใหมี
กระฉับกระเฉงมากขึ้น  
 
                ดังที่ คุณจามจุรี ใหสัมภาษณถึงลักษณะการดําเนินรายการของตนวา "เจเจ ก็พยายาม
ใหเสียงเปนโมโน (Monotonous style หรือเสียงเรียบ) เหมือนกันแตยากมาก เพราะเจเจชอบเนน
เสียง ถาเหมือนชวงบายเราก็พยายามจะกระตุนใหเขา สนุกกับการทํางานกระตุนใหเขาอยากฟง
เพลง ฟงในส่ิงที่เราพูดก็ตองมีการดึงเสียงลากเสียงเราตองพยายามที่จะใชเสียงใหเกิดความสนุก 
รายการวิทยุไมเห็นหนาและจากการวิจัยเขาวาคนฟงจะเปลี่ยนคลื่นทุก 15 นาที ถาเจเจจัดอยูใน 
Studio สวนใหญก็จะไมนั่ง จะยืนเพราะสามารถเดินไดสามารถเปนเหมือนอยางตอนเนี้ย (ใชมือ
ชวยในการพูด) ถาพูดมันจะไปหมดรางกาย หนาตา มันก็จะไปดวยแตทําอยูคนเดียวในหองอัด
เพราะวามันทําใหเสียงที่พูดมีสีหนาออกไปดวยในรายการ...” (จามจุรี จูล่ี แคสเชอร, สัมภาษณ, 
25 พฤษภาคม 2543)  
 
                จากการสัมภาษณ พบวาจามจุรีใชเสียงในการดําเนินรายการที่สอดคลองกับแนวคิด
การพูดของของ  Dr. Davis Lewis ในหนังสือ  How to get Your Message Across ที่วา  "Put 
variety into your voice by varying the speed, pitch and volume of delivery. Remember 
that an unvarying drone makes it almost impossible for your audience to attend." น อ ก
จากนี้ยังพบจุดเดนอีกประการหนึ่งของการดําเนินรายการของ คุณจามจุรี คือ ในการพูดดําเนิน
รายการนั้น เธอใชทาทาง (Posture) การเคลื่อนไหวรางกาย (Body Movement) และการเคลื่อน
ไหวของมือ (Hand Movement) ในแสดงสื่ออารมณ แมวาการดําเนินรายการวิทยุ ผูฟงรายการจะ
ไมสามารถเห็นหนาและทาทางของนักจัดรายการได แตการเคลื่อนไหวรางการและมือ มีสวนชวย
ในการผลิตเสียง ทําใหเสียงที่ออกมาในรายการ สามารถสื่ออารมณออกมาไดอยางชัดเจน ซึ่งการ
เคลื่อนไหวรางกายเพื่อแสดงอารมณในการพูดดําเนินรายการนี้ เปนอีกเทคนิควิธีหนึ่งที่ใชรวมกับ 
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การพูดที่เนนและลากเสียงขณะออกอากาศ ทําใหชวงเวลาของ คุณจามจุลี โดดเดนดวยน้ําเสียง
และการถายทอดอารมณ 
 
                สําหรับการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการของ คุณจามจุรี พบวา 
มีความเดนชัดของการพูดสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ ตามแนวคิดหลัก
รายการ ที่ตองการนําเสนอรายการดวยการใชภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
ในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 24 แสดงการประกาศและเชื่อมรายการของ คุณจามจุรี จูล่ี แคสเชอร (ดีเจเจเจ) 

ออกอากาศ วันที่ 25 กุมภาพันธ 2543 
 

เจเจ:  That’s right! It’s …it’s...it’s…it’s…a...it’s Electric Acid on Channel V 
102.5 Fill it up and Tear it Down right here Fat Boy Slim The Euro idle 
Alright, right here นะคะ…เปน 1 ใน 3 trend ที่คุณสามารถใหคะแนนได ถา
คุณชอบเพลงสไตลแบบนี้ ก็ รอไวใหคะแนน vote นะคะกับ Electric Acid ใน
ชวงเวลาหลัง 4 โมง แตถาคณุชอบ Hot Latin ก็ใหคะแนนไดเหมือนกัน หรือถา
คุณชอบเพลงในยุค Eighty Split คุณก็สามารถ vote ใหคะแนนนั้นไดเหมือน
กันนะคะ ในชวงหลัง 4 โมง พรอมกับ vote มาแลวไมใชแคนั้นนะคะ พรอมกับ
ไดบัตรไปชมภาพยนตรเร่ือง Romeo Must Die ในวันพุธที่ 26 นี้คะ ที่ Grand 
EGV vote มาแลวก็ไดตั๋วไป 2 ใบ, O.K? There you go............................ 

 
                จากตัวอยาง พบวา การดําเนินรายการของจามจุรีมีการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
สลับกันไปมาอยางชัดเจน ประโยคภาษาอังกฤษในชวงตน (3 ประโยคแรก ขีดเสนใต) เปนการ
กลาวเขาเพลงสากล สวนเนื้อหาเกี่ยวกับการทํากิจกรรมรายการ คุณจามจุรี ใชภาษาไทย และ
แทรกดวยคําภาษาอังกฤษ ที่ไมสามารถแปลเปนภาษาไทยได ดังที่ คุณจามจุรีใหสัมภาษณถึง
ลักษณะการสลับภาษาในการดําเนินรายการของตนดังนี้ “เวลาขาว PR (Public Relation การ
ประชาสัมพันธ) ขาวใหลูกคาจะใชภาษาไทย หรือวากิจกรรมที่ไหน จะเนนที่ภาษาไทย ถาเกดิวาใช
ภาษาในแงของชื่อเพลง ชื่อศิลปน ความเปนมา แลวก็อันดับ จะเนนภาษาอังกฤษ เพราะวาชื่อ
เพลงก็อยากใหชัดเจน แลวก็เปนภาษาอังกฤษเมื่อเราพูดเสียดสีในเรื่องที่ไมควรพูด จะเลี่ยงดวย
การพูดภาษาอังกฤษ (หัวเราะ)” (จามจุรี จูล่ี แคสเชอร, สัมภาษณ, 25 พฤษภาคม 2543) 
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                สําหรับชวงสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในการดําเนินรายการ พบวา มีลักษณะการใช
ภาษาไทยเปนหลัก แทนการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ แตยังคงแทรกคําภาษาอังกฤษในบท
สนทนา ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 25 แสดงการสนทนาระหวาง คุณจามจุรี จูลี่ แคสเชอร (ดีเจเจเจ) กับผูฟงที่มีสวน

รวม ออกอากาศ วันที่ 28 กุมภาพันธ 2543 
 

เจเจ: Alright, Brewmax Magic Millennium. Brewmax…The Art of Beer หก หก 
สี่ หนึ่ง หา สาม เกา สอง คะ กับคําถามที่ถามวาชุดของนักบินอวกาศนะคะ 
เมื่อ อยูในอวกาศจะไรน้ําหนัก เบามากเลย แตเมื่ออยูในผิวโลกที่มีแรงดึงดูด
ของโลกเนี่ยจะหนักกี่กิโลกรัม หก ส่ี หนึ่ง หา สาม เกา สอง (เพลงสากล) 

 . 
 . 
 . 
เจเจ: Hello กี่กิโลคะ… 
รัตนา: Hello (มีเสียงคลื่นวิทยุแทรก) 
เจเจ: คะ…กี่กิโลคะ? 
รัตนา: ตอบวา… 
เจเจ: เคาบอก…108 กิโล เจเจบอกมากไปนิ๊ดนึง… 
รัตนา: 100…3 คะ 
เจเจ: 103 กิ โ ล ก รั ม ! (ต ะ โก น ) …Yeh!…(จิ้ ง เกิ้ ล  Congratulations) Finally!  

ขอบคุณ  มากคะ ชื่ออะไรจะ…ชื่ออะไรคะ 
รัตนา: รัตนา ภูเมืองคะ 
เจเจ: O.K.หนู ถือสายรอสักครูนะคะ ไดรางวัลจาก Brewmax, O.K?  
รัตนา: คะ 
เจเจ: ขอบคุณคะ (จิ้งเกิ้ลชวงรายการ).......................................................... 
 
                จากตัวอยาง พบภาษาอังกฤษแทรกระหวางการสนทนาดวยภาษาไทย ซึ่งไมแปลภาษา
อังกฤษดังกลาวเปนภาษาไทย สามารถแยกออกเปนประเภทของคําศัพทและชื่อเฉพาะภาษา
อังกฤษได ดังนี้ 
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 - ชื่อชวงกิจกรรมรายการ เชน Brewmax Magic Millennium 
- ชื่อและสโลแกนของสินคาที่เปนผูสนับสนุนรายการ เชน Brewmax The Art 
of Beer 
- การกลาวทักทาย เชน Hello 
- การกลาวตอบรับ เชน OK 
- คําบอกเวลา เชน Finally 

 
                สําหรับภาษาอังกฤษที่ใชในการดําเนินรายการ ดัง 5 ประเภทขางตน ลวนแตมีความ
หมายที่งายตอความเขาใจ เกิดจากความเคยชินในการใชภาษาอังกฤษของ คุณจามจุรี ดังที่ให
สัมภาษณถึงการใชภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการวา “เจเจ จะพูดทักทายเปนภาษาอังกฤษ 
หรือการชมหรือลาเปนภาษาอังกฤษ เพราะเปนรูปแบบที่คุนเคยมากกวา จะวาไปแลวจะไมมี
เกณฑ คําไหนพูดไดนึกออกพูดเลย เพราะเจเจคิดทั้งสองภาษา" (จามจุรี จูล่ี แคสเชอร, สัมภาษณ, 
25 พฤษภาคม 2543) 
 
                สวนชวงที่ใชภาษาไทยนั้น มีเนื้อหาเกี่ยวกับกิจกรรมรายการ การถามคําถาม การพูด
กระตุนระหวางทํากิจกรรม และถามขอมูลเกี่ยวกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ซึ่งพบวาการดําเนิน
รายการของ คุณจามจรี สวนใหญใชภาษาไทยเปนหลัก และแทรกดวยคําและสํานวนภาษา
อังกฤษที่ไมสามารถแปลเปนภาษาไทยได หรือถาแปลเปนภาษาไทยจะเปนรูปแบบภาษาที่ไมเปน
ที่นิยม ในบางอารมณของการสนทนา เชน OK (ตกลง) จะไมนิยมใชคําแปลภาษาไทยวา   "ตกลง" 
จะนิยมใชทับศัพทภาษาอังกฤษมากกวา 
 
                นอกจากนั้นยังพบลักษณะการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินราย
การของ คุณจามจุรี ในอีกลักษณะหนึ่งคือ เปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษอยางตอเนื่องใน
ความหมาย ไมแปลประโยคภาษาอังกฤษที่กลาวไปแลว เชน  
 
ดีเจเจเจ: I promise you. I’ll play more songs on the next hour เราจะเลน…เราจะ

ฟงเพลงเยอะมากๆเลยนะคะ ในชั่วโมงหนา, O.K.? So we’ll be right back 
after the news…Channel V. 
 

                สําหรับการเปลี่ยนภาษา (Switch) จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ และจากภาษา
อังกฤษเปนภาษาไทยนี้ คุณจามจุรี สามารถเปลี่ยนใชภาษาอยางราบรื่น (Smooth) ทั้งการออก
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เสียงภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ไมติดขัด และไมเสียจังหวะ พูดตอเนื่องกันอยางเปนธรรมชาติ 
เหมือนกับการพูดดวยภาษาเดียว 
 
                จากการวิเคราะหลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ในการดําเนินรายการ
ของ คุณจามจุรี พบวา ชวงการประกาศเชื่อมรายการและการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การ มีลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษแบบ สลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
อยางตอเนื่อง ทั้งนี้เนื่องจาก คุณจามจุรี มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษและภาษาไทย
เทากัน ดังนั้นการสลับภาษาจึงเกิดขึ้นอยางอัตโนมัติ ไมมีเกณฑการเปลี่ยนภาษาที่แนนอน ปญหา
ในการใชภาษาผิดความหมายหรือออกเสียงผิด จึงไมเกิดในชวงการดําเนินรายการของคุณจามจุรี 
และเนื่องจากเติบโตในเมืองไทย และใชภาษาอังกฤษสื่อสารกับบิดาชาวอเมริกันอยางเปนประจํา
อยางตอเนื่อง อีกทั้งมีประสบการณในตางประเทศเปนเวลานาน จึงมีความสามารถในการสื่อสาร
ไดทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษอยางคลองแคลว (Bilingual) สําหรับการสลับภาษาอีกลักษณะ
ที่พบในการดําเนินรายการของ คุณจามจุรีคือ การใชภาษาไทยเปนหลัก ซึ่งลักษณะการใช
ภาษาไทยเปนหลักนี้ จะพบมากในชวงการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวม  
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กรณีศึกษาที่ 9 อสิต วัชรพุกก 
 
                คุณอสิต วัชรพุกก ดีเจโจอี้ ลูกครึ่งไทย-ฟลิปปนส จบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยอัชสัม
ชัญธุรกิจ หรือ ABAC สาขาวิชาภาษาอังกฤษและการโฆษณา ป 2538 เร่ิมการจัดรายการวิทยุ
คลื่นเพลงสากลคลื่นความถี่ 107.0 MHz. ของบริษัท สไมลเรดิโอ และรายการเพลงสากลทาง
สถานีวิทยุคลื่นความถี่ 95.5 MHz. ของบริษัทสตารเรดิโอมากอน ดวยวัยเพียง 18 ปเทานั้น ที่เขา
เร่ิมงานนักจัดรายการวิทยุ แตกลับไดรับความนิยมจากกกลุมผูฟงรายการ จนไดรับเลือกใหเปนนัก
จัดรายการยอดนิยมอันดับหนึ่งแหงป 2541 (Best DJ of The Year) 
 

 
 

ภาพที่ 9 คุณอสิต วัชรพุกก นักจัดรายการ Channel [V] Radio 
 

                สําหรับความสําเร็จในการดําเนินรายการวิทยุนั้น สวนหนึ่งมาจากบุคลิกลักษณะสวน
ตัวของอสิตเอง ที่มีความเปนกันเอง ไมถือตัว ราเริง และมีความเชื่อมั่นตัวเองสูง พูดเพราะ และ
เอาใจคนฟงรายการ โดยสังเกตไดจากการพูดกับผูฟงที่มีสวนรวม เชน "O.K เดี๋ยวโจอี้เปดใหนะ"  
"What did you do? May I ask?"  "Hopefully you’ll be able to pick up some cool prize" ซึ่ ง
การพูดในลักษณะนี้แสดงความรูสึกของผูฟงที่มีสวนรวม สรางความเปนกันเอง อีกทั้งยังชวยลด
ชองวางระหวางนักจัดรายการกับผูฟงที่มีสวนรวมไดเปนอยางดี 
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                จากบุคลิกลักษณะทาทาง ที่กลาวมานั้น สงผลใหลักษณะการพูดดําเนินรายการ มี
ความนุมนวล สุภาพ แสดงความใสใจความรูสึกของผูฟงที่มีสวนรวม ดังที่คุณวรงคชิต บุญชู นาย
สถานี  (Station Manager) รายการ  Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) กล าวถึ งบุ คลิก
ลักษณะของ คุณอสิต วา “โจอี้มีจุดพิเศษอยางหนึ่งคือเปนคนมีอัธยาศัย ความใจดี ความ Take 
care คนฟง สิ่งที่ใหคนฟงเปนสิ่งที่ออกมาจากใจไมเสแสรง “คุณอยูที่ไหน” “คุณทําอะไรอยู” อยาง
เพลงที่โจอ้ีเลือกใหคนฟงฟง เขาจะเลือกเพลงที่คนฟงชอบและเปนเพลงที่คิดวามันเพราะเปนเพลง
ที่ไมเลวรายกับหูคนฟงมากมายนัก โจอี้จะไดรับคําชมวาพูดเพราะเปนคนที่มีอัธยาศัยดีเปดเพลง
เพราะ Take care คนฟง เปดเพลง Pop เปนลักษณะของโจอี้รวมถึงประสบการณสวนหนึ่งของเขา
ดวยที่ทําใหเขาอยูจุดนี้ไดประมาณ 6 ปที่ผานมา จากจุดเริ่มตนเขาเรียนรูเขาใชเวลาเรียนรูในวง
การนี้…” (วรงคชิต บุญชู, สัมภาษณ, 24 กรกฎาคม 2543) 
 
                จากการสัมภาษณ คุณลี ยัง ผูชวยนักจัดรายการ (Co-program) ซึ่งทําหนาที่เลือกแผน
เพลงและชวยเหลือนักจัดรายการขณะดําเนินรายการ ไดกลาวถึงลักษณะการดําเนินรายการของ 
คุณอสิต วา "โจอี้เปนคนที่คอนขาง Sensitive ที่ care ความรูสึกของคนฟงมาก ถาคนฟงตองการ
อะไร เขาจะพยายามทําให คือถาอยากจะคุยกับเขาก็ OK โทรมาไดเลย เขาจะใหความสําคัญกับ
คนฟงกอน ” (ลี ยัง, ผูชวยนักจัดรายการแชนนอนวีเรดิโอ, สัมภาษณ, 24 กรกฎาคม 2543) 
 
                จากลักษณะการพูดที่ใสใจความรูสึกผูฟงที่มีสวนรวมนี้ ทําใหการดําเนินรายการมี
ความโดดเดน ดวยการพูดคุยที่เปนกันเอง ลดความตรึงเครียดของผูฟงที่มีสวนรวมขณะออก
อากาศในรายการ การดําเนินรายการของ คุณอสิต จะเริ่มดวยการพูดคุยในเร่ืองราวตางๆ ซึ่งจะมี
ความแตกตางจากการดําเนินรายการของ คุณจามจุรี อยางมากเนื่องจาก คุณจามจุรี ใชการพูด
จริงจัง รวดเร็ว กระชับ ไมเยิ่นเยอ ตรงจุดประสงคของการทํากิจกรรม แตสําหรับการพูดดําเนินราย
การของ คุณอสิตพบวาไมตรงเขาประเด็นของการทํากิจกรรมเลยทันที แตจะพูดเรื่องราวทั่วๆ
ไป(Small Talk) กอนการพูดเขากิจกรรมรายการ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 26 แสดงการสนทนาระหวาง คุณอสิต วัชรพุกก (ดีเจโจอี้) กับผูฟงที่มีสวนรวม 

ออกอากาศวันที่ 27 กุมภาพันธ 2543 
 

โจอี้:  Channel V. Let’s see. We have out there on the line go to line one 
with  

ผึ้ง: Hello! คุณผึ้ง 
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ผึ้ง: Hello! คะ 
โจอี้: How’re you doing today? 
ผึ้ง: เออ…Fine.  
โจอี้: Did you have a nice weekend? คุณผึ้ง 
ผึ้ง: Yeah. 
โจอี้: What did you do? May I ask? 
ผึ้ง: I’m reading. 
โจอี้: Reading? You like to read? 
ผึ้ง: Ur…Yeah.(หัวเราะนิดหนอย) 
โจอี้: That’s good! That’s good. 
ผึ้ง: It’s nearly Entrance. 
โจอี้: Oh!...Oh!…reading…reading for exams, right? 
ผึ้ง: Yeah. 
โจอี้: Oh…not pleasure reading like a novel. 
ผึ้ง: Um…hum…   
โจอี้: I see. O.K…Well, hopefully you’ll be able to pick up some cool prize. 

I’m gonna give you some …Ah…free CD single of your choices, O.K? 
If you can name me four out of five, if you can’t…that’s O.K. We’ve 
got some other people on the line to help you out like คุณวัน and คุณ
โยง . But we’ll see if you need them. Here is your first song. (เร่ิมชวง
แรกของเพลงสากล) 

ผึ้ง: Heartbreaker.............................................................................................
 
                จากตัวอยางพบวา คุณอสิต ใชประโยคคําถาม ชวนผูฟงที่มีสวนรวมในรายการสนทนา 
พูดคุยเรื่องราวตางๆ กอนการทํากิจกรรม โดยคําถามเหลานั้น (จากตัวอยางคําถามภาษาอังกฤษ
ประโยคทึบเอียง) คุณอสิตมีเจตนาของการสนทนาเพื่อแสดงความคุนเคย ลดชองวางระหวางนัก
จัดรายการกับผูฟงท่ีมีสวนรวม และชวยลดความตรึงเครียดของผูฟงที่มีสวนรวมขณะทํากิจกรรม
รายการ นอกจากนั้นยังพบวา การทํากิจกรรมหลักจะอยูทายบทสนทนา (ดังประโยคที่ขีดเสนใตใน
ตัวอยาง) ซึ่งการดําเนินรายการนี้จะไมมุงตรงประเด็น ของการทํากิจกรรมทันที แตจะใชเวลาใน
การพูดคุยกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการกอน  
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                สําหรับการใชภาษาในการดําเนินรายการ พบวา คุณอสิตใชภาษาอังกฤษเปนหลักใน
การสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ แตจะแทรกดวยชื่อเฉพาะภาษาไทยเทานั้น เชน ชื่อของ
ผูฟงที่มีสวนรวม ภาษาอังกฤษที่ใชในบทสนทนาก็เปนรูปแบบงายๆ ความหมายไมซับซอน ซึ่งผูฟง
ที่มีสวนรวมสามารถสื่อสารตอบกลับบทสนทนาไดอยางราบรื่น และไมติดขัด  
 
                นอกจากนี้ ยังพบลักษณะการดําเนินรายการดวยภาษาไทยเปนหลกัในการสนทนากบัผู
ฟงที่มีสวนรวม เนื่องจากผูฟงที่มีสวนรวมมีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษ อยางจาํกดั ดงัตวั
อยาง 
 
ตัวอยางที่ 27 แสดงการสนทนาระหวาง คุณอสิต วัชรพุกก (ดีเจโจอี้) กับผูฟงที่มีสวนรวมออก

อากาศ วันที่ 27 กุมภาพันธ 2543 
 

โจอี้: Alright, คุณบาส Which song do you wanna hear? 
บาส: ครับ 
โจอี้: ขอเพลงอะไรครับ 
บาส: Dream Come true ครับ 
โจอี้: ของ 
บาส: SES ครับ 
โจอี้: อันนี้เปนวงชาวอะไรครับ 
บาส: อา….คิดวานาจะเปนเกาหลีนะครับ 
โจอี้: เกาหลี เหรอ  นารักไม 
บาส: นารักมากเลยครับ 
โจอี้: ออ…ถึงขอใชไม 
บาส: ใชครับ 
โจอี้: โจอี้ กําลังมองหนาปกก็เนอะ 
บาส: (หัวเราะ) 
โจอี้: Um…Thank you คุณบาส 
บาส: ครับ 
โจอี้: Channel V Happy today Bye………………………………………… 
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                จากตัวอยางพบวา คุณอสิตเริ่มการสนทนาดวยภาษาอังกฤษกอน แตผูฟงที่มีสวนรวม
ในรายการไมสามารถ ตอบกลับบทสนทนาได จากตัวอยาง คุณอสิต ถามผูฟงที่มีสวนรวมรายการ
ดวยภาษาอังกฤษวา "คุณตองการฟงเพลงอะไร (Which song do you wanna hear?)" แตผูฟงที่มี
สวนรวมตอบวา "ครับ" ซึ่งถาพิจารณาคูของการสนทนา ตามหลักและวิธีการดูลําดับของการเชื่อม
โยงบทสนทนา ซึ่งอธิบายโดย Harvey Sacks และ Emanuel Schegloff และ Gail Jefferson ที่
กลาวถึงแนวคิดเรื่องความเชื่อมโยงของบทสนทนาที่เกิดเปนคูๆ (Adjacency pair) โดยในแตละ
เหตุการณที่มีความสอดคลองกัน จะพบวา คูสนทนาคูนี้ (Alright, คุณบาส Which song do you 
wanna hear? : ครับ") ไมมีความสอดคลองกันในเร่ืองของคูสนทนา การสนทนาก็ไมอาจจะบรรลุ
วัตถุประสงคของการทํากิจกรรมได  
 
                วิธีการแกปญหาสําหรับการดําเนินรายการ ในลักษณะนี้ พบวา คุณอสิตเปลี่ยนใช
ภาษาไทยทันที เพื่อใหผูฟงที่มีสวนรวมเกิดความเขาใจ เชน  "โจอี้ : ขอเพลงอะไรครับ,บาส  : 
Dream Come true ครับ" เมื่อเปลี่ยนบทสนทนาเปนภาษาไทย การสนทนาก็ดําเนินไปอยางราบ
ร่ืนไมติดขัด ดังที่ คุณอสิต กลาวถึงปญหาการใชภาษาอังกฤษในรายการวา “การเลือกใชภาษา
อังกฤษหรือภาษาไทยในรายการ โจอี้ดูที่ feeling โจอี้จะพยายามฟงน้ําเสียงเขาวาเขาฟงภาษา
อังกฤษได แลวเราสังเกตเขาวาเขาฟงไมออกหรือตื่นเตน โจอ้ีจะปรับเปนภาษาไทย เพราะไมอยาก
ใหเขากลัว โจอ้ีจะไมพยายามใชประโยคที่เปนภาษาอังกฤษนั้นซ้ําเพราะโจอี้มีความรูสึกวายิ่งถาม 
เขายิ่งตองเครียด ตอนแรกฟงไมออกแลวครั้งที่สองถาฟงไมออกอีก อยางนั้นเขาอาจจะวางไดหรือ
ไมอยากเลนเกมแลว" (อสิต วัชรพุกก, สัมภาษณ, 25 พฤษภาคม 2543) 
 
                นอกจากการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษของ คุณอสติ นั้นจะขึ้นอยูกับความ
ตองการของผูฟงรายการ แตการเปลี่ยนใชภาษายังคงขึ้นอยูกับ นักจัดรายการวิทยุเปนหลักเชนกัน 
ดังที่ คุณอสิตใหสัมภาษณถึงการเปลี่ยนใชภาษาของตนวา “แลวแตวาโจอี้มีความมั่นใจตอนนั้น
ขนาดไหน ที่จะใชภาษาไหน สวนมากคนจะสังเกตเวลาโจอี้ตื่นเตน โจอี้จะปรับเปนภาษาอังกฤษ
เพราะโจอี้มั่นใจกวา ถาโจอี้กลาๆหนอยโจอี้จะเปนภาษาไทย อาจจะเปนเพราะบางคําเปนคาํทีโ่จอี้
มั่นใจที่จะใชคือแบบไมไดยาวเพราะวาโจอ้ีใชโจอ้ีไมมั่นใจวาเขาจะฟง (ภาษาไทยของโจอี้) ออก 
หรือวาพูดเพี้ยนไปขนาดไหน สวนมากจะอยูกับความมั่นใจวันนั้น ถาไมมั่นใจสังเกตจะพูดเปน
ภาษาอังกฤษหมด.” (อสิต วัชรพุกก, สัมภาษณ, 25 พฤษภาคม 2543) 
 
                จากการวิเคราะหลักษณะการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ในการดําเนินราย
การของ คุณอสิต พบวา มีลักษณะการดําเนินรายการที่ใหความใสใจผูฟงรายการ ทําตาม
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ความตองการของผูฟงรายการ (Look up to the audience) โดยใชภาษาไทยเปนหลักใน
การดําเนินรายการ มีลักษณะการใชคําพูดที่สุภาพเรียบรอย นุมนวล มีความเปนกันเองกับผูฟงที่
มีสวนรวมในรายการ เนนที่การสนทนาที่อบอุนเหมือนเพื่อนคุยกับเพื่อน พูดคุยไดหลายๆ อยาง
โดยไมจํากัดแคเร่ืองเพลงเทานั้น ดังที่ คุณอสิตใหสัมภาษณ ถึงลักษณะการดําเนินรายการของตน
วา "โจอี้พยายามเปนเพื่อนกับคนฟงไมอยากใหคนฟงรูสึกวาโจอี้เปนดีเจ อยากใหเขาคิดวาเปน
เพื่อนมากกวาคือประมาณวาคุณโทรมาหาเพื่อนไมใชเปนดีเจ เพราะวาตั้งแตโจอี้จัดรายการวิทยุ
คือโจอ้ีคิดวาคนไทยกลัวภาษาอังกฤษคือไมใชวาเขาฟงไมออกแตเขาจะกลัวโทรมากลัวคุยกับดีเจ 
กลัวการพูดภาษาอังกฤษออนแอร (On air) เพราะวาเดี๋ยวหนาแตกกลัวอายเพื่อนโจอี้ก็พยายาม 
ทํายังไงใหเขารูสึก Comfortable คือการทําตัวเปนเพื่อนคือแอ็ค (act) เปนตัวโจอี้ I just be 
myself.มากกวาเปนดีเจ” (อสิต วัชรพุกก, สัมภาษณ, พฤษภาคม 2543) 
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กรณีศึกษาที่ 10 เอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค (Edward Frank Ensco) 
 
                 คุณเอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค (Edward Frank Ensco) หรือ “ดีเจเอ็ดเวิรด” นักจัด
รายการลูกครึ่งไทย-อังกฤษ นักจัดรายการที่มากดวยความสามารถดานการจัดรายการวิทยุ อีก
ทานหนึ่ง เนื่องจากเคยมีประสบการณการจัดรายการคลื่นเพลงสากลและไดมีโอกาสทํางานรวม
กับ คุณสาลินี ปนยารชุน อดีตนักจัดรายการวิทยุที่มีชื่อเสียง ทําใหเขาเรียนรูและสั่งสมประสบ
การณการจัดรายการวิทยุจากมืออาชีพโดยตรง 
 

 
 

ภาพที่ 10 เอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค นักจัดรายการ Channel [V] Radio 
 

                ลักษณะทาทางของคุณเอ็ดเวิรด จากภายนอก เปนคนนิ่ง เฉยๆ มีความเชื่อมั่นตัวเอง 
ไมคอยพูด มีเสียงกังวาล นาฟง ใชเสียงที่มีพลังในทุกคําพูด แตไมเนนเสียงขึ้น-ลง หรือมี 
Intonation มากนัก มีลักษณะการออกเสียงภาษาอังกฤษแบบ อังกฤษ-อังกฤษ (English-English) 
มากกวาแบบ อเมริกัน-อังกฤษ (American-English) ดังที่คุณเอ็ดเวิรด ไดกลาวถึงลักษณะการพูด
ดําเนินรายการของตนเองวา “Style ผม ผมมีสําเนียงอังกฤษ ก็เปน English Style มากกวา ไม
คอยเปน American Style คือประมาณวาฮิป ฮอป (Hip-Hop) เย (Yeah!) อะไรแบบนั้น ซึ่งผมไม
คอยเปนแบบนั้น แตพยายามจะเปน English DJ มากกวา ผมพูดไมคอยเยอะดวย เปดเพลงมาก
หนอย คือชวงรายการผมเปนชารต โชว (Chart Show) บางทีผมรับสายแตไมออกอากาศ ถาโจอี้
เขารับสายเองหมด ผมไมรับเลยคือเปดทุกเพลงพูดทุกเพลงจะไมเปด 3 เพลงคุยแบบโจอี้หรือเจเจ 
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พูดกับคนฟงแค 1-2 เปอรเซ็นตเทานั้น ผมอยากใหคนฟงฟงเพลงมากๆเพราะมันดึกแลวดวย” 
(เอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค, สัมภาษณ, 31 พฤษภาคม 2543) 
 
                นอกจากนี้ คุณวรงคชิต บุญชู นายสถานี (Station Manager) รายการ Channel [V] 
Radio (F.M.102.5 MHz.) ไดกลาวถึงลักษณะการดําเนินรายการของ คุณเอ็ดเวิรด วา “เอ็ดเวิรด
เปนนักจัดรายการที่คอนขางเปนทางการแตกอนหนานี้เอ็ดเวิรด จัดรายการอีกแบบหนึง่คอืเปนทาง
การมาก ภาษาของเคาคอนขางที่ Present อะไรที่เปนทางการ ภาษาเปนอังกฤษมาก พอชวงหลัง
ที่อยู 102.5 ก็มองวาเคานาจะเปนไดมากกวานั้น เคาเปนคนที่สนุกสนานเปนคนที่ nice เคาจะเปน
ทางการ สุภาพบุรุษ English man มากเวลาการจัดรายการเคาเปนแบบนั้น เคาจัด Chart Show 
ไมคอยไดคุยกับคนฟง”(วรงคชิต บุญชู, สัมภาษณ, 24 มีนาคม 2543) 
 
                แตจากการสังเกตการดําเนินรายการของผูวิจัย กลับพบวาลักษณะการดําเนินรายการ
ของคุณเอ็ดเวิรด ไมไดเปนอยางที่ คุณวรงคชิตและตัวคุณเอ็ดเวิรดเองกลาวไว เนื่องจากลักษณะ
การดําเนินรายการมีบรรยากาศ เต็มไปดวยความสนุกสนานขณะสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการ คุณเอ็ดเวิรด ใชลักษณะการพูดหยอกลอ ใชเสียงหลายๆ แบบ เพื่อส่ืออารมณที่หลาก
หลาย และเนนการพูดที่ความสนุกสนาน มีความเปนกันเอง ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 28 แสดงบทสนทนาระหวางคุณเอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค (ดีเจเอ็ดเวิรด) กับผูฟงที่

มีสวนรวม ออกอากาศ วันที่ 1 มีนาคม 2543 
 

เอ็ดเวิรด:  ถึงเวลาสําหรับเกมส Brewmax Magic Millennium Party คําถามถามไปแลวนะ
ครับ นาจะเตรียมตัว (พูดไมชัด)…เตรียมตัว!…เตรียมตัวพรอม เตรียมตัวพรอม 
(หัวเราะกล้ัว) สําหรับ…เออ…คําถามนี้แลวนะครับ…หอศิลปะ Heritage ที่
ประเทศรัสเซีย มีหองจัดแสดง…ผลงานศิลปะทั้งหมดกี่หองครับ หกส่ีหนึ่งหาสาม
เกาสอง นะครับ หกสี่หนึ่งหาสามเกาสอง เออ…the winner 1 ทานนะครับจะได
ตั๋วไปเลน…เอย…ไปงาน Brewmax Magic Millennium Party และกอจะไดลุน
จับฉลากผูโชคดีที่งาน เปนรางวัลใหญ! จาก Brewmax Does anybody know 
the answer? How many rooms does the Heritage Museum in Russia 
have? six four one five three nine two …Hello…(เสียงสายโทรศัพทหลุด) 
โอว…โอว…โอว…สายหลุดไป…Oh dear! (หัวเราะ) หกส่ีหนึ่งหาสามเกาสอง นะ
ครับ  หกสี่หนึ่ งหาสามเกาสอง I’m actually…Ah…thinking what a horrible 
day is today. Outside sky’s so grey…horrible…horrible…horrible. 
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Doesn’t really help, does it? But it’s the first day back at work after so 
many days of holidays. Is it such a hard question? พ่ีลี…คําถามยากมากเห
รอ? (หันไปถามผูชวยนักจัดรายการวิทยุในหองสง) 
 

                จากตัวอยางจะพบวา ในชวงของการดําเนินรายการ คุณเอ็ดเวิรด พูดภาษาไทยไมชัด 
ออกเสียงผิดแปลกไปจากการออกเสียงของคําภาษาไทย (ประโยคที่ขีดเสนใต) แตคุณเอ็ดเวิรดแก
ปญหาดวยการพูดซ้ําอีกครั้ง ดวยการพยายามพูดดวยสําเนียงไทย แทรกดวยการพูดเลนและ
หัวเราะประกอบกับการพูด เหมือนเปนเร่ืองปกติ ธรรมดา ทําใหบรรยากาศในการขณะนั้นไม 
Serious หรือจริงจัง มากนัก อีกทั้งยังสามารถสรางความเปนกันเองระหวางนักจัดรายการและผูฟง
ที่มีสวนรวมในรายการดวย นอกจากนี้ยังพบลักษณะการพูดกระตุนใหผูฟงรายการ มีสวนรวมใน
รายการ  ดวยการใชภาษาไทยขานเบอรโทรศัพทของรายการ  
 
                นอกจากนี้ยังพบวา ลักษณะการใชภาษาในชวงการประกาศและเชื่อมรายการนั้น คุณ
เอ็ดเวิรด ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน สลับกันไปมาอยางตอเนื่อง โดยไมแปลประโยค
ภาษาอังกฤษนั้นซ้ําอีกครั้ง และเนนการใชภาษาไทยมากกวาภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะอยางยิ่งการ
ขานเบอรโทรศัพทของรายการ ซึ่งการใชภาษาไทยขานเบอรโทรศัพทนั้น เปนการกลาวเชิญชวน 
กระตุนใหผูฟงโทรศัพทเขามาและมีสวนรวมในรายการ 
 
                สําหรับในชวงการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ พบวา คุณเอ็ดเวิรด ยังคงใช
ลักษณะการพูดที่เนนความสนุกสนาน สรางความเปนกันเองกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ และใช
ภาษาไทยเปนหลัก ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 29 แสดงบทสนทนาระหวางคุณเอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค (ดีเจเอ็ดเวิรด) กับผูฟงที่

มีสวนรวม ออกอากาศวันที่ 1 มีนาคม 2543 
 

เอ็ดเวิรด: I give you another chance…How about that? I’m so kind. I’m 
lovely..I’m lovely…I’m a lovely Edward…ฮิ้ว! (ทําเสียงเล็กเสียงนอย…
หัวเราะ) 

เจี๊ยบ:  ใกล…ใกลเคียงรึยังคะ? 
เอ็ดเวิรด: ใกล…เออ…ไมใกลเคียงเลยครับ ไปคนละทางเลยครับเมื่อกี้ 
เจี๊ยบ: O.K. งั้นเอา 325  
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เอ็ดเวิรด: 325 ผิดครับ แตใกลเคียงมากเลยครับ I have to cut you of …sorry..bye-bye. 
เจี๊ยบ: O.K. (หัวเราะ) 

 
ตัวอยางที่ 30 แสดงบทสนทนาระหวางคุณเอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค (ดีเจเอ็ดเวิรด) กับผูฟงที่

มีสวนรวม ออกอากาศ วันที่ 1 มีนาคม 2543 
 

เอ็ดเวิรด: Yeah! Edward the winner วันนี้ Edward ไดชื่อคนแรกแลวที่ถูก (ตบมือ 
หัวเราะชอบใจ) 

บาท:  (หัวเราะ) 
เอ็ดเวิรด:  บองครับ นอนไมพอครับ…นอนไมพอ ชวยไมได I’m strange anyway 

naturally when I don’t get enough sleep, I’m just wild! (ทําเสียงคําราม
คําสุดทาย…หัวเราะ) ครับ คุณบาททายมาเลยครับ ให 3 …3 โอกาสครับ 

บาท:  330 รึเปลาครับ? 
เอ็ดเวิรด:  330 ผิดครับ…(มีเสียงวิทยุแทรก) เอย…คุณบาท เออ…รบกวนปด ๆ…ปดๆ…

อืม…ปดวิทยุใหหนอยไดมั๊ยครับ (หัวเราะ) 
บาท:  O.K. ครับ ซักครูครับ 
เอ็ดเวิรด: Edward รูแลวแหละ Edward ทําไมงวงวันนี้ backing track นี่แบบ…แบบ…

แบบ…อะไรละ เรียกวายังไง งวงมากเลยเนี่ย backing track Dave Koze มา
ใชเปน backing track นี่แบบ sleepy. 

บาท:  ปดเรียบรอยแลวครับ (พูดแทรกเขามา) 
เอ็ดเวิรด:  ครับ ผมกําลังเปลี่ยนเพลงอยูครับ เพราะ Dave Koze นี่ ทําใหผมงวงนอน ทํา

ใหบาทงวงนอนดวยรึเปลา? Dave Koze เปน backing track (หัวเราะ และทํา
เสียงดนตรีชาๆ ลอเลียน) 

บาท:  เพราะผมวามันจะอืดไป 
เอ็ดเวิรด:  อืดไปใชมะ…อะ…ลองอันนี้ดิ๊ อันนี้ดีขึ้นมะ? (เปดเพลง backing track ทํานอง

คึกคักเร็วขึ้น) …โอว! คุณบาทตอบมาเลยครับ 3 โอกาส เหลือแค 2 คร้ังนะครับ 
ตื๊ด…ตื๊ด…ตื๊ด…ตื๊ด 

บาท:  340 ครับ 
เอ็ดเวิรด:  340 ผิดครับ โทรมาอีกครั้งนึงฮะ เอย! ทายมาอีกครั้งนึงครับ เอะ! พี่ลี up ข้ึน

มาแลว..................................................................................................... 
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                จากการศึกษาบทสนทนา จากตัวอยางทั้ง 2 พบวา คุณเอ็ดเวิรด ใชภาษาไทยเปนหลัก 
และแทรกดวยภาษาอังกฤษในการสนทนา และมีลักษณะการพูดดําเนินรายการในลักษณะเรียบ
งาย ผอนคลาย (Relax) สนุกสนาน มีความเปนกันเอง พูดคุยอยางไมเปนทางการ (Informal 
style) กับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ซึ่งจะตรงขามกับคําสัมภาษณของ คุณเอ็ดเวิรด เองที่กลาว
ถึงลักษณะการดําเนินรายการของตน  
 
                จากการวิเคราะหพบวา ลักษณะสวนตัวของคุณเอ็ดเวิรด คือ มีทาทางแบบ English 
Style คือไมคุยเลน หรือพูดไรสาระในรายการวิทยุ ซึ่งการดําเนินรายการ Channel [V] Radio 
(F.M.102.5 MHz.) ดวยลักษณะการพูดดําเนินรายการเชนนั้น อาจจะไมตรงกับรสนิยม (Taste) 
การฟงรายการวิทยุของวัยรุนไทย ที่ชอบการพูดคุยแบบสนุกสนาน เปนกันเอง ไรสาระ เนนความ
บันเทิง ดังนั้น คุณเอ็ดเวิรด จึงจําเปนปรับเปลี่ยนลักษณะการพูดดําเนินรายการของตน เพื่อให
สอดคลองกับความตองการของกลุมผูฟงรายการและรูปแบบรายการ โดยเปลี่ยนลักษณะการพูด
อยางเปนทางการเปนแบบไมเปนทางการ  
 
                แมวาคุณเอ็ดเวิรดจะมีประสบการณการดําเนินรายการวิทยุคลื่นเพลงสากลมากอน
หนานี้กวา 2 ปก็ตาม แตถึงอยางไรคุณเอ็ดเวิรด ก็ยังคงมีการเรียนรูและปรับเปลี่ยนลักษณะการ
ดําเนินรายการของตนอยูตลอดเวลา ทั้งนี้เนื่องจากองคประกอบโดยรวมของแตละรายการมีความ
แตกตางกัน ดังนั้นนักจัดรายการวิทยุจําเปนที่จะตองเปลี่ยนแปลงการดําเนินรายการเพื่อความพึง
พอใจของผูฟงรายการแตละรายการเปนหลัก 
 
                ลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการของคุณเอ็ดเวิรด 
พบวา ใชภาษาไทยเปนหลักและแทรกดวยคําภาษาอังกฤษ และประโยคภาษาอังกฤษ ใน
บางชวงของบทสนทนา ทั้งๆที่คุณเอ็ดเวิรดมีความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษมาก
กวาภาษาไทย แตเนื่องจากคุณเอ็ดเวิรดตองการปรับเปลี่ยนการนําเสนอรายการใหมีความเปนกัน
เองมากขึ้น และลดชองวางระหวางนักจัดรายการวิทยุกับผูฟงรายการ จึงเนนที่การใชภาษาองักฤษ
ในขณะสนทนาออกอากาศ 
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เปรียบเทียบนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel 
[V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
 
                จากการศึกษาและวิเคราะห ลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No 
Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ  Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) พบความ
เหมือนและแตกตางกันในการดําเนินรายการ ดังนั้น เพื่อใหเห็นภาพลักษณของนักจัดรายการทั้ง 2 
รายการอยางชัดเจน ผูวิจัยจึงนํานักจัดรายการ 10 ทานของทั้ง 2 รายการมาเปรียบเทียบดังนี้ 
 
                1. ภาพลักษณนักจัดรายการ (Image) นักจัดรายการ Channel [V] Radio มีภาพ
ลักษณของความเปนสากล (International Style) มากกวานักจัดรายการ Radio No Problem ซึ่ง
เปนนักจัดรายการคนไทย แมวานักจัดรายการ Channel [V] Radio สวนใหญ จะใชภาษาไทยเปน
หลักในการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวม และในการพูดดําเนินรายการก็ตาม ทั้งนี้เนื่องจากลักษณะ
การพูดและออกเสียงภาษาอังกฤษ ทั้งน้ีถาพิจารณาในภาพรวม จะพบวานักจัดรายการ Channel 
[V] Radio ใชภาษาอังกฤษในระดับภาษาเพื่อการสนทนา (English in every day use) ในจังหวะ
และความเร็วเชนเดียวกับชาวตางชาติ (Normal Speech) และมีความสามารถในการใชภาษา
อังกฤษที่มากกวานักจัดรายการ Radio No Problem   
 
                2. วิธีการนําเสนอรายการ (Technique of program presentation) แมวารายการ 
Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) เปน
รายการวิทยุเพื่อความบันเทิงเหมือนกัน ประกอบดวยนักจัดรายการที่ใชการพูดดําเนินรายการดวย
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่คลายกัน แตถึงอยางไรทั้ง 2 รายการ ก็ยังคงมีความแตกตางในวิธี
การนําเสนอ เนื่องจากรายการ Radio No Problem มีแนวคิดหลักรายการ คือ "นําเสนอความรู
ควบคูไปกับความบันเทิง (Edutainment)" และรายการ Channel [V] Radio มีแนวคิดหลักรายการ
คือ "นําเสนอเพลงสากลเพื่อคนฟงคนไทย" (International music for Thai audience) 
 
                ฉะนั้นเนื้อหากิจกรรมที่สรางสรรคในรายการ ของทั้ง 2 รายการ จึงมีความแตกตางกัน
อยางมาก นั้นคือ รายการ Radio No Problem เนนเนื้อหารายการที่ตองสอดแทรกความรูการใช
ภาษาอังกฤษ เชน ชวงรายการ Hook Hit Hit ที่นําทอนเพลงสากล แปลความหมายเปนภาษาไทย 
เพื่อใหผูฟงรายการจดจําทอนเพลงภาษาอังกฤษนั้นไปใช หรือชวงกิจกรรมการขอเพลง ที่ผูฟงที่มี
สวนรวมตองแตงประโยคภาษาอังกฤษและตองพูดประโยคนั้นออกอากาศ เพื่อนํามาแลกกับเพลง
ที่อยากฟง จากตัวอยางกิจกรรมรายการ Radio No Problem ที่เนนการสอนการใชภาษาอังกฤษ 
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ทําใหนักจัดรายการวิทยุซึ่งทําหนาที่ควบคุมการสนทนาขณะออกอากาศ มีเทคนิควิธีการนําเสนอ
รายการ ที่มีเปาหมายของการสอดแทรกความรูภาษาอังกฤษ เขาในชวงการดําเนินรายการมาก
เทาที่จะทําได ไมวาจะเปนการพูดสอนภาษาอังกฤษออกมาตรงๆ หรือการพูดสอดแทรกภาษา
อังกฤษในขณะพูดคุยในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ 
 
                นอกจากนี้ เนื้อหากิจกรรมรายการ Radio No Problem ยงัเปดโอกาสใหผูฟงมีสวนรวม
ในรายการใชภาษาอังกฤษสนทนากับนักจัดรายการวิทยุขณะออกอากาศ ทําใหเกิดประสบการณ
ตรงมากกวาการทองจําคําศัพทภาษาอังกฤษอยางเดียว ฉะนั้นนักจัดรายการ Radio No Problem 
แตละทานตางมีเทคนิควิธีการนําเสนอรายการ เพื่อกระตุนใหผูฟงรายการมีสวนรวมในรายการ 
ดวยการพูด ชักชวน สอดแทรกภาษาอังกฤษในรูปแบบงายๆ เพื่อเปนตัวอยางการพูดภาษาองักฤษ 
และชวยกระตุนผูฟงรายการ อยากมีสวนรวมในกิจกรรมขณะออกอากาศ และพยายามนําเสนอ
รายการเพื่อใหผูฟงรายการเห็นวา การใชภาษาอังกฤษเปนเรื่องงายที่ใครๆก็สามารถเรียนรูได 
 
                สําหรับเนื้อหารายการ Channel [V] Radio มีแนวคิดหลักรายการ คือ นําเสนอเพลง
สากลเพื่อคนฟงคนไทย เชนเดียวกับแนวคิดรายการ Channel [V] Thailand โดยจุดประสงคหลัก
รายการไมมุงเนน การสอดแทรกการสอนการใชภาษาอังกฤษ เทากับรายการ Radio No Problem 
เพราะจากการสรางสรรครายการ พบแตเพียงกิจกรรมที่เกี่ยวของกับเพลงสากล และศิลปนตาง
ประเทศ เชนการตอบคําถามเกี่ยวกับชื่อเพลง เมื่อผูฟงที่มีสวนรวมในรายการสามารถตอบคําถาม
ได จะไดรับรางวัลเปนเพลงที่อยากฟง หรือต๋ัวชมคอนเสิรต ของศิลปนเหลานั้น เปนตน โดยในแต
ละชวงนักจัดรายการ จะแบงเนื้อหารายการตามแนวเพลง เชน แนวเพลง Pop Rock รวมสมัย อยู
ในชวงรายการของ คุณอสิต วัชรพุกก แนวเพลงอินดี้ (Independence Music) ในชวงของ คุณ
จามจุรี จูลี่ แคสเชอร (ดีเจเจเจ) หรือแนวเพลง ฮิป-ฮอป (Hip-Hop & Rap) จะอยูชวงของ คุณขจร
ศักดิ์ ศิลปทอง (ดีเจดอนนี่บี) เปนตน 
 
                เทคนิควิธีการนําเสนอรายการ ของนักจัดรายการ Channel [V] Radio จึงไมยึดติดอยู
กับแนวคิดของการสอนการใชภาษาอังกฤษ แตเนนการนําเสนอความบันเทิงของผูฟงรายการมาก
กวา และไมตองพะวงอยูกับการใชภาษา คือเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตามความถนัด
และความตองการของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการเปนหลัก ไมตองพยายามควบคุมการสนทนา 
เพื่อสอดแทรกความรูภาษาอังกฤษในขณะทํากิจกรรม เหมือนกับการดําเนินรายการของนักจัดราย
การ Radio No Problem 
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                แมวานักจัดรายการ Channel [V] Radio จะไมตองคํานึงถึงการสอดแทรกความรูการ
ใชภาษาอังกฤษในขณะดําเนินรายการ แตถึงอยางไรคําพูด  (Spoken words) และภาษา 
(Language) ที่นักจัดรายการใชในการดําเนินรายการ ไดสอดแทรกการสอนภาษาอังกฤษใหกับผู
ฟงรายการไดอยางไมรูตัว เชน การประกาศเชื่อมรายการของคุณจามจุรี จูล่ี แคสเชอร ดีเจเจเจ นัก
จัดรายการ Channel [V] Radio ดังนี้ 
 
ดีเจเจเจ:  That’s right! It’s …it’s...it’s…it’s…a...it’s Electric Acid on Channel V 

102.5 Fill it up and Tear it Down right here Fat Boy Slim The Euro idle 
All right, right here นะคะ…เปน 1 ใน 3 trend ที่คุณสามารถใหคะแนนได ถา
คุณชอบเพลงสไตลแบบนี้ ก็ รอไวใหคะแนน vote นะคะกับ Electric Acid ใน
ชวงเวลาหลัง 4 โมง แตถาคุณชอบ Hot Latin ก็ใหคะแนนไดเหมือนกัน หรือถา
คุณชอบเพลงในยุค Eighty Split คุณก็สามารถ vote ใหคะแนนนั้นไดเหมือน
กันนะคะ ในชวงหลัง 4 โมง พรอมกับ vote มาแลวไมใชแคนั้นนะคะ พรอมกับ
ไดบัตรไปชมภาพยนตรเร่ือง Romeo Must Die ในวันพุธที่ 26 นี้คะ ที่ Grand 
EGV vote มาแลวก็ไดตั๋วไป 2 ใบ, O.K? There you go........….................. 

 
                จากตัวอยาง พบวา คุณจามจุรี พูดดําเนินรายการเพื่อเชื่อมรายการเขากิจกรรมรายการ 
ที่เนนความบันเทิงของเสียงเพลง ไมมีเนื้อหาของการสนทนาที่เนนการสอนการใชภาษาอังกฤษแต
อยางใด จากการวิเคราะหพบวาขณะที่ คุณจามจุรี ใชภาษาอังกฤษสื่อสารสนทนาระหวางการ
ดําเนินรายการนี้ คุณจามจุรีใชภาษาอังกฤษที่มี สําเนียงของชาวตางชาติ (English Native 
Speakers) มีการออกเสียงที่ถูกตองตามหลักการออกเสียงภาษาอังกฤษ ซึ่งผูฟงรายการสามารถ
เรียนรูการออกเสียงภาษาอังกฤษ ของนักจัดรายการวิทยุได เชน คําวา "Latin" คนไทยสวนมาก
นิยมที่จะออกเสียงวา "ลาติน" แตการออกเสียงภาษาอังกฤษที่ถูกตอง คือ "แลททิน" (lat' ´n)  
 
                นักจัดรายการ Channel [V] Radio ไมมีเปาหมายของการดําเนินรายการดวยการ สอด
แทรกการสอนการใชภาษาอังกฤษ แตจากการพูดดําเนินรายการ สามารถสอนการออกเสียง 
ภาษาอังกฤษ แกผูฟงรายการไดโดยอยางอัตโนมัติ ผูฟงรายการสามารถเกิดการเรียนรูการใช
ภาษาอังกฤษไดเอง โดยที่นักจัดรายการวิทยุไมตองพูดสอนออกมาตรงๆ เนื่องจากนักจัดรายการ 
Channel [V] Radio เปนนักจัดรายการประเภทที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแรก (English Native 
Speakers) ดังนั้นการออกเสียงภาษาอังกฤษของนักจัดรายการเหลานี้ เปนแบบเจาของภาษา ซึง่ผู
ฟงรายการสามารถเรียนรูการออกเสียงที่ถูกตองจากนักจัดรายการดังกลาวได ซึ่งจะทําใหผูฟงเกิด



 142

การเรียนรูที่ถูกตอง และถามีการฝกฝนหรือฟงหลายๆครั้ง จะทําใหผูฟงรายการสามารถใชภาษา
อังกฤษ ดวยสําเนียงที่ใกลเคียงกับชาวตางชาติ ฉะนั้นความแตกตางของการดําเนินรายการของ
นั ก จั ด ร า ย ก า ร  Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) แ ล ะ รา ย ก า ร  Channel [V] Radio 
(F.M.102.5 MHz.)  คือ รายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) เนนการนําเสนอรายการ
ในลักษณะการสอน  และสอดแทรกความรูภาษาอังกฤษ  (Instructional Style) สวนรายการ 
Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) นําเสนอรายการในลักษณะเนนความบันเทิง แตการพูด
ของนักจัดรายการ ผูฟงสามารถฟงและจดจําการออกเสียงภาษาอังกฤษ ไปใชในชีวิตประจําวันได 
ซึ่งมีลักษณะของการเปดโอกาสใหผูฟงรายการเกิดการเรียนรูการใชภาษาอังกฤษ ในทางออม 
 
                ดังนั้น เพื่ อให เห็นถึงความแตกตางระหวาง  นักจัดรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ชัดเจนมากขึ้น ผูวิจัยได
นําความแตกตางในดาน ภาพลักษณ (Image) และ วิธีการนําเสนอรายการ (Technique of 
Program Presentation) ของนักจัดรายการทั้ง 2 รายการ โดยนําเสนอในตาราง   
 
ตารางที่ 13: เปรียบเทียบภาพลักษณ และวิธีการนําเสนอรายการของนักจัดรายการ Radio No 
Problem (F.M.88.0 MHz.) จํานวน 5 ทาน และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
จํานวน 5 ทาน  
 

นักจัดรายการ Radio No Problem ภาพลักษณและวิธีการนําเสนอรายการ 
ภัทรพล ศิลปาจารย (ดีเจพอล) - สุภาพ นุมนวล เรียบรอย ใจดี พูดเลน หยอกลอ

แบบสุภาพ ไมเครียด เห็นใจผูฟง (Care) ผูฟงราย
การมาก ไมพยายามทําใหผูฟงเสียหนาหรืออาย
ขณะออกอากาศ มีภาพลักษณของนักแสดง 

วุฒิธร มิลินทจินดา (ดีเจวูดดี้)  - เปนคนพูดจาสนุกสนาน พูดตลก มีมุขในการพูด 
ใชอารมณ แสดงออกถึงความรูสึกมาก ใชการพูด
ดําเนินรายการแบบ Over Acting และพูดใหกําลัง
ใจ (Cheer up) คนฟงอยูตลอดเวลา พูดอยางเปน
ธรรมชาติ มีความเปนกันเองกับคนฟงสูง ทําใหคน
ฟงทั้งสนุกสนาน และมีสวนรวม  
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ตารางที่ 13 (ตอ): เปรียบเทียบภาพลักษณ และวิธีการนําเสนอรายการของนักจัดรายการ Radio 
No Problem (F.M.88.0 MHz.) จํานวน 5 ทาน และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 
MHz.) จํานวน 5 ทาน  
 

นักจัดรายการ Radio No Problem ภาพลักษณและวิธีการนําเสนอรายการ 
ภูมิชาย บุญสินสุข (ดีเจบิ๊ก)  - ลักษณะเหมือนพี่สอนนอง พูดเลนกับคนฟงแบบ

แทรกความรูดานภาษาอังกฤษในรายการ พยายาม
แทรกการสอนเรื่องราวตางๆใหผูฟง มีทัศนคติที่ดี
ตอการเรียนรูการใชภาษาอังกฤษ พยามใชประสบ
การณของตัวเอง ผสมผสานในการดําเนินรายการ 
ดึงเรื่องราวที่นาสนใจจาก Internet มาพูดคุย  

ธัชนนท จารุพัชนี (ดีเจเฟยต) - มีความเชื่อมั่นในตัวเองสูงมาก ชอบเลาเรื่องตางๆ 
พูดตลกแบบนิ่ง ไมพูดแสดงออกทางอารมณมาก
เทากับวูดดี้ พูดเชื่อมรายการแบบหักมุม ดึงความ
สนใจจากผูฟงรายการ เนนที่สาระ ใชความรูและ
เร่ืองราวจาก Internet ในการพูดคุยกับผูฟง 

นภดล ชีวิตานนท (ดีเจนิ๊ค) - สนุกสนาน สบายๆ มีความเปนกันเองกับผูฟง พูด
เลน  หยอกลอ  พยายามพูดภาษาไทยมากกวา
ภาษาอังกฤษ ไมซีเรียส เนนความบันเทิง ไมจริงจัง
กับหลักเกณฑภาษาใชภาษา ดําเนินรายการแบบ
ไมเปนทางการ  (Informal Style) มีภาพลักษณของ
ความเปนสากลอยูในน้ําเสียงการพูด 

นักจัดรายการ Channel [V] Radio ภาพลักษณและวิธีการนําเสนอรายการ 
จูลี่ คอรฟแมน (ดีเจจูล่ี) - มีลักษณะของความเปนสากล จากลักษณะการใช

ภาษา และการออกเสียง พูดดําเนินรายการสนุก
สนาน หัวเราะเสียงดัง อารมณดีตลอดการจัดราย
การ ไมซีเรียส เนนที่การพูดคุยกับคนฟง ทําใหราย
การไมเครียด ใชเสียงออน เพื่อดึงความสนใจจากผู
ฟง แสดงอารมณและความรูสึก ทางคําพูดมาก 
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ตารางที่ 13 (ตอ): เปรียบเทียบภาพลักษณ และวิธีการนําเสนอรายการของนักจัดรายการ Radio 
No Problem (F.M.88.0 MHz.) จํานวน 5 ทาน และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 
MHz.) จํานวน 5 ทาน  
 

นักจัดรายการ Radio No Problem ภาพลักษณและวิธีการนําเสนอรายการ 
ขจรศักดิ์ ศิลปทอง (ดีเจดอนนี่บี) - มีลักษณะการพูดเชนเดียวกับชาวตางชาติ เคยมี

ประสบการณการจัดรายการคลื่นเพลงสากล และ
นําเทคนิคตางๆ มาชวยในการนําเสนอรายการใหมี
ความแตกตาง เนนที่การพูดเชื่อมรายการ มากกวา
การพูดคุยกับคนฟง พูดดําเนินรายการดวยเสียง 
เออะ...เออะ.... เพื่อใหเขากับบรรยากาศของเพลง
แนว ฮิป-ฮอป  

จามจุรี จูลี่ แคสเชอร (ดีเจเจเจ) - ดูเปนผูหญิงยุคใหม เปนวัยรุนทันสมัย มีลักษณะ
ตรงไปตรงมา แบบตะวันตก ไมพูดออดออน เนนที่
สาระมากกวาความบันเทิง ชอบพูดเสียดสีการเมือง 
และเรื่องตามหนาหนังสื่อพิมพ มีความจริงจังใน
การพูด เนนเสียง เพื่อส่ืออารมณและความรูสึกมาก 
มีความจริงใจ 

อสิต วัชรพุกก (ดีเจโจอี้) - เปนดีเจที่มีความออนโยน แบบคนไทย ใสใจตอ
ความรูคนฟง (Care คนฟง) และตามใจคนฟง พูด
คุยแบบเพื่ อนคุยกับ เพื่ อนอยางเปนกัน เอง  มี
ลักษณะการพูดที่นุมนวล พูดอยางตรงไปตรงมา มี
ความเชื่อมั่นในตัวเองสูง 

เอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค (ดีเจเอ็ดเวิรด)  - มีภาพลักษณของนักจัดรายการคลื่นเพลงสากล 
พูดแบบ English style ไมพูด เย...โย....เหมือนคน
อเมริกัน แตจะมีลักษณะการดําเนินรายการดวย
การพูดหยอกลอ สนุกสนาน เปนกันเอง  ใชการพูด
คุยอยางเปนธรรมชาติ มีการปรับเปลี่ยนลักษณะ
การดําเนินรายการจากเดิม ที่มีลักษณะเปนทางการ 
เปนแบบไมเปนทางการ (Informal style)  
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                สรุปไดวาลักษณะการดําเนินรายการ โดยภาพรวม ของนักจัดรายการ Radio No 
Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) มีความแตกตาง
กันอยางมากตามแนวคิดหลักรายการและลักษณะทาทาง ตลอดจนภาษา การพูด ขณะดําเนิน
รายการ นั้นคือ นักจัดรายการ  Radio No Problem มีภาพของการดําเนินรายการในลักษณะ
Instructional Style คือ มองผูฟงรายการทั้งที่มีและไมมีสวนรวมเหมือนกับนักเรียน ที่ตองการคํา
แนะนําการใชภาษาอังกฤษ โดยการสอดแทรกความรูเกี่ยวกับการใชภาษาอังกฤษเขากับเนื้อหา
รายการ และการพูดคุยของนักจัดรายการ ดังนั้น การพูดดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio 
No Problem จะมีลักษณะของการสอนแทรกอยูในบทสนทนา คอนขางมาก สําหรับ ภาพรวม ของ
การดําเนินรายการของนักจัดรายการ Channel [V] Radio คือ เนนที่การดําเนินรายการดวยภาษา
ไทย แตนักจัดรายการเปนชาวตางชาติ พยายามสื่อใหเห็นถึงการผสมผสานระหวางสองวัฒนธรรม
อยางลงตัว นักจัดรายการวิทยุพูดภาษาไทย แตนําเสนอเนื้อหาเพลงสากล เพื่อคนฟงคนไทย ดัง
นั้ นการดํ า เนิ นรายการจึ งมี ลักษณะแบบไม เป นทางการ  (Informal) เน นความบัน เทิ ง 
(Entertaining) เพื่อลดชองวางระหวางนักจัดรายการชาวตางชาติ กับผูฟงคนไทย แตถึงอยางไร
การใชภาษาอังกฤษในบทสนทนา ของนักจัดรายการ Channel [V] Radio สามารถเปนแบบอยาง
ที่ดี ตอการออกเสียงภาษาอังกฤษ (English accent and intonation) ของผูฟงรายการ Channel 
[V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ที่ตองการเรียนรูการใชภาษาอังกฤษ ไดเปนอยางดี 



บทที่ 6 
 

ผลการวิเคราะหลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No  
Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 

 
                เมื่อผูวิจัยไดวิเคราะหถึงการดําเนินรายการดวยการสื่อสารสลับภาษาไทยและภาษา
อังกฤษขณะออกอากาศ ของนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ 
Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ผูวิจัยจึงนําผลจากการวิเคราะหกรณีศึกษาทั้ง 10 กรณี 
จากทั้ง 2 รายการมานําเสนอเปรียบเทียบ เพื่อใหเห็นความแตกตางของนักจัดรายการแตละกรณี
อยางชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
                จากการวิเคราะหองคประกอบของ "การสนทนาออกอากาศในรายการวิทยุที่ใชภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน" ไดแก นักจัดรายการวิทยุ บทสนทนา และผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การ พบวา องคประกอบของการสนทนาออกอากาศนี้ มีความสอดคลองกับ องคประกอบของ 
"การสื่อสารดวยการพูด" ตามทฤษฎีของอริสโตเติล (Aristotle's Theory) ที่กลาววา "การพูดของ
มนุษยประกอบดวยสวนสําคัญ 4 ประการ คือ ผูพูด ผูฟง สาร และโอกาส" ซึ่ง 1) ผูพูด ในที่นี้
หมายถึง นักจัดรายการวิทยุ 2) ผูฟง หมายถึง ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ 3) สาร หมายถึง 
บทสนทนา และ 4) โอกาส หมายถึง การสนทนาขณะออกอากาศ ตามแบบจําลองดังนี้  
 

 
แผนภาพที่ 3 แสดงแบบจําลององคประกอบของการสนทนาออกอากาศ ตาม

ทฤษฎีของอริสโตเติล (Aristotle’s theory) 
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1) นักจัดรายการวิทยุ (Disk Jockeys)  
 
                ปจจัยที่จะทําใหการโนมนาวใจมีประสิทธิภาพนั้น ขึ้นอยูกับลักษณะหรอืบุคลกิภาพของ
ผูพูด ซึ่งบุคลิกภาพ (Characteristic) ในที่นี้จะหมายถึง ลักษณะทางของนักจัดรายการ ทั้งดาน
กายภาพภายนอก (Appearance) เชน รูปราง หนาตา น้ําเสียง รวมถึงความเปนตัวตนที่อยูภายใน 
ซึ่งอริสโตเติลจะใชคําวา "Ethos"  
 
                นักจัดรายการแตละทานยังมีความสามารถในการพูดดําเนินรายการ ดวยการใชภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษรวมกัน และความสามารถในการพูดโนมนาวใจผูฟง ในขณะสนทนาออก
อากาศ และในชวงการประกาศเชื่อมรายการ ซึ่งนักจัดรายการที่จะโนมนาวใจผูฟงไดนั้นตองเปน
คนที่ผูฟงรูสึกไดวา นาเชื่อถือ รูจริงในเรื่องที่พูด และมีความปรารถนาดีจริงใจตอผูฟง ซึ่งจะสอด
คลองกับแนวคิดของอริสโตเติลในประเด็นของ การพูดอยางมีเหตุผล "Logos" วาเปนการเพิ่มประ
สิทธิภาพใหการพูด  
 
                นอกจากบุคลิกภาพของนักจัดรายการวิทยุที่มีอิทธิพลตอการพูดโนมนาวใจผูฟงราย
การวิทยุไดแลวนั้น ยังพบวา นักจัดรายการวิทยุ ตองพูดและแสดงอารมณในขณะสนทนาออก
อากาศ ซึ่งคําวา อารมณ (Emotion) นี้ตรงกับคําวา "Pathos" ในแบบจําลองของอริสโตเติล หรือ
หมายถึง สภาพอารมณของนักจัดรายการและผูฟงที่มีสวนรวมในรายการวิทยุที่มีรวมกัน ซึ่งนักจัด
รายการวิทยุจะเปนฝายสงอารมณไปยังผูฟงกอน เพื่อโนมนาวใจใหผูฟงที่มีสวนรวมในขณะนั้น ให
เกิดความสนุกสนาน เพลิดเพลิน และชวยลดความตรึงเครียด ขณะสนทนาออกอากาศ อีกดวย 
 
                จากการศึกษาวิเคราะหนักจัดรายการทั้ง 10 ทาน ของทั้ง 2 รายการ พบวา มีบุคลิก
ลักษณะที่โดดเดน (Identity) มีเอกลักษณ และมีลักษณะของน้ําเสียงที่โดดเดนสะดุดหูคนฟง จะ
ทําใหนักจัดรายการแตละทานมีความเปนตัวของตัวเองสูงมาก คือ จะไมหรือเลียนแบบการดําเนิน
รายการวิทยุของใคร หรือสวมบทบาทเปนคนอื่น   
 
                การศึกษานักจัดรายการวิทยุในครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษา ภูมิหลัง (Background) ความ
สามารถในการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ (Ability to speak Thai and English) และประสบ
การณการใชภาษาอังกฤษ หรือประสบการณในตางประเทศ (Experience of Using Thai and 
English Language, Experience in abroad) ซึ่งสามารถจําแนก ประเภทของนักจัดรายการ 
Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio ออกเปน 4 ประเภท ดังนี้ 
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 ประเภทนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] 
(F.M.102.5 MHz.) 
 
                1. นักจัดรายการที่พูดภาษาไทยเปนภาษาแรก (Thai Native Speakers) และใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ (English as a Foreign Language) ไดแก 1) คุณภัทรพล 
ศิลปาจารย 2) คุณวุฒิธร มิลินทจินดา 3) คุณภูมิชาย บุญสินสุข 4) คุณธัชนนท จารุพัชนีย นักจัด
รายการวิทยุทั้ง 4 ทานนี้มีสัญชาติไทย ส่ือสารดวยภาษาไทยเปนภาษาแรก มีความสามาถใช
ภาษาไทยไดอยางคลองแคลวทุกทักษะ (ฟง พูด อาน เขียน) และมีความสามารถสือ่สารดวยภาษา
อังกฤษ เนื่องจากมีประสบการณการเรียนภาษาอังกฤษในหองเรียน หรือจากประสบการณในตาง
ประเทศ แตถึงอยางไรความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษของนักจัดรายการประเภทนี้ อยูใน
ระดับที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ และความสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษของนักจัด
รายการทั้ง 4 ทานก็มีความแตกตางกัน ข้ึนอยูกับประสบการณการใชภาษาอังกฤษ ของแตละทาน
ไมเทากัน ดังนี้ 
 
                ภัทรพล ศิลปาจารย (ดีเจพอล) มีประสบการณการใชภาษาอังกฤษในตางประเทศ 2 ป 
และมีประสบการณใชภาษาอังกฤษในประเทศ (ที่มหาวิทยาลัย ABAC) อีก 4 ป ทําให คุณภัทรพล
สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได แตยังขาดความคลองแคลวในการสนทนาภาษาอังกฤษบางตอน 
คือ เกิดการผิดพลาดไดงาย เชน การพูดตะกุกตะกักในการพูดภาษาอังกฤษ เมื่อตองการพูดเร็ว
เพื่อใหเขากับอารมณเพลงบรรยากาศในรายการ เชน "The first single from M 2 M: - Don’t say 
you love me still at number sixteen on Eighty-eight Hits. If If…. (ตะกุกตะกัก) If this song 
the brand new single release from them enter our chart." และมี ลั กษณ ะการพู ดภาษา
อังกฤษ ดวยโทนเสียงเรียบ (Flat tone) เหมือนกับการออกเสียงภาษาไทย  
 
                นอกจากนี้สํานวนภาษาอังกฤษที่ใช เปนสํานวนภาษาอังกฤษที่ไมนิยมใชในการพูดสื่อ
สารในชีวิตประจําวัน ของเจาของภาษา (Native Speakers) แตเปนสํานวนภาษาอังกฤษที่ติดปาก
คนไทย เชน "In tend" (แปลวา "ทันสมัย") แตคําวา "In trend" นั้น เปนคําที่ไมนิยมใชในภาษาพูด 
(Spoken words) แตจะใชคําวา "Trendy" แทน ซึ่งการใชคําศัพทภาษาอังกฤษ ในลักษณะนี้ 
สามารถสื่อสารกับคนไทยเขาใจได เพราะเปนรูปแบบภาษาที่คุนเคยและพบบอย แตจะไมสามารถ
ใชส่ือสารกับชาวตางชาติไดอยางเปนธรรมชาติ เพราะเปนรูปแบบภาษาที่ลาสมัย ไมเปนที่นิยมใน
การสื่อสาร 
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                วุฒิธร มิลินทจินดา (ดีเจวูดดี้) เร่ิมเรียนรูการใชภาษาอังกฤษเมื่ออายุ 4 ป โดยตลอด
ระยะเวลา กวา 18 ปที่ใชชีวิตในตางประเทศ ทั้งมาเลเซีย สิงคโปร อเมริกา และเมื่อกลับมาศึกษา
ที่เมืองไทยเขายังคงใชภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวัน ทั้งที่บานและที่โรงเรียน ซึ่งทําใหการพูด
ภาษาอังกฤษของคุณวุฒิธร มีระดับความเร็วของการสนทนาแบบ Normal Speed คือไมชา ไม
เวนวรรคนาน ประโยคไมติดขัด ไมพูด "เออ...อา..." ระหวางประโยค มีความเร็วเหมือนกับการ
สนทนาของชาวตางชาติ ใชสําเนียงภาษาอังกฤษ (English accent) ลักษณะการพูดจะเนนคํา 
(Stress) และมีความสามารถสื่อสารดวย ภาษาไทยและภาษาอังกฤษอยางชัดเจน มีความหลาก
หลายของรูปประโยคภาษาอังกฤษ ใชภาษาอังกฤษตามความเคยชิน (Household words)  
 
                ภูมิชาย บุญสินสุข (ดีเจบิ๊ก) มีประสบการณการใชภาษาอังกฤษในตางประเทศ เรียนรู
ภาษาอังกฤษดวยตัวเองจากประสบการณตรง จนมีความสามารถในการฟงและ พูดสื่อสารดวย
ภาษาอังกฤษได แตดวยระยะเวลาอันสั้น ประกอบกับเมื่อกลับมาเมืองไทย การใชภาษาองักฤษลด
ลง (ใชภาษาไทยสวนใหญ) ซึ่งทําใหการดําเนินรายการดวยภาษาอังกฤษบางครั้ง เกิดความผิด
พลาดบางในเรื่องของหลักเกณฑภาษาอังกฤษ เชน  
 
ทิน  There were many children in Thailand whole were studying in 

kindergarten as me. 
ดีเจบิ๊ก  มีเด็กอยูหลายคนนะครับในประเทศไทยนั่นเองที่ตอนนี้เรียนอยูชั้นอนุบาลใช

ไหม ครับ 
ทิน  เออ...เปน Past ครับ 
ดีเจบิ๊ก ออ...เปน Past ก็คือไดเรียนอยูในชั้นอนุบาลนั่นเองนะครับในอดีตนะครับ โอโห 

OK ถูกตองทั้งสามคํานะครับตามกติกาบอกไว ถูกตองครับ เพลงที่อยากฟงที่
สุดครับตอนนี้ 
 

                แมวานักจัดรายการ (ดีเจบิ๊ก ภูมิชาย บุญสินสุข) จะแปลประโยคภาษาอังกฤษผิดตาม
หลักไวยกรณอังกฤษ  (English Grammar) ในเรื่องกาล (Tense) ซึ่งภาษาไทยไมมีโครงสราง
ประโยคตามกาล แตการสนทนาน้ีก็บรรลุวัตถุของการทํากิจกรรมในรายการ บทสนทนาดําเนินไป
อยางราบรื่น ไมติดขัดแตอยางใด แตถาเปนการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษจริงๆแลว หลักเกณฑ
ภาษาในเรื่องของกาล (Tense) ถือวามีความสําคัญตอบทสนทนาภาษาอังกฤษอยางมาก นอก
จากนี้ภูมิชาย ไมแกไขภาษาอังกฤษที่ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการใชผิด นั้นคือ ประโยค " whole 
were studying " ประโยคนี้ผิดหลักเกณฑของการภาษาอังกฤษ ประโยคที่ถูกคือ " whole was 
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studying " เนื่องจาก คุณภูมิชาย ใชภาษาอังกฤษไมสม่ําเสมอ ฉะนั้นจึงไมแมนยําในเรื่องของ 
หลักภาษาอังกฤษ (English Grammar) และประโยคที่ใชผิดหลักภาษานี้ ก็ยังสามารถสื่อสารใน
รายการได ทั้งนักจัดรายการและผูฟงที่มีสวนรวมตางเขาใจประโยคที่ส่ือสารออกมา ฉะนั้นความ
ถูกตองของหลักเกณฑภาษาอังกฤษ จึงไมถูกเนนย้ําในชวงการดําเนินรายการของ คุณภูมิชาย 
มากเทาไรนัก นอกจากนี้ลักษณะการพูดภาษาอังกฤษของ คุณภูมิชายใชสําเนียงการออกเสียง
คลายกับการออกเสียงในภาษาไทย 
 
                ธัชนนท จารุพัชนี (ดีเจเฟยต) ไมเคยมีประสบการณการศึกษาในตางประเทศเลย แต
เปนที่นาสนใจวา คุณธัชนนทมีความสามารถในการพูดสื่อสารดวยภาษาอังกฤษไดอยางคลองแค
ลวและลื่นไหล ชัดเจน ทั้งสําเนียง ใชภาษาอังกฤษไดอยางหลากหลาย ไมซ้ําประโยค พูดภาษา
อังกฤษควบคํา สําหรับทักษะการพูดภาษาอังกฤษนี้ เกิดจากการเรียนรูและฝกหัดดวยตัวเองกับ
เพื่อนชาวตางชาติที่มหาวิทยาลัยอยางสม่ําเสมอเปนประจํา ทําใหลักษณะการพูดภาษาอังกฤษ
ของคุณธัชนนท  มีความแตกตางจากการออกเสียงของคนไทยทั่วไป  คือไมใชเสียงเรียบ 
(Monotone) แตจะใช สําเนียงที่เลียนแบบชาวตางชาติ (English accent) มีเสียงสูง-ต่ํา ตามหลัก
การออกเสียงภาษาอังกฤษ  
 
                2. นักจัดรายการที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแรก (English Native Speakers) 
และใชภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ (Thai as a Foreign Language) นักจัดรายการ
ประเภทนี้ไดแก นักจัดรายการ Channel [V] Radio ซึ่งประกอบดวย 1) คุณจูล่ี คอรฟแมน 2) คุณ
เอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค นักจัดรายการสัญชาติอังกฤษ 2 ทานนี้ ไดเรียนรูการใชภาษาไทยใน
ประเทศไทย แตดวยระยะเวลาเพียงไมกี่ป ทั้ง 2 ทานก็สามารถสื่อสารดวยภาษาไทยไดอยางคลอง
แคลว แมวาจะมีความสามารถของทักษะการอานและเขียนที่จํากัดก็ตาม แตทั้ง 2 ทานก็เขาใจ
ภาษาไทยที่ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการสื่อสารได และสามารถโตตอบบทสนทนาดวยภาษาไทยได
ในระดับหนึ่ง สําหรับความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาไทยของทั้ง 2 ทานนี้ มีความแตกตาง
จากกัน เนื่องจากมีประสบการณการใชภาษาไทย ที่แตกตางกัน ดังนี้ 
 
                จูลี่ คอรฟแมน (ดีเจจูล่ี) เร่ิมการเรียนรูการใชภาษาไทยออยางจริงจังเมื่อ 5 ปที่แลว โดย
เรียนรูการใชภาษาไทยจากประสบการณตรง และจากการศึกษาเพิ่มเติม วิธีการที่ คุณจูลี่เรียนรู
การใชภาษาไทยคือ การสนทนากับคนไทยเพื่อฝกทักษะการฟงและการพูด แตดวยระยะเวลาใน
การเรียนรูเพียง 5 ปทําใหทักษะการเขียนมีจํากัด ดังที่ คุณจูลี่ คอรฟแมน ใหสัมภาษณถึงความ
สามารถสื่อสารดวยภาษาไทย ของตนวา  
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                 “ภาษาไทยเหรอ I can read not write จูลี่เกงแปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษเพราะ
เขาใจภาษาไทยเกือบหมด แตจูลี่ตองเติบโตใหมากขึ้นเพราะจูล่ีอยูเมืองไทยมากวา 5 ปแลว…” (จู
ลี่ คอรฟแมน,สัมภาษณ, 1 มิถุนายน 2543)  
 
                จูลี่ยังคงติดการพูดภาษาไทย ดวยเสียงสูง-ต่ํา ตามลักษณะของการออกเสียงภาษา
อังกฤษ โดยเฉพาะการออกเสียงสูงทายประโยคคําถาม (Rising sound) ในประโยคคําถามภาษา
ไทย ซึ่งหลักการใชภาษาไทยไมมีการออกเสียงสูงทายประโยคคําถาม เชน "พระอาทิตยตกใชไม
คะ?" เปนตน แตถึงอยางไรลักษณะการสื่อสารภาษาไทยดวยสําเนียงของภาษาอังกฤษเชนนี้ ผูฟง
ที่มีสวนรวมในรายการก็สามาถเขาใจและสื่อสารตอบกลับบทสนทนาได และทําใหผูฟงที่มีสวน
รวมในรายการเกิดความเพลิดเพลิน และเปนการสรางสีสันในการนําเสนอรายการในอีกลักษณะ
หนึ่ง 
 
                เอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค (ดีเจเอ็ดเวิรด) เร่ิมใชภาษาไทยจากมารดา (คนไทย) ทําให
เขาสามารถพูดและฟงภาษาไทยได แตไมสามารถอานและเขียนภาษาไทยได เพราะขาดการ
ศึกษาภาษาไทยอยางจริงจัง ลักษณะการใชภาษาไทยของ คุณเอ็ดเวิรด มีลักษณะการออกเสียง
เหมือนภาษาอังกฤษ เชน "นองวันหนวล (วรรณนวล)" แตถึงอยางไรการออกเสียงภาษาไทยเชนนีก้็
ไมเปนอุปสรรคตอการดําเนินรายการวิทยุแตอยางใด เนื่องจากผูฟงที่มีสวนรวม สามารถเขาใจบท
สนทนาภาษาไทย ที่นักจัดรายการวิทยุสื่อสารในรายการไดเปนอยางดี  
 
                3. นักจัดรายการที่พูดภาษาไทยเปนภาษาแรกแตพูดภาษาอังกฤษคลองกวา
ภาษาไทย (Thai Native Speakers speak English more fluently than their language) นัก
จัดรายการประเภทที่ 3 นี้เปนนักจัดรายการคนไทย แตดวยประสบการณในตางประเทศเปนระยะ
เวลานาน เกินกวา 20 ป ทําใหความสามารถสื่อสารภาษาไทยถดถอยลง แตกลับมีความสามารถ
ส่ือสารดวยภาษาอังกฤษไดเปนอยางดีแทน ซึ่งนักจัดรายการที่มีลักษณะเชนนี้ ไดแก 1) คุณนภดล 
ชีวิตานนท 2) คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง และ 3) คุณอสิต วัชรพุกก นักจัดรายการทั้ง 3 ทาน ใชภาษา
อังกฤษในตางประเทศเปนระยะเวลานาน ทําใหไมสามารถใชภาษาไทยไดชัดเจนเชนเดียวกับคน
ไทยทั่วไป แตมีความสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษไดเหมือนกับเจาของภาษา (English Native 
Speakers) และนอกจากนี้ยังพบวานักจัดรายการทั้ง 3 ทานตางมีประสบการณในตางประเทศที่
คลายกัน ดังนี้ 
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                นภดล ชีวิตานนท (ดีเจนิ๊ก) ใชชีวิตอยูที่ประเทศอเมริกาพรอมครอบครัวตั้งแตอายุ 4 
ขวบ และตลอดระยะเวลากวา 20 ปที่ใชชีวิตในตางประเทศ ทําใหเขาส่ือสารภาษาอังกฤษไดอยาง
คลองแคลวเชนเดียวกับเจาของภาษา แตมีความสาสารถสื่อสารภาษาไทยจํากัด คือมีเพียงทักษะ
การพูดและฟงภาษาไทยไดเทานั้น เพื่อการสนทนากับสมาชิกในครอบครัว ดังนั้นลักษณะการพูด
ภาษาไทยของนภดล จึงเปนการพูดภาษาไทยดวยการออกเสียงไมชัด มีสําเนียงของภาษาอังกฤษ
แทรกอยู และใชภาษาไทยไมถูกตองตามเกณฑของภาษา  
 
                ขจรศักดิ์ ศิลปทอง (ดีเจดอนนี่บี) อยูที่ประเทศอเมริกาตั้งแตอายุ 7 ขวบ กับครอบครัว 
และไมเคยเดินทางกลับมาประเทศไทย ตลอดระยะเวลากวา 20 ป เชนเดียวกับ คุณนภดล ชีวิตา
นนท จึงทําใหคุณขจรศักดิ์ มีความสามารถสื่อสารดวยภาษาไทย อยางจํากัด มีลักษณะการพูด
ภาษาไทยเหมือนกับชาวตางชาติพดู ออกเสียงภาษาไทยไมชัด พูดควบคํา พูดภาษาไทยรัวเหมือน
กับการพูดภาษาอังกฤษ แตถึงอยางไรเขาก็สามารถ ส่ือสารดวยภาษาไทยได โดยเฉพาะทักษะการ
ฟงที่สามารถเขาใจภาษาไทยไดหมด แตไมสามารถสื่อสารกลับดวยภาษาไทยไดอยางคลองแคลว 
 
                อสิต วัชรพุกก (ดีเจโจอี้) เติบโตที่ประเทศอเมริกา และเริ่มการศึกษาในระดับชั้น High 
School ที่ประเทศอเมริกา ประกอบกับตองใชภาษาอังกฤษสื่อสารกับครอบครัว ซึ่งทําใหเขามี
ความสามารถใชภาษาอังกฤษเปนอยางดี สําหรับความสามารถสื่อสารภาษาไทยมีจํากัดเนื่องจาก
ขาดการศึกษาอยางจริงจัง มีเพียงทักษะการพูดและการฟงที่โดดเดนกวาทักษะการอานและเขียน 
แตก็สามารถเขาใจภาษาไทยได และใชภาษาไทยสื่อสารกลับบทสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการ ไดอยางคลองแคลวในความหมายงายๆ แตสําเนียงและการออกเสียงที่ใช เหมือนชาวตาง
ชาติพูดภาษาไทย 
 
                4. นักจัดรายการมีความสามารถพูดภาษาไทยและภาษาอังกฤษไดเทาเทียมกัน
ทั้งสองภาษา (Bilingual Speaker) นักจัดรายการประเภทสุดทายนี้มีความสามารถในการสื่อสาร
ไดทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยอยางเทาเทียมกัน คือพูดภาษาไทยและภาษาอังกฤษไดพรอมๆ
กัน เนื่องจากประสบการณการสั่งสมความรูการใชภาษาในวัยเด็ก จนถึงปจจุบัน ที่ใชทั้งภาษาไทย
และภาษาอังกฤษควบคูกันในการสื่อสารในชีวิตประจําวัน ไดแก คุณจามจุรี จูล่ี แคสเชอร (ดีเจเจ
เจ) นักจัดรายการ Channel [V] Radio  
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                จามจุรี จูล่ี แคสเชอร (ดีเจเจเจ) มีประสบการณการใชภาษาอังกฤษทั้งในและตาง
ประเทศ รวมกับประสบการณการใชภาษาไทยควบคูกันไป โดยใชภาษาอังกฤษเปนประจําทุกวัน
เพื่อสนทนากับสมาชิกในครอบครัว และใชภาษาอังกฤษเพื่อศึกษาทั้งในและตางประเทศไทย การ
สั่งสมความรูดานภาษาไทยควบคูภาษาอังกฤษทั้งที่โรงเรียนและที่ทํางาน อยางตอเนื่องนี้เองที่ทํา
ให คุณจามจุรี มีทักษะการฟง พูด อาน เขียน ภาษาไทยและภาษาอังกฤษควบคูกันไดเปนอยางดี  
 
                จากการศึกษาภูมิหลัง (Background) ความสามารถในการใชภาษาไทยและภาษา
อังกฤษ (Ability in Thai and English) และประสบการณการใชภาษาอังกฤษ หรือประสบการณ
ในตางประเทศ  (Experience of Using Thai / English language or Experience in abroad) 
ของนักจัดรายการทั้ง 10 ทาน พบความแตกตางที่มีอิทธิพลตอบุคลิก ลักษณะ ทาทาง ซึ่งจะสงผล
ตอลักษณะการดําเนินรายการของแตละทาน ใหมีความโดดเดน (Indentity) และแตกตางจากกัน  
 
2) บทสนทนา (Content)  
 
                บทสนทนา หรือ สาร หนึ่งในองคประกอบที่สําคัญ ของการสนทนาระหวางนักจัดราย
การและผูฟงที่มีสวนรวมขณะออกอากาศในรายการวิทยุ พบวา บทสนทนาที่ใชภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษรวมกันในการดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุนั้น มีสวนเกี่ยวเนื่องกับภูมิหลัง
และประสบการณการใชภาษาอังกฤษ ของนักจัดรายการวิทยุ ผนวกกับแนวคิดหลักรายการ  
 
                สําหรับประเด็นของการสนทนานั้น นักจัดรายการจะทําหนาที่ในการกําหนดประเด็นใน
ขณะทํากิจกรรมรายการ ซึ่งจะขึ้นอยูกับปริบทแวดลอมในขณะสนทนาออกอากาศ นั่นคือ ผูฟงที่มี
สวนรวมในรายการและเนื้อหาของกิจกรรมในรายการ 
 
                นักจัดรายการแตละทาน จะมีลักษณะการใชบทสนทนาที่แตกตางกันในการดําเนินราย
การ ตามจุดประสงคและองคประกอบแวดลอมขณะทําการสนทนา ซึ่งสามารถจําแนกลักษณะ
การสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Radio No Problem 
(F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M 102.5 MHz.) ไดดังนี้ 
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 ลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการของนักจัดรายการ 

Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M 102.5 MHz.)  
 
                จากการศึกษาลักษณะการดําเนินรายการดวยการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่ป
รากฎในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M 
102.5 MHz.) พบวา แตละชวงนักจัดรายการวิทยุมีลักษณะการนําเสนอรายการที่หลากหลายแตก
ตางกันออกไป แมวาจะอยูภายใตรูปแบบรายการและแนวคิดหลักที่เหมือนกันก็ตาม การนําเสนอ
ที่แตกตางกันเชนนี้เปนสวนสําคัญในการเพิ่มสีสันใหรายการในภาพรวม ทําใหรายการมีความนา
สนใจเพิ่มมากขึ้น โดยที่ผูฟงรายการไมรูสึกซ้ําซากจําเจ ซึ่งทําใหลักษณะการสลับภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษกับผูฟงที่มีสวนรวมของนักจัดรายการทั้ง 3 ประเภทขางตนมีรูปแบบที่แตกตางกัน
ออกไปอยางเดนชัด ซึ่งสามารถแบงลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักจัดราย
การทั้ง 10 ทาน ออกเปน 6 ลักษณะ ดังนี้ 
 
                ลักษณะที่ 1 ใชภาษาอังกฤษลวนในบทสนทนา (Using English as a whole in 
a conversation) การนําเสนอรายการแบบนี้ตองอาศัยความสามารถในการสื่อสารดวยภาษา
อังกฤษของนักจัดรายการวิทยุ เพราะนักจัดรายการวิทยุตองใชประโยคสนทนาภาษาอังกฤษที่มี
ความยาวมากกวาการทักทายธรรมดาทั่วไปสื่อสารกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ และสวนมาก
ลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษเชนนี้จะพบมากในบทสนทนาของนักจัดรายการ
ประเภทที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแรก (English Native Speaker) หรือนักจัดรายการที่มีความ
สามารถในการใชภาษาไทยจํากัด  
 
                สําหรับโครงสรางของบทสนทนาลักษณะนี้จะเหมือนกับ โครงสรางของการสนทนากับผู
ฟงที่มีสวนรวมขณะออกอากาศโดยทั่วไป นั้นคือ เร่ิมการสนทนาดวยการกลาวทักทายและแนะนํา
ตัวของผูฟงที่มีสวนรวม จากนั้นเปนเนื้อหาของการทํากิจกรรมในรายการ และปดการสนทนาดวย
การกลาวลา บทสนทนาที่ใชภาษาอังกฤษลวนนี้ นักจัดรายการใชภาษาอังกฤษในการถามนําผูฟง
ที่มีสวนรวม และผูฟงที่มีสวนรวมในรายการจะทําหนาที่ตอบคําถาม ทีละคําถามเทานัน้ นอยครัง้ที่
ผูฟงรายการจะใชคําถามกับนักจัดรายการ 
 
                ความสามารถภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ มีสวนสําคัญตอโครงสราง
บทสนทนาที่ใชภาษาอังกฤษลวนในการสื่อสารเชนกัน คือ ผูฟงที่มีความสามารถสื่อสารดวยภาษา
อังกฤษไดเปนอยางดี ผูฟงรายการนั้นจะสื่อสารดวยภาษาอังกฤษโตตอบกับนักจัดรายการในรูป
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ประโยคยาวๆ มากกวาตอบเปนคําๆ หรือ พูดแค Yes และ No และในทางกลับกับผูฟงที่มีความ
สามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษอยางจํากัด จะพูดสนทนาขณะอากาศเพียงการตอบเปน
คําภาษาอังกฤษ หรือประโยคภาษาอังกฤษสั้นๆ ซึ่งความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ
ของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการยังเกี่ยวของกับความยาวของบทสนทนาอีกดวย  
 
                ความลื่นไหลของบทสนทนา สิ่งสําคัญอยูที่ความสามารถดานภาษาอังกฤษ ทั้งทักษะ
การฟง (Listening) และทักษะการพูด (Speaking) ของผูฟงที่มีสวนรวมในขณะนั้น ซึ่งไมเพียงแต
ฟงเขาใจเทานั้น ผูฟงรายการตองใชภาษาอังกฤษพูดสนทนากับนักจัดรายการวิทยุดวย เนื่องจาก
นักจัดรายการพูดเปดการสนทนาดวยภาษาอังกฤษ ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการตองสื่อสารกลับ
ดวยภาษาอังกฤษในเรื่องเดียวกับที่นักจัดรายการเปดการสนทนาไว ซึ่งถาผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การขาดทักษะ การฟง และพูด ภาษาอังกฤษ นักจัดรายการก็ไมสามารถใชภาษาอังกฤษในบท
สนทนาตอไปได หรือถานักจัดรายการไมเปลี่ยนเปนภาษาที่ผูฟงที่มีสวนรวมถนัด การสนทนาก็ไม
สามารถจะบรรลุวัตถุประสงคได และจะทําใหบทสนทนาหยุดชะงัก สงผลใหการดําเนินรายการนา
เบื่อหนาย 
 
                ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ เปนปจจัยสําคัญตอการใชภาษาอังกฤษลวนในบทสนทนา
ของนักจัดรายการวิทยุ สําหรับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem สวนใหญเปนนัก
เรียน นักศึกษาคนไทย ที่มีความรูภาษาอังกฤษในระดับกลาง ดังนั้นนักจัดรายการ Radio No 
Problem จะไมนิยมใชภาษาอังกฤษลวนในบทสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวม สวนผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการ Channel [V] Radio ซึ่งสวนใหญเปนนักเรียนไทยที่สามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษได
เปนอยางดี หรือนักเรียนจากโรงเรียนนานาชาติ และอาจจะเปนชาวตางชาติบาง ทําใหนักจัดราย
การ Channel [V] Radio จําเปนตองใชภาษาไทย ในขณะสนทนาออกอากาศ 
 
                แมวานักจัดรายการ Radio No Problem สวนใหญ จะไมใชลักษณะการดําเนินรายการ
ดวยการใชภาษาอังกฤษลวน สนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ แตพบวาใชภาษาอังกฤษลวน
ในชวงการประกาศและเชื่อมรายการแทน เพื่อสรางสีสันในรายการ และแสดงความเปนสากล 
ตอกย้ําแนวคิดหลักรายการ Radio No Problem โดยจะพบการดําเนินรายการดวยภาษาอังกฤษ
ลวน ในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ ของนักจัดรายการเรดิโอโนพร็อบเบล็ม คือ คุณวุฒิธร มิ
ลินทจินดา คุณธัชนนท จารุพัชนี คุณนภดล ชีวิตานนท สําหรับนักจัดรายการ Channel [V] Radio 
ไดแก คณุอสิต วัชรพุกก (ดีเจโจอี้) คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง (ดีเจดอนนี่) นักจัดรายการ Channel [V] 
Radio    
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                ลักษณะที่ 2 ใชภาษาอังกฤษเปนหลักและแทรกดวยภาษาไทย (English 
language is mainly used in a conversation) การนําเสนอรายการลักษณะนี้ ถือไดวาเปนหัวใจ
สําคัญของทั้งรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio เพราะเปนรูปแบบที่
สอดคลองกับแนวคิดหลักและเนื้อหารายการ เปนลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
ในการดําเนินรายการ ที่ผูฟงทั้งที่มีและไมมีสวนรวม สามารถเขาใจเนื้อหาไดเปนอยางดี เพราะเมือ่
ผูฟงไมเขาใจภาษาอังกฤษ ก็สามารถทําความเขาใจกับบทสนทนาภาษาไทย ที่แทรกอยูในบท
สนทนาของนักจัดรายการได  
 
                สําหรับโครงสรางของบทสนทนาที่ใชภาษาอังกฤษเปนหลักและแทรกดวยภาษาไทยนี้ 
มีลักษณะการดําเนินรายการเหมือนกับการสนทนาดวยภาษาอังกฤษลวน แตจะมีความแตกตาง
ตรงที่ นักจัดรายการจะเปลี่ยนใชภาษาไทยในบางชวงของบทสนทนา ซึ่งสามารถแบงลักษณะการ
แทรกภาษาไทย ไดเปน 2 ลักษณะคือ 1) แทรกดวยประโยคภาษาไทยที่แปลจากประโยคภาษา
อังกฤษ 2) แทรกดวยภาษาไทยตอเนื่องกับประโยคภาษาอังกฤษ ดังนี้ 
 
                1) แทรกดวยประโยคภาษาไทยที่แปลจากประโยคภาษาอังกฤษ บทสนทนาจะประกอบ
ดวยขอความเดียวกัน ความหมายเดียวกัน แตพูด 2 คร้ัง คือภาษาอังกฤษหนึ่งครั้งและตามดวย
ภาษาไทยอีกหนึ่งครั้ง  
 
                สถานการณการที่เกิดการแทรกภาษาไทยที่แปลจากภาษาอังกฤษนี้ คือ การแกไขสถาน
การณที่ผูฟงที่มีสวนรวมไมสามารถตอบทสนทนาของนักจัดรายการวิทยุได จากตัวอยางที่ 8 แสดง
ลักษณะการดําเนินรายการของ คุณวุฒิธร มิลินทจินดา นักจัดรายการ Radio No Problem ที่
แสดงดังนี้ 
 
ดีเจวูดดี้:  Oh!  Yes engineer 
บิว: Yes 
ดีเจวูดดี้: OK, so third year or fourth, right? 
บิว: Okay. 
ดีเจวูดดี้: Right ?  ปสี่ใชไมครับ 
บิว: ครับผม ปสี่ 
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                สถานการณที่สอง ที่มีการแทรกภาษาไทยที่แปลมาจากภาษาอังกฤษ เชน นักจัดราย
การตองการการกลาวย้ําเนื้อหาบางตอนในบทสนทนา ที่ใชภาษาอังกฤษไปกอนหนานี้แตตองการ
กลาวย้ําซ้ําอีกครั้ง จึงใชประโยคภาษาไทยในความหมายเดิมกับประโยคภาษาอังกฤษ แทรกใน
บทสนทนา จากตัวอยางแสดงลักษณะการดําเนินรายการของ คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง นักจัดราย
การ Channel [V] Radio ดังนี้ 
 
ดีเจดอนนี่: Do you like LeoNardo? ชอบ LeoNardo รึเปลา 
แอนนี่: Yep! 
ดีเจดอนนี่: Yeah! OK! (หัวเราะ) 
แอนนี่: Sure! (หัวเราะ) 

 
                2) แทรกดวยภาษาไทยตอเนื่องกับประโยคภาษาอังกฤษ สําหรับโครงสรางบทสนทนา
ประเภทที่สอง ที่แทรกภาษาไทยตอเนื่องกับประโยคภาษาอังกฤษนั้น จะประกอบดวยขอความ
ภาษาอังกฤษหนึ่งขอความ และตามดวยขอความภาษาไทยอีกหนึ่งขอความสลับไปมา โดยไมมี
การแปลประโยคภาษาอังกฤษนั้นซ้ําอีกครั้ง ซึ่งการเปลี่ยนใชภาษา สลับกันไปมาเชนนี้เกิดจาก
ความเคยชินของนักจัดรายการวิทยุเปนหลัก ไมมีกฎเกณฑในการเปลี่ยนใชภาษา จะพบมากใน
การดําเนินรายการในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ ของ คุณจามจุรี จูลี่ แคสเชอร นักจัดราย
การ Channel [V] Radio ดังตัวอยาง  
 
ดีเจเจเจ: No Doubt from Album A Return to Saturn ความบังเอิญวันนี้จริงๆ นะคะใน  

สัปดาหนี้มีเพลงของ Prince ดวยนะคะที่ featuring Quench Stashing จาก 
No Doubt ด วย เห มื อนกั น  A new release by Twelve Plus right there. 
Where is a jingle New Release by Twelve Plus? O.K. let me do it. 
New Release by Twelve Plus... Miss You ตามที่ สัญญาไดนะค ะ  and 
also we have tickets ah to see Romeo Must Die. Coming up! And 
what else? We also have lots and lots of your request. Alright, so .Are 
you ready? ...........................................................................….............. 

 
                ลักษณะการแทรกดวยภาษาไทยเชนนี้ พบในชวงการประกาศและเชื่อมรายการ มาก
กวาในชวงการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ เนื่องจากในชวงการประกาศ นักจัดรายการ
พูดสนทนาในประโยคที่มีความยาว การเปลี่ยนใชภาษาจะเกิดความลื่นไหล และมีเนื้อที่ของการ
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เปลี่ยนใชภาษาไดมากกวาชวงสนทนากับผูฟง เพราะสวนใหญการสนทนาจะตองเปดโอกาสใหคู
สนทนาสื่อสารตอบกลับ ดังนั้นนักจัดรายการไมสามารถพูดคนเดียวในประโยคยาวๆได  
 
                โดยทั่วไปแลวนักจัดรายการทานหนึ่งอาจจะใชการแทรกภาษาไทย ทั้ง 2 แบบ ในบท
สนทนาบทเดียวกันก็ได ซึ่งการแทรกภาษาไทยในบทสนทนาภาษาอังกฤษนั้น นักจัดรายการวิทยุ
จะตองมีความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาไทยและภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี จึงจะทําให
การสนทนาสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีความลื่นไหล ไมติดขัด มีความเปนธรรมชาติ และ
สามารถนําเสนอรายการไปยังผูฟงไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 
                นักจัดรายการที่ใชภาษาอังกฤษเปนหลักและแทรกดวยภาษาไทยในบทสนทนากับผูฟง
ที่มีสวนรวมในรายการ ไดแก 1) คุณวุฒิธร มิลินทจินดา (ดีเจวูดดี้) นักจัดรายการ Radio No 
Problem 2) คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง (ดีเจดอนนี่บี) นักจัดรายการ Channel [V] Radio ซึ่งทั้งสาม
ทานตางมีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี 
 
                จุดประสงคของนักจัดรายการวิทยุ ที่ดําเนินรายการดวยการใชภาษาอังกฤษเปนหลัก
และแทรกดวยภาษาไทยนั้น คือ ตองการใหผูฟงเขาใจเรื่องราวที่นักจัดรายการพูดดวยภาษา
อังกฤษ ไดเขาใจในเนื้อหารวมที่กําลังนําเสนอในขณะนั้น เปนการกลาวแทรกดวยภาษาไทย ใหคน
ฟงรูวากําลังพูดเรื่องอะไรอยู เชน กลาวถึงศิลปนสากลและกิจกรรมตางๆดวยภาษาอังกฤษ แตเพื่อ
ตองการสงขอความเหลานี้ใหผูฟงคนไทยเขาใจมากขึ้น นักจัดรายการเปลี่ยนใชภาษาไทยแทรกใน
บทสนทนา เพื่อใหผูฟงที่มีความสามารถดานภาษาอังกฤษที่จํากัดไดเขาใจเรื่องราวที่นักจัดราย
การพูดในขณะนั้น ฉะนั้นการแทรกดวยภาษาไทยไมวาจะเปนการแปลประโยค หรือการพูดสลับ
ภาษาอยางตอเนื่อง สามารถชวยใหเกิดความเขาใจของผูฟงรายการมากยิ่งขึ้น 
 
                ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem ไดกลาวถึง ลักษณะการดําเนินราย
การดวยการใชภาษาไทยแทรกในบทสนทนาภาษาอังกฤษ วา "พี่วูดดี้ใชภาษาอังกฤษมากกวา
ภาษาไทย และเปนภาษาอังกฤษสําเนียงฝรั่ง ตอนแรกไมชอบนะเพราะฟงไมรูเร่ือง แตพอฟงไปก็
ชินไปเอง ไดยินบอยๆ พอเดาไดวาเคาพูดเรื่องอะไรอยู ...ชอบเคาเพราะเปนดีเจที่ตั้งใจจัดรายการ
มาก เพราะวาสังเกตวาจะพยายามใหคนฟงพูดภาษาอังกฤษออกมา จะถูกบางผิดบางก็เปนเรื่อง
ปกติธรรมดา คิดวาดีเพราะชอบที่จะไดใชภาษาอังกฤษในการสนทนาจริงๆ" (ผูฟงรายการ Radio 
No Problem, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543) 
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                 ลักษณะที่ 3 ใชภาษาไทยเปนหลักและแทรกดวยภาษาอังกฤษในบทสนทนา 
(Thai language is mainly used in a conversation) ลักษณะการนําเสนอรายการนี้ถือไดวาเปน
หัวใจสําคัญของรายการวิทยุทั้งรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio อีก
ลักษณะหนึ่งเชนกัน เพราะเปนรูปแบบที่สอดคลองกับแนวคิดหลักและเนื้อหารายการที่ตองการนํา
เสนอดวยการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในรายการ รวมถึงตอบสนองความตองการของกลุม
ผูฟงคนไทยที่เปนกลุมเปาหมายหลักของทั้ง 2 รายการ ไดเปนอยางดี 
 
                จากการศึกษาการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในขณะสนทนาออกอากาศของนัก
จัดรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio พบวา สวนมากนักจัดรายการ
ทั้งสองรายการใชบทสนทนาที่ใชภาษาไทยเปนหลักและแทรกดวยภาษาอังกฤษ ซึ่งลักษณะของ
การดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุแตละทาน จะมีความแตกตางกันไปในรายละเอียดตาม
ประสบการณการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และจากทัศนคติสวนตัวของนักจัดรายการเอง 
 
                การแทรกภาษาอังกฤษในบทสนทนาภาษาไทยนี้สามารถแยกออกไดเปน 2 ประเภทคือ 
1) การแทรกดวยคําศัพทและชื่อเฉพาะในภาษาอังกฤษ  (English Vocabulary and Proper 
Names) และ  2) การแทรกดวยสํานวนและประโยคภาษาอังกฤษ  (English Phrases and 
Sentences)  
 
                1. การแทรกคําศัพทและชื่อเฉพาะภาษาอังกฤษ (English Vocabulary and Proper 
Names) ในบทสนทนาที่ใชภาษาไทยเปนหลัก ของนักจัดรายการวิทยุทั้ง 10 ทานจากทั้ง 2 ราย
การพบวา ชื่อเฉพาะและคําศัพทภาษาอังกฤษที่แทรกอยูในบทสนทนานั้น สวนใหญเปนชื่อเฉพาะ
ที่ไมมีคําแปลเปนภาษาไทย แมวานักจัดรายการจะพูดดําเนินรายการดวยภาษาไทย แตก็ไม
สามารถหลีกเลี่ยงการใชภาษาอังกฤษในบทสนทนาได ทั้งนี้เน่ืองจากคําบางคําตองใชภาษา
อังกฤษสื่อสาร เพราะเปนชื่อเฉพาะ หรือคําเฉพาะ ซึ่งแบงออกเปน 8 ประเภทดังนี้ 
 
                     1.1) ชื่อเพลงสากล ชื่ออัลบ้ัม (Album) เชน When You Say Nothing At All, On 

The Day Like Today, Dance Mega Boys  
                     1.2) ชื่อศิลปนตางประเทศ เชน Fat Boy Slim, Madonna, Pet Shop Boys  
                     1.3) ชื่อชวงรายการ ชื่อรายการ เชน  Eighty-eight Quiz, Heineken Music To 

Your Ears, Radio No problem, Channel [V] Radio 
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                     1.4) ชื่อสาขาวิชาที่ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการศึกษาอยู เชน Business, Industrial, 
Engineer 

                     1.5) คําศัพทเกี่ยวกับเพลงและแนวดนตรี เชน Track, Sound effect, Style, Latin, 
Rock, Dance, Hip Hop, Electronic  

                     1.6) ชื่อสินคาที่เปนผูสนับสนุนรายการ เชน Heineken, Talking Dic (Electronic 
dictionary)  

                     1.7) คําภาษาอังกฤษที่ใชในกิจกรรมรายการ เชน First gear  
                     1.8) คําบอกเวลา (Time words) เชน Finally, Now 
 
                ลักษณะการดําเนินรายการดวยการใชภาษาไทยเปนหลักและแทรกดวยคําศัพทภาษา
และชื่อเฉพาะภาษาอังกฤษ (English Vocabulary and Proper Names) พบในการดําเนินราย
การของ 1) คุณภัทรพล ศิลปาจารย (ดีเจพอล) 2) คุณภูมิชาย บุญสินสุข (ดีเจบิ๊ก) 3) คุณนภดล 
ชีวิตานนท (ดีเจนิค) นักจัดรายการ Radio No Problem ซึ่งทั้ง 3 ทาน เปนนักจัดรายการคนไทย 
(Thai Native Speakers) ดังนั้นความคลองแคลวในการสื่อสารดวยภาษาไทยจึงมีมากกวา แต
ดวยเนื้อหารายการ Radio No Problem ที่นําเสนอเนื้อหาเพลงสากล นักจัดรายการจึงจําเปนตอง
ใชภาษาอังกฤษที่เปนชื่อเฉพาะ ขานชื่อเพลง ศิลปน หรือสถานที่ แทรกในในบทสนทนาภาษาไทย 
เพื่อตอกย้ําภาพลักษณรายการ และแสดงความเปนสากล 
 
                แมวานักจัดรายการ Radio No Problem ทั้ง 3 ทานจะใชภาษาไทยเปนหลักในบท
สนทนาก็ตาม แตลักษณะและจุดประสงคของการใชภาษาไทยจะมีความแตกตางกันไปในราย
ละเอียด ดังนี้  
 
                ภัทรพล ศิลปาจารย ใชภาษาไทยเปนหลักในการสนทนาในรายการ เพราะ ในชวงที่
เปนการประกาศเชื่อมรายการนั้น เขาใชภาษาอังกฤษแสดงภาพลักษณรายการตามแนวคิดหลัก 
(Concept) รายการ ผนวกกับทัศนคติสวนตัวของภูมิชายที่ไมตองการใหผูฟงที่มีสวนรวมรูสึกอึด
อัดกับการใชภาษาอังกฤษ และสรางความเปนกันเองกับผูฟงรายการ ดังที่ใหสัมภาษณวา  
 
                "ผมจะพูดไทยกับคนฟงคนไทย จะไมใชภาษาอังกฤษ พูดไทยไปเลยทําใหมันดูปกติ
สบาย การใชภาษาอังกฤษกับคนฟงอาจจะเปนการฆากันกลางอากาศซึ่งไมดีไมใชวาเราดูดี เรา
พูดไปแลว เขาไมเขาใจเราทําใหเขาดูแยและทําใหเราดูเสียดวย ที่ไมประคับประคองกันไปในราย
การวิทยุ" (ภัทรพล ศิลปาจารย, สัมภาษณ, 25 พฤษภาคม 2543)  
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                ภูมิชาย บุญสินสุข ใชภาษาไทยเปนหลักในการสนทนาในรายการ เนื่องจากยังยึดติด
กับภาพลักษณเดิม ของการเปนนักจัดรายการเพลงไทย และเพื่อใหการดําเนินรายการสอดคลอง
กับแนวคิดหลักรายการ ฉะนั้นบทสนทนาจึงเปนลักษณะการใชภาษาไทยเพื่อการสอนการใช
ภาษาอังกฤษ โดยแทรกการสอนการใชภาษาอังกฤษเขากับเนื้อหาเพลงสากล  ดังที่ใหสัมภาษณ
วา  
 
                 “ผมเปนดีเจที่ใชภาษาไทยเปนหลักเพราะวาผมเริ่มตนจากการเปนดีเจที่ใชภาษาไทย
ลวน เพราะ 88 เพิ่งเปลี่ยน Concept แตวาผมจัดรายการมาตั้งแตสมัยที่ 88 ยังเปนไทยลวน แต
ถามวาผมพูดภาษาอังกฤษไม ใชเฉพาะสวนที่เปนกิจกรรมที่เกี่ยวของกับการใชภาษาอังกฤษ เชน
เกมนี้ตองสื่อสารกับผูฟงที่พูดภาษาอังกฤษหรือวาทุกครั้งที่ใชพูดชื่อเพลง ชื่อศิลปน หรือวาขอมูล
ตางๆที่เปนภาษาอังกฤษ ถาเปนดีเจวูดดี้ เฟยต หรือวา พอล จัดรายการเปนภาษาอังกฤษจึงดูไม
แปลก เพราะเขาเริ่มจากการเปนดีเจที่พูดภาษาไทยและภาษาอังกฤษเลยแตของผมพูดไทยมา 3 
ปแลวมาทําแบบนี้บางคนฟงจะรูสึกแปลกๆวาเกิดอะไรขึ้น" (ภูมิชาย บุญสินสุข, สัมภาษณ, 19 
พฤษภาคม 2543) 
 
                นภดล ชีวิตานนท ใชภาษาไทยหลักในบทสนทนาในรายการ เพื่อตองการสรางความ
เปนกันเองกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ เนื่องจากนภดลมีภาพลักษณของคนตางชาติ มากกวา
นักจัดรายการคนไทย เพราะเขาสื่อสารภาษาไทยดวยมีสําเนียง และการออกเสียงของภาษา
อังกฤษ มีจังหวะการพูดที่เร็ว ซึ่งถานภดลใชภาษาอังกฤษในการสนทนากับผูฟงที่มีสวนรวม อาจ
จะทําใหผูฟงคนไทย อาจจะเกิดการเกร็งและประหมาที่จะสนทนาโตตอบ คุณนภดลขณะออก
อากาศ ดังนั้นเพื่อความสบายใจของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ คุณนภดล จึงพยายามใชภาษา
ไทยสื่อสารสนทนากับผูฟง ใหมากที่สุด แมวาเขาจะมีความสามารถใชภาษาไทย นอยกวาความ
สามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ ดังที่ใหสัมภาษณ วา 
 
                "เวลาจัดรายการผมอยากพูดเพราะไมอยากใหคนฟงคิดวา อะไรฝรั่งที่ไหนมาจัดราย
การ คนฟงไมกลาที่จะคุยดวย สวนมากนะผมวา เออ...เด็กไทยกลัวที่จะพูดอังกฤษ ผมก็ไมอยาก
ใหเคารูสึกวาเราอืม...นากลัว ก็เลยพยายามพูดไทยกับเขาใหเขาคุนเคย เหมือนเปนพวกเดียวกัน 
(หัวเราะ) แบบวาคนไทยเหมือนกัน แตบางคําที่นึกคําไทยไมออกก็ใชภาษาอังกฤษนะ (หัวเราะ)" 
(นภดล ชีวิตานนท, สัมภาษณ, 31 พฤษภาคม 2543) 
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                2) การแทรกดวยสํานวนและประโยคภาษาอังกฤษในบทสนทนาภาษาไทย ของนักจัด
รายการทั้ง 10 ทาน ขณะสนทนาออกอากาศกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ซึ่งสามารถแบง
ประเภทของ คําและประโยคภาษาอังกฤษ ได 11 ประเภทดังนี้ 
 
                     2.1) แสดงความยินดี (Congratulations) เชน  
 - Congratulations! แสดงความยินดีดวย 
                     2.2) คําอุทาน (Interjection or Ejaculation or Expletive) เชน  
 - Well?   แลวยังไง? ตองการอะไร? 
  มีอะไรพูดมาอีกไหม? 
 - Well,   ก็ตามใจ อยางนั้นก็ได 
 - Well then ถาอยางนั้น หละก็ 
 - Oh! (เสียงสูง) อยางนั้นรึ (เสียงต่ํา) แสดง

ความเสีย ใจหรือยินดี (ถอดเสียงสูงขึ้น
เปนลําดับ) แสดงความประหลาดใจ 
(ออ) แสดงวานึกขึ้นไดวามีอะไรจะพูด
อีก (เสียงต่ํา) เอาเถอะ ชางเถอะ 

 - Easy!  คอยๆ เบาๆ 
 - Right Oh!, ไดครับ ไดซี 
 - Right your are ไดครับ ไดซี 
 - Ah! แสดงความประหลาดใจ แสดงความ

สงสาร 
 - Aha!   เออแนะ ยังงั้นซิ 
 - Come on! เร็วเขา 
 - Let me see!  ไหนเรื่องนั้น ขอคิดดูกอน 
 - Now  เอาหละทีนี้ 
 - Now then   เอาหละทีนี้ 
 - There you are! นั่นปะไร 
 - Here it is! นี่ยังไงละ 
 - Look here! นั่นแหนะ 
 - By the way เออ มีเร่ืองอยากจะพูด 
 - That's it ใชแลว ถูกแลว ตองยังงั้น 
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 - Very well! ยังงั้นก็ดีแลว 
 - Oh well! ใชแลว ทํายังนั้นได 
 - Of course ไมมีปญหาเลย 
 - Certainly ไดวิครับ 
 - Really? (เสียงสูง) จริงหรือ แสดงความ

ประหลาดใจ 
 - Really! (เสียงต่ํา) อยางนั้นเหรอ 
 - Wow!  โอโฮ 
 - What did I tell you?   บอกแลวไหมละ 
                     2.3) แสดงความคิดเห็น (Comment) เชน  
 - I think... You should...  ฉันคิดวานะ 
                     2.4) การกลาวชม (Compliment) เชน  
 - Very Good, Great, OK well, Oh! Up date, In trend 
                     2.5) แสดงการตอบรับ (Acceptance) เชน  
  Yes, Alright, OK  
                     2.6) การกระตุนและใหกําลังใจ (Encourage) เชน  
  Good luck to you. 
                     2.7) การกลาวทักทายและเปดการสนทนา (Greeting) เชน  
  Hello, Hi, What's up? Where are you?  
                     2.8) การกลาวลาและปดการสนทนา (Closing) เชน  
 - Bye, Bye-bye, Thank you, Thank you very much 
 - You take care and here's your request, You have a good day. 
                     2.9) การยื่นขอเสนอ (Proposing) เชน  
  - Alright, you have to answer my question first and then you request 

a song? 
                     2.10) คําถามที่เกี่ยวของกับการทํากิจกรรมในรายการ เชน  
  - Are you ready? 
 - What song do you wanna request? 
 - What song would you like to hear? 
 - Let go and get into this ... 
  - Are you sure? 
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                     2.11) คําถามเปดบทสนทนา (Opening) เชน 
 - What's your name? 
 - What year are you in? 
 - Where are you? 
 - Where are you heading to? 
 
                สํานวนและประโยคภาษาอังกฤษทั้ง 10 ประเภท ที่จําแนกขางตน เปนภาษาอังกฤษที่
พบมาก และใชบอยในการแสดงความรูสึกและอารมณขณะสนทนา คําเหลานี้เปนภาษาอังกฤษ
งายๆ ไมซับซอน และสวนมากนักจัดรายการวิทยุจะไมนิยมแปลความหมายของภาษาอังกฤษทั้ง 
11 ประเภทนี้ เชน "Oh! Congratulations (SFX= ปรบมือ)" เมื่อผูฟงรายการ ไดยิน เสียง Special 
Effect ปรบมือ เขาจะทราบความหมายของคําวา Congratulations ทันทีวา มีความหมายในเชิง
บวก หรือผูฟงบางทานรูจักความหมายของคํานี้แลว ก็จะไดเรียนรูการใชสําเนียง และการออกเสียง  
 
                ขอดีของลักษณะการดําเนินรายการดวยภาษาไทยเปนหลักและแทรกดวยภาษา
อังกฤษนี้ ผูฟงที่มีสวนรวม สามารถเขาใจความหมายของบทสนทนาไดเปนอยางดี อีกทั้งยังไดซึบ
ซับการใชภาษาอังกฤษที่แทรกอยูในบทสนทนาภาษาไทยนั้น  เชน  การแสดงความยินดี 
(Congratulations) ที่ผูฟงสามารถจดจําไปใชในชีวิตประจําวันได หรือคําศัพทบางคํา ที่ผูฟงอาจ
จะไมเคยรูความหมายมากอน สามารถทราบความหมาย จากบทสนทนา เชน คําวา "Request" ใช
ในความหมาย "ขอ" เพราะนักจัดรายการสวนมากจะพูดวา "Request เพลง มาไดที่" ดังนั้นผูฟงจะ
เกิดการเรียนรูทันทีวา "Request" มีความหมายในเชิง ขอรอง เปนตน 
 
                การดําเนินรายการดวยภาษาไทยเปนหลัก และแทรกดวยสํานวนและประโยคภาษา
อังกฤษนี้ พบในการดําเนินรายการของ 1) คุณธัชนนท จารุพัชนี (ดีเจเฟยต) 2) คุณวุฒิธร มิลินท
จินดา (ดีเจวูดดี้)  นักจัดรายการ Radio No Problem และ 3) คุณจูลี่ คอรฟแมน (ดีเจจูล่ี) 4) คุณ
อสิต วัชรพุกก (ดีเจโจอี้) 5) คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง (ดีเจดอนนี่บี) 6) คุณจามจุรี จูลี่ แคสเชอร (ดีเจ
เจเจ) 7) คุณเอ็ดเวิรดแฟรงค เอ็นสโค (ดีเจเอ็ดเวิรด) นักจัดรายการ Channel [V] Radio ซึ่งการ
ดําเนินรายการของนักจัดรายการทั้ง 7 ทานที่กลาวมานี้ ตางก็ใชทั้งบทสนทนาที่มีการแทรกดวยคํา
ศัพทภาษาอังกฤษและชื่อเฉพาะ รวมกับการแทรกสํานวนและประโยคภาษาอังกฤษ ในการ
สนทนากับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ลักษณะการดําเนินรายการเชนนี้เปนการตอกย้ําแนวคิด
หลักของรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio ไดเปนอยางดี  
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                 ลักษณะที่ 4 นักจัดรายการเรียนการใชภาษาไทยจากผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การ (Learning or Practicing Thai language from participants on the radio program) การ
ดําเนินรายการในลักษณะนี้ คือการดําเนินรายการดวยการใชภาษาไทยเปนหลักในการสนทนากับ
ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการนั้นเอง เนื่องจากบทสนทนาประเภทนี้เกิดจาก นักจัดรายการวิทยุชาว
ตางชาติที่ไมเขาใจความหมายของคําภาษาไทย หรือออกเสียงคําภาษาไทยไมออก และนักจัดราย
การวิทยุชาวตางชาติ ก็ใชเวลาในชวงการสนทนาขณะทํากิจกรรมในรายการ เรียนรูการออกเสียง 
และความหมายของคําภาษาอังกฤษนั้น  
 
                นักจัดรายการที่มีลักษณะการดําเนินรายการดวยการเรียนการใชภาษาไทยกับผูฟงที่มี
สวนรวมในรายการขณะสนทนาออกอากาศที่เห็นอยางเดนชัด ไดแก คุณจูลี่ คอรฟแมน (ดีเจจูล่ี) 
นักจัดรายการChannel [V] Radio เนื่องจากเธอมีประสบการณการใชภาษาไทยอยางจริงจังเพียง
แค 5 ปเทานั้น ดังนั้นความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาไทยของจูลี่ จึงมีอยูอยางจํากัดเมื่อ
เทียบกับความสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษ  
 
                โครงสรางของบทสนทนาลักษณะนี้จะเหมือนกับ ลักษณะการดําเนินรายการลักษณะที่ 
3 นั้นคอื ใชภาษาไทยเปนหลักและแทรกดวยภาษาอังกฤษ แตจะมีความแตกตางในการใชภาษา
นั้นคือ ภาษาไทยที่นักจัดรายการวิทยุสื่อสารออกไป จะเปนรูปแบบภาษาที่ผิด หรือใชการถามคํา
ศัพทภาษาอังกฤษในความหมายภาษาไทย ซึ่งสวนใหญแลวบทสนทนาในลักษณะนี้จะมีความ
ยาวมากกวาบทสนทนาในลักษณะอื่น เพราะจะมีคําถามและคําตอบโตตอบกันไปมา รวมถึง
ประโยคสนทนาการหัดออกเสียงภาษาไทยที่ถูกตอง  
 
                ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการจะมีความมั่นใจที่จะพูดภาษาไทยกับนักจัดรายการและอีก
ประการหนึ่งการดําเนินรายการลักษณะนี้สามารถลดความตรึงเครียดของผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การไดดีอีกดวย อีกทั้งยังมีสวนในการลดชองวางระหวางนักจัดรายการวิทยุกับผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการไดอยางดี อีกวิธีการหนึ่ง 
 
                ขอเสียของการสนทนาในลักษณะนี้ คือ บางครั้งการเรียนภาษาไทยกับผูฟงที่มีสวนรวม
ในรายการ ทําใหบทสนทนามีความเยิ่นเยอ ไมตรงประเด็น เพราะแทนที่จะสนทนาเพื่อทํากิจกรรม
ในรายการอยางเดียว แตตองเสียเวลาโตตอบ และหัดพูดภาษาไทย ขณะออกอากาศ ซึ่งบางครั้ง
อาจจะสรางความเบื่อหนายใหกับผูฟงรายการได 
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                ลักษณะที่ 5 นักจัดรายการแกไขการใชภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมใน
ระหวางการสนทนา (Correcting English usage of participants on the radio program) จาก
การศึกษาลักษณะการดําเนินรายการดวยการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักจัดรายการ
วิทยุพบวา  นักจัดรายการวิทยุประเภทที่ ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแรก  (English Native 
Speakers) หรือนักจัดรายการที่มีความสามารถและประสบการณการใชภาษาอังกฤษเปนอยางดี
นั้น สามารถแกไขภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมไดอยาง รวดเร็ว อัตโนมัติ ในระหวางการ
สนทนาขณะออกอากาศในรายการ  
 
                ลักษณะการดําเนินรายการเชนนี้ เหมือนกับการดําเนินรายการดวยภาษาไทยเปนหลัก
และแทรกดวยภาษาอังกฤษ (ลักษณะการดําเนินรายการประเภทที่ 3) หากแตวานักจัดรายการไม
ปลอยให ผูฟงที่มีสวนรวมใชภาษาอังกฤษผิดพลาด ทั้งๆที่ประโยคนั้นก็สามารถสื่อสารได ฉะนั้น
เมือผูฟงที่มีสวนรวมใชภาษาอังกฤษผิดรูปประโยค นักจัดรายการจะแกไขประโยคนั้นทันทีดวย 
เทคนิคการกลาวประโยคภาษาอังกฤษที่ถูกตองกลาวย้ํากลับไปในบทสนทนา เปนการแกไขการใช
ภาษาอังกฤษไดอยางกลมกลืนไปกับบทสนทนาขณะออกอากาศ ลักษณะการแกไขการใชภาษา
อังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมนี้ พบในการดําเนินรายการของ คุณจูลี่ คอรฟแมน (ดีเจจูล่ี) นักจัดราย
การ Channel [V] Radio ดังตัวอยาง  
 
เอ็ด: Now I’m being on air อยูเปลา 
ดีเจจูลี่: No, you are being on air. Yes, you are on air now 
 
                นอกจากจะพบ ลักษณะการแกไขภาษาอังกฤษ ที่ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการใชผิด ใน
การดําเนินรายการของ คุณจูลี่ คอรฟแมน แลวนั้น ยังพบการดําเนินรายการในลักษณะเดียวกันนี้ 
ในการดําเนินรายการของ คุณเอ็ดเวิรด แฟรงค เอ็นสโค (ดีเจเอ็ดเวิรด) นักจัดรายการChannel [V] 
Radio ดังตัวอยาง 
 
วัน: (หัวเราะ) ไมอวยพรเลย 
ดีเจเอ็ดเวิรด: I wish you all the luck. I love you. 
วัน Save…save me luck ซิคะ 
ดีเจเอ็ดเวิรด เออ… O.K. You have my luck. และ I give you luck for this game as well  
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                วิธีการดําเนินรายการดวย การแกไขประโยคภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การนี้ นักจัดรายการสามารถรักษาหนาของผูฟงที่มีสวนรวมในขณะออกอากาศได ไมประจานหรือ
การแกไขอยางตรงไปตรงมา (Direct statement) แตเปนการแกไขขอผิดพลาดโดยทางออม 
(Indirect statement) ผูฟงที่มีสวนรวมจะไมรูสึกอายหรือเสียหนา (Lose face) ขณะสนทนาออก
อากาศในรายการวิทยุ ซึ่งวิธีการดําเนินรายการลักษณะนี้สามารถลดชองวางระหวางนักจัดราย
การกับผูฟงที่มีสวนรวมไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 
                ลักษณะที่ 6 ใชภาษาไทยโดยไมเครงครัดหลักเกณฑของภาษา (Using non-strict 
Thai grammar) ลักษณะการนําเสนอรายการแบบนี้เกิดจากความสามารถในการสื่อสารดวย
ภาษาไทยของนักจัดรายการที่มีอยูจํากัด นักจัดรายการที่ใชลักษณะการพูดดําเนินรายการเชนนี้ 
เปนนักจัดรายการที่มีประการณการใชภาษาอังกฤษมากกวาภาษาไทย รูปประโยคภาษาไทยที่ใช
ในรายการก็ไมเปนไปตามหลักไวยกรณ ของภาษาไทย (Thai grammar) แตใชโครงสรางประโยค
ภาษาอังกฤษแทน แตถึงอยางไรการสื่อสารดวยลักษณะนี้ยังคงสามารถสงความหมายไปยังผูฟง
ได เนื่องจากผูฟงที่มีสวนรวมเขาใจความหมายของประโยคที่นักจัดรายการใชสื่อสารในรายการ 
โดยสังเกตไดจากการสนทนาตอบกลับของผูฟงที่มีสวนรวม และการสนทนาดําเนินไปอยางไมติด
ขัด 
 
                สําหรับโครงสรางของบทสนทนาลักษณะนี้จะเหมือนกับโครงสรางของการสนทนาดวย
ภาษาไทยในรายการวิทยุธรรมดาทั่วไป แตจะมีขอแตกตางออกไปเล็กนอย นั่นคือสําเนียงและรูป
ประโยคภาษาไทย ที่นักจัดรายการใชภาษาไทยสําเนียงของภาษาอังกฤษและใชรูปประโยคภาษา
ไทยที่แตกตางไปจากรูปประโยคที่ใชในชีวิตประจําวัน การสนทนาลักษณะนี้มีความเปนกันเอง 
สนุกสนานกับลักษณะการพูดของนักจัดรายการ  
 
                นักจัดรายการที่มีลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษเชนนี้คือ คุณนภดล 
ชีวิตานนท (ดีเจนิ๊ค) นักจัดรายการ Radio No Problem ซึ่งเปนนักจัดรายการที่เปนคนไทยแตมี
ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาไทยที่จํากัด เมื่อเทียบกับความสามารถในการใชภาษา
อังกฤษ แตดวยทัศนคติที่ไมตองการยึดติดกับหลักปฏิบัติที่ตายตัว ดังนั้นนภดลจึงไมจริงจังกับ
หลักการพูดตามหลกัเกณฑการใชภาษาไทย เร่ืองผิดพลาดเปนเรื่องธรรมดาสําหรับการดําเนินราย
การวิทยุลักษณะนี้ ดังที่นภดลใหสัมภาษณวา  
 



 168

                 “บุคลิกนะครับเออในวิทยุของผมนะครับก็จะสบายๆแลวก็เปนกันเองมากกวา เออ…
จะมีอะไรแบบจะพูดแบบบาๆบอๆ (หัวเราะ) ถาหลุดอะไรอยางเนี้ยในรายการวิทยุก็ทําเปนตลกไป
เลยก็ทําอะไรเพี้ยนไปเลยไมไปซีเรียสอะไรเลยก็ใหเคารูวาฉันทําผิดนะ…”(นภดล ชีวิตานนท, 
สัมภาษณ, 31 พฤษภาคม 2543) 
 
                สําหรับการสื่อสารที่ไมคํานึงและยึดติดกับหลักไวยกรณของภาษาเชนนี้เราเรียกวา 
Communicative Approach ซึ่งนักจัดรายการที่มีประสบการณของภาษาไทยต่ํา แตสามารถฟง
ภาษาไทยเขาใจ และพูดสื่อสารดวยภาษาไทยได ใชวิธีการสื่อสารลักษณะนี้ในรายการ Radio No 
Problem และรายการ Channel [V] Radio โดยจุดประสงคของการสื่อสารดวยลักษณะนี้คือการ
ส่ือสารที่เขาใจกันระหวางนักจัดรายการและผูฟงที่มีสวนรวมขณะออกอากาศ  
 
                จากการศึกษาและวิเคราะหลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักจัด
รายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และChannel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) ทั้ง 
10 ทาน แลวนํามาเปรียบเทียบ พบวา นักจัดรายการทั้ง 10 ทาน สวนใหญ จะใชลักษณะการ
ดําเนินรายการ แบบที่ 2 คือการดําเนินรายการดวยการใชภาษาอังกฤษเปนหลักแทรกดวยภาษา
ไทย และแบบที่ 3 คือการดําเนินรายการดวยภาษาไทยเปนหลักแทรกดวยภาษาอังกฤษ เพราะ
เปนการใชภาษาอังกฤษและภาษาไทยรวมกัน ตามแนวคิดรายการของทั้ง 2 รายการ และดําเนิน
รายการตามความถนัดของนักจัดรายการวิทยุเอง สําหรับการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ทั้ง 
2 แบบ นี้ถือวา เปนลักษณะการดําเนินรายการหลัก ของรายการประเภทที่นักจัดรายการวิทยุใช
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันในรายการเดียวกัน  
 
                สําหรับการดําเนินรายการลักษณะที่ 1 คือการดําเนินรายการดวยการใชภาษาอังกฤษ
ลวน พบในการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Channel [V] Radio มากกวาในชวงการดําเนิน
รายการของนักจัดรายการ Radio No Problem เพราะนักจัดรายการ Channel [V] Radio และผู
ฟงรายการตางมีความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษในระดับเดียวกัน ดังนั้นการสนทนา
จึงสามารถใชภาษาอังกฤษลวนตลอดการสนทนาได  
 
                การดําเนินรายการลักษณะที่ 4 การดําเนินรายการดวยการเรียนภาษาไทยจากผูฟงที่มี
สวนรวม ลักษณะการดําเนินรายการแบบที่ 5 การแกไขภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การ และแบบที่ 6 คือ การดําเนินรายการที่ไมเครงครัดตอหลักเกณฑการใชภาษา  พบวาการ
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ดําเนินรายการทั้ง 3 แบบ มีโครงสรางการใชภาษาไทยเปนหลักและแทรกดวยภาษาอังกฤษ ทั้ง 3 
แบบ แตจะแตกตางในรายละเอียดของการสนทนา ดังแสดงในตาราง 
 
ตารางที่ 14: แสดงลักษณะการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการของนักจัดราย
การ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) 
 
 ภัทรพล วุฒิธร ภูมิชาย ธัชนนท นภดล 

การดําเนินรายการ      
1) ภาษาอังกฤษลวน  a    
2) ภาษาอังกฤษ (หลัก)  a    
3) ภาษาไทย (หลัก) a a a a a 
4) เรียนการใชภาษาไทย      
5) แกไขภาษาอังกฤษ      
6)ไมเครงครัดหลักเกณฑ
การใชภาษาไทย 

    a 

 
ตารางที่ 15:  แสดงลักษณะการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการของนักจัดราย
การ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  
 
 จูลี่ ขจรศักดิ์ จามจุรี อสิต เอ็ดเวิรด

การดําเนินรายการ      
1) ภาษาอังกฤษลวน  a    
2) ภาษาอังกฤษ (หลัก)  a a a  
3) ภาษาไทย (หลัก) a a a a a 
4) เรียนการใชภาษาไทย a     
5) แกไขภาษาอังกฤษ a    a 
6)ไมเครงครัดหลักเกณฑ
การใชภาษาไทย 

a     

 
                จากตารางพบวา นักจัดรายการหนึ่งทานอาจจะใชลักษณะการสลับภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ มากกวาหนึ่งลักษณะ ซึ่งการเปลี่ยนใชภาษานั้น นักจัดราย
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การจะเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตามองคประกอบการสนทนาขณะออกอากาศ ใน
ขณะนั้น  
 
                บทสนทนาที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันในบทสนทนานั้น จะทําใหผูฟงราย
การทั้งที่มีและไมมีสวนรวมเกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม นั้คือการพูดเลียนแบบนักจัดรายการ
วิทยุที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในบทสนทนาเดียวกัน หรือที่เรียกวา "อังกฤษคําไทยคํา" เนือ่ง
จากเรยีนรูการใชภาษาอังกฤษของผูฟงคนไทยนั้น มีความสามารถสื่อสารในระดับคํา (Word) ไดดี
กวาระดับประโยค (Sentence) ภาษาอังกฤษ ซึ่งจะมีอิทธิพลตอภาษาของวัยรุนไทยอยางมาก 
เพราะมีทัศนคติเกี่ยวกับการใชภาษาอังกฤษ ในดานของความโกเกและความทันสมัย ในการพูด
ภาษาอังกฤษ เกิดจากการเลียนแบบดารา นักรอง หรือนักจัดรายการที่มีชื่อเสียงในปจจุบันที่
สามารถพูดภาษาอังกฤษได 
 
                ระดับของภาษาอังกฤษในบทสนทนาระหวางนักจัดรายการกับผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
พบวา มีระดับภาษาที่คอนขางจะแตกตางกัน บทสนทนาในรายการ Channel [V] Radioจะมี
ความยาวของประโยคภาษาอังกฤษที่ยาวกวา เพราะนักจัดรายการไมตองคํานึงถึงการเปลี่ยนใช
ภาษา สวนนักจัดรายการ Radio No Problem นักจัดรายการ ไมนิยมที่จะใชภาษาอังกฤษใน
ประโยคยาวๆ เนื่องจากตองคอยคํานึงถึงผูฟงคนไทยที่เปนกลุมเปาหมายหลักรายการ  
 
                นอกจากนี้ยังพบวา ระดับความยาก-งาย ของภาษาอังกฤษในบทสนทนา มีความแตก
ตางจากกันระหวาง 2 รายการ นั้นคือ นักจัดรายการ Radio No Problem ใชภาษาอังกฤษระดับ
งาย สามารถเขาใจไดงาย ไมคอยมีสํานวน หรือแสลงมากเทาไรนัก เปนภาษาอังกฤษในระดับที่
นักเรียน หรือนักศึกษาใชสามารถสื่อสารเขาใจ สวนระดับภาษาอังกฤษของนักจัดรายการ
Channel [V] Radio เปนภาษาอังกฤษระดับที่ใชในชีวิตประจําวัน (In every day use) ซึ่งนักจัด
รายการ Channel [V] Radioใชภาษาอังกฤษดวยความเคยชิน (Household word) ไมพะวงอยูกับ
ความยากงายของภาษา  
 
                องคประกอบของ การสนทนาออกอากาศ ที่สําคัญอีกองคประกอบตามแบบจําลองของ
อริสโตเติล คือ ผูฟง ซึ่งในที่นี้หมายถึง ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problemและราย
การChannel [V] Radio ที่มีสวนสําคัญและเปนปจจัยเกี่ยวเนื่องกับลักษณะการดําเนินรายการ
ดวยการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ขณะสนทนาออกอากาศ ของนักจัดรายการวิทยุ  
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3) ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ (Participants on the radio programs)  
 
                ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการเปนองคประกอบที่สําคัญ ของการสนทนาออกอากาศตาม
แบบจําลองของอริสโตเติล โดยเฉพาะอยางยิ่ง การสนทนากับนักจัดรายการวิทยุ ที่ใชภาษาไทย
และภาษาอังกฤษรวมกัน แตเนื่องจากแนวคิดของอริสโตเติลนั้น ไดใหความสําคัญและเนนที่ตัว ผู
พูด หรือนักจัดรายการวิทยุมากเปนพิเศษ ฉะนั้นเพื่อการอธิบายและเขาใจถึงประโยชนของผูฟงที่มี
สวนรวมในรายการ Radio No Problem  และรายการ Channel [V] Radio ผูวิจัยจึงนําแนวคิด
ทฤษฎี ก า รก ระตุ น และการตอบสนอง  (Classical Conditioning or Stimulus Response 
Theories) และทฤษฎีการลองผิดลองถูก ของสํานัก Behavior School วิเคราะหผูฟงที่มีสวนรวม
ในรายการทั้ง 2 รายการ  
 
                ทฤษฎีการกระตุนและการตอบสนองและทฤษฎีการลองผิดลองถูก กลาววา พฤติกรรม
ของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ เปนพฤติกรรมการตอบสนองตอตัวกระตุน (Stimulus Response 
Behavior = S ---- R) นั่นคือ นักจัดรายการใชการสนทนาขณะดําเนินรายการ เปนตัวกระตุน 
(Stimulus) ใหเกิดการตอบสนองของผูฟงรายการ  Radio No Problem  และรายการ Channel 
[V] Radio ดวยพฤติกรรมการมีสวนรวมในรายการ 
 
                สําหรับการวิเคราะห ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการจะพิจารณาถึง การจูงใจ (Motivation) 
การรับรู (Perception) การเรียนรู (Learning) และบุคลิกภาพ (Personality) ของผูฟง โดยที่ผูฟง
เร่ิมกระบวนการตัดสินใจที่จะมีสวนรวมในรายการ หลังจากไดรับการกระตุน จากนักจัดรายการ  
Radio No Problem  และรายการ Channel [V] Radio  
 
                การมีสวนรวมในรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radioนั้น ผู
ฟงตองสื่อสารกับนักจัดรายการที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันในบทสนทนาขณะออก
อากาศ ดังนั้นผูฟงที่มีสวนรวมในรายการประเภทนี้จะไดรับประโยชนจากการมีสวนรวมในรายการ
ในดานการเรียนรูการใชภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร สําหรับการอธิบายถึงประโยชนดานกระบวน
การเรียนรูของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio 
มีปจจัยหลัก 4 ประการ คือ 1) แรงกระตุน (Drive or Motive) 2) สัญญาณ (Cue) 3) การตอบ
สนอง (Response) .และ 4) สิ่งสนับสนุน (Reinforcement)   
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                การพูดดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุและของรางวัลตาง เปนแรงกระตุน (Drive 
or Motive) เพื่อใหผูฟงเกิดการตอบสนอง (Response) ดวยการมีสวนรวมในรายการ แตการมี
สวนรวมในรายการของผูฟงนั้น ข้ึนอยูกับพื้นฐานความสามารถ (Background knowledge) ดาน
ภาษาอังกฤษที่มีอยูเดิมและบุคลิกลักษณะของ ผูฟงรายการแตละทานเปนสําคัญ ดังนั้น จากการ
ศึกษาวิเคราะหบทสนทนาระหวางนักจัดรายการกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ พบวา ลักษณะ
และความสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการตางกัน จะทําใหลักษณะ
การใชภาษาในบทสนทนาขณะออกอากาศ ตางกัน  
 

 ประเภทของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และราย
การ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.)  
 
                ผูวิจัยสามารถแยกประเภทผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem และผูฟงที่
มีสวนรวมในรายการ Channel [V] Radio โดยใชเกณฑความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ ได 
2 ประเภท ดังนี้ 
 
                1. ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการที่มีความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ
ที่จํากัด (Participant who has weak English communication skills) สําหรับการสนทนากับผู
ฟงที่มีสวนรวมประเภทนี้ นักจัดรายการวิทยุตองมีความระมัดระวังในการใชภาษาอังกฤษในบท
สนทนาอยางมาก จากการวิเคราะหบทสนทนาระหวางนักจัดรายการกับผูฟงที่มีสวนรวมประเภทนี ้
พบวา บทสนทนาที่เกิดขึ้นขณะออกอากาศ สวนใหญเปนบทสนทนาที่ใชภาษาไทยเปนหลัก เนื่อง
จากผูฟงที่มีความสามารถใชภาษาอังกฤษอยางจํากัดนี้ จะมีอิทธิพลตอการใชภาษาของนกัจดัราย
การอยางมาก และบอยครั้งที่นักจัดรายการวิทยุตองเปลี่ยนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย เพื่อ
ใหการสนทนาขณะทํากิจกรรมในรายการบรรลุเปาหมายของการทํากิจกรรม และเกิดการโตตอบ
บทสนทนาอยางราบรื่น ไมติดขัด 
 
                ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการที่มีความสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษอยางจํากัด สามารถ
สนทนากับนักจัดรายการ Channel [V] Radio ไดอยางราบรื่น แมวานักจัดรายการสวนใหญจะมี
ความสามารถสื่อสารดวยภาษาไทยที่จํากัด เนื่องจากนักจัดรายการ Channel [V] Radioตองการ
แสดงความเปนกันเองกับผูฟง จึงเนนที่การสื่อสารดวยภาษาไทย ฉะนั้นแมวาผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการ Channel [V] Radio มีความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษอยางจํากัดเพียงใด 
ก็ไมเปนอุปสรรคตอการสนทนากับนักจัดรายการแตอยางใด    
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                 อีกประการหนึ่งก็คือ แนวคิดหลักรายการ Channel [V] Radio เนนการนําเสนอเพลง
สากลเพื่อคนฟงคนไทย ไมไดมุงเนนการกระตุนใหผูฟงที่มีสวนรวมใชภาษาอังกฤษสื่อสารสนทนา
กับนักจัดรายการ จะเห็นไดวาบทสนทนาในรายการ Channel [V] Radio จะมีลักษณะคือใชภาษา
ไทยเปนหลัก และผูฟงที่มีสวนรวมก็ไมตองใชความพยายามสื่อสารภาษาอังกฤษ ซึ่งจะมีความ
แตกตางจากรายการ Radio No Problem  ในประเด็นนี้อยางมาก เนื่องจากราย Radio No 
Problem  เนนการนําเสนอรายการดวยการสอดแทรกความรูดานภาษาอังกฤษเขากับความบันเทงิ 
นั่นคือ ตองการใหผูฟงที่มีสวนรวมสามารถ ฟงและพูด (Listening and speaking) ภาษาอังกฤษ 
กับนักจัดรายการได เพื่อการฝกฝนการใชภาษาอังกฤษ ดังนั้นรายการจึงเนนที่การสรางสรรคกิจ
กรรมและกําหนดเงื่อนไขของการทํากิจกรรม ใหผูที่มีสวนรวมใชภาษาอังกฤษสื่อสารกับนักจัดราย
การ  
 
                นักจัดรายการ Radio No Problem ทั้ง 5 ทาน ยึดแนวคิดหลักรายการพูดกระตุนใหผู
ฟงรายการตอบสนองดวยการมีสวนรวมและใชภาษาอังกฤษสื่อสารกับนักจัดรายการวิทยุ ฉะนั้นผู
ฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem จะตองพยายามพูดภาษาอังกฤษ ตามเงื่อนไข 
(Condition) ที่ทางรายการกําหนดขึ้น ในการทํากิจกรรมขณะออกอากาศ 
 
                สําหรับผูฟงที่มีความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษอยางจํากัดนี้สามารถแบง
ยอยไดอีก 2 ประเภทคือ 1) ผูฟงที่สามารถเขาใจภาษาอังกฤษที่นักจัดรายการวิทยุใชส่ือสาร และ
สามารถสื่อสารตอบกลับดวยภาษาอังกฤษกับนักจัดรายการไดบาง 2) ผูฟงที่มีความสามารถใน
การสื่อสารดวยภาษาอังกฤษเปนเพียงคําๆเทานั้น ไมสามารถสื่อสารดวยการพูดเปนประโยคได  
 
                1.1) ผูฟงที่สามารถเขาใจภาษาอังกฤษที่นักจัดรายการวิทยุใชสื่อสารและสามารถสื่อ
สารตอบกลับดวยภาษาอังกฤษกับนักจัดรายการไดบาง ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการประเภทจะใช
ภาษาอังกฤษที่ตนสามารถสื่อสารไดอยางสั้นๆ ผสมกับบทสนทนาภาษาไทย ซึ่งลักษณะการใช
ภาษาของผูฟงที่มีสวนรวมนี้ จะใชภาษาอังกฤษตามที่นักจัดรายการเริ่มการสนทนา แตเมื่อเปน
ประโยคที่ยากตอการสื่อสารดวยประโยคภาษาอังกฤษ ผูฟงที่มีสวนรวมก็จะเปลี่ยนใชภาษาไทยใน
บทสนทนาแทน ดังนั้นบทสนทนาที่เกิดขึ้นในรายการจะมีลักษณะของการใชภาษาแบบ ใชภาษา
ไทยเปนหลักแทรกดวยภาษาอังกฤษ  
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                ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการประเภทที่สามารถเขาใจภาษาอังกฤษของนักจัดรายการนั้น
เกิดจาก พื้นฐานความรูที่มีอยูเดิม (Background Knowledge) ที่เรียนจากชั้นเรียน คือมีทักษะ
การฟงภาษาอังกฤษ (Listening) แตยังขาดทักษะการพูด (Speaking) ซึ่งเปนทักษะภาษาที่
ตองการการฝกฝน สําหรับกลุมผูฟงรายการที่เปนคนไทย จะมีระดับความสามารถในการสื่อสาร
ดวยภาษาอังกฤษที่จํากัด  
 
                1.2) ผูฟงที่มีความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษเปนเพียงคําภาษาอังกฤษ 
ไมสามารถสื่อสารดวยการพูดเปนประโยคได ผูฟงรายการประเภทนี้จะพยายามใชภาษาอังกฤษ 
ในชวงการทํากิจกรรม เพื่อสอดคลองกับเงื่อนไขของการทํากิจกรรม ดวยการพูดคําภาษาอังกฤษ 
แตในชวงการสนทนาสวนอื่นจะใชภาษาไทยเปนสวนใหญ  เนื่องจากไมสามารถสื่อสารเปน
ประโยคภาษาอังกฤษได ดังนั้นผูฟงที่มีสวนรวมในรายการประเภทนี้จะมีอิทธิพลตอการเปลี่ยนใช
ภาษาไทยของนักจัดรายการ Radio No Problem อยางมาก เนื่องจากนักจัดรายการก็พยายาม
ดําเนินรายการดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษตามแนวคิดหลักรายการ และในขณะเดียว
กันก็ตองคํานึงถึงความสามารถในการใชภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวมดวย ดังพบในตัวอยาง
บทสนทนาระหวาง คุณวุฒิธร มิลินทจินดา กับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ดังนี้  
 
ดีเจวูดดี้: OK ดีมากเลยโจทยวันนี้นะครับของ Blowing game หรือวาคําที่ใหเกิดความรอน

ที่พัดลมฮาตาริ (Hatari) ตองพัดเปนศัพทที่งายๆมาก เฮอะหมูๆเลยนะครับ ดังนั้น
จะไมแปลนะครับ ตั้งใจฟงใหดีๆนะครับ OK! The first one is Bed 

ตั๊ก: อะไรนะครับ 
ดาว: แบด (bad) 
ดีเจวูดดี้: ไมใชแบด เบดนะเบด เบดนะครับนะครับ เบด (bed) OK? ขอสองนะครับ Dollar 
ดาว: ดอลเลอร (ออกเสียงผิด) 
ดีเจวูดดี้: Yeah! Very good ดอลลาร 
ตั๊ก: แปลวาอะไรนะครับ 
ดีเจวูดดี้: ดอลลาร ครับดอลลาร (เสียงไทย) Number three OK, the third one is Doctor 
ดาว: ด็อกเตอ (เสียงไทย) 
ดีเจวูดดี้: Yeah! OK รึเปลาครับคุณตั๊กครับ 
ตั๊ก: ขอสองอะไรนะครับ 
ดีเจวูดดี้: Dollar ครับ OK รึยัง 
ตั๊ก: ครับ 
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ดีเจวูดดี้: OK นะขอสาม Doctor (ด็อกเตอ เสียงไทย) ขอส่ี Fish (ฟช เสียงไทย) ครับที่
วาย ขอหา Song (ซอง เสียงไทย) 

ดาว: อะไรนะฮะ 
ดีเจวูดดี้: ซอง  ไมใชซองจดหมายนะครับ แปลวาเพลง 
ดาว: Strong ที่ สะตรอง (ฟงผิด จาก Song เปน Strong)  
ดีเจวูดดี้: Song (ทําเสียงเพลงในคอ) OK คําสุดทายแลวนะครับคําวา Red 
ตั๊ก: Red 
ดาว: Rain (ฟงผิด จาก Red เปน Rain)  
ดีเจวูดดี้: เรด (เนนเสียง) ไมใชฝน เรด (เนนเสียง) 
ตั๊ก: สีแดง รึเปลาครับ 
ดีเจวูดดี้: Umm OK อะเดี๋ยวทวนใหมอีกครั้งนะครับตั้งใจฟงใหดีทั้งคูนะครับ จะไมใบนะ

ครับแตจะบอกนะครับ OK ขอแรก Bed เบด สอง Dollar ดอลลาร สาม Doctor
ดอกเตอร สี่ Fish ฟช หา Song ซอง หก Red เรด (ออกเสียงคําศัพทภาษา
อังกฤษดวยสําเนียงอังกฤษกอนและตามดวยการออกเสียงแบบภาษาไทย) 

 
                จากตัวอยางขางตน พบวา นักจัดรายการพยายามดําเนินรายการบนพื้นฐานของแนว
คิดหลักรายการ นั้นคือใชภาษาไทยสลับกับภาษาอังกฤษ แตเนื่องจากผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ
มีความสามารถในการพูดและเขาใจภาษาอังกฤษอยางจํากัด โดยที่นักจัดรายการสามารถสังเกต
ไดจาก การออกเสียงภาษาอังกฤษ และความเขาใจความหมายของคําศัพทภาษาอังกฤษ ของผูฟง
ที่มีสวนรวม (คูสนทนา) ในขณะสนทนา ดังนั้นนักจัดรายการจึงจําเปนตองเปลี่ยนใชภาษาไทยให
มากที่สุด แตดวยเนื้อหากิจกรรมที่ตองใชภาษาอังกฤษในการทํากิจกรรม นักจัดรายการจึงตองใช
ภาษาอังกฤษแทรกในบทสนทนา และใชสําเนียงของการออกเสียงแบบภาษาไทย เพื่อสื่อสารใหผู
ฟงที่มีสวนรวมในรายการเขาใจและบรรลุเปาหมายของการทํากิจกรรมในรายการไดอยางราบร่ืน 
จะเห็นไดวาผูฟงที่มีสวนรวมในรายการที่มีความสามารถภาษาอังกฤษอยางจํากัดนี้ จะทําใหบท
สนทนาระหวางนักจัดรายการ มีลักษณะแบบ ใชภาษาไทยเปนหลักและแทรกดวยภาษาอังกฤษ  
 
                ตัวกระตุน (Motive) ในการทํากิจกรรมดังกลาวคือ ของรางวัลจากการทํากิจกรรม (พัด
ลม) และการพูดกระตุนของนักจัดรายการ ที่ประกาศเชิญชวนใหผูฟงมีสวนรวมกอนการทํากิจ
กรรม ซึ่งการประกาศนั้นถือวา เปนสัญญาณ (Cue) หรือแรงกระตุนเสริมอีกแรง กระตุนใหผูฟงเกดิ
การตอบสนอง (Response) ดวยการโทรศัพทเขามามีสวนรวมในรายการและใชภาษาอังกฤษ 



 176

ทั้งๆที่ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษของผูฟงเองมีจํากัด แตก็จะพยายามที่จะใช
ภาษาอังกฤษเพื่อเปนเครื่องมือในการทํากิจกรรม เพื่อใหไดของรางวัลจากทางรายการ 
 
                จากการสังเกตการดําเนินรายการวิทยุทั้ง 2 รายการ พบวา แมวานักจัดรายการ 
Channel [V] Radio จะพยายามใชภาษาไทยสนทนากับผูฟ ง มากกวารายการ Radio No 
Problem  แตกลุมผูฟงรายการ Channel [V] Radio กลับเปนผูฟงรายการที่มีความสามารถในการ
ส่ือสารดวยภาษาอังกฤษดีกวากลุมผูฟงรายการ Radio No Problem  ทั้งนี้เนื่องจากลักษณะและ
ภาพลักษณของนักจัดรายการ Channel [V] Radio ที่มีความเปนสากลมากกวานักจัดรายการ 
Radio No Problem  ซึ่งจะมีผลทางจิตวิทยาของกลุมผูฟงรายการคนไทยในการเปดรับฟงรายการ
วิทยุ และการตัดสินใจมีสวนรวมในรายการ   
 
                2. ผูฟงที่มีสวนรวมที่มีความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี 
(Participant who has strong English communication skills) สําหรับผูฟงรายการประเภทที่มี
ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษไดเปนอยางดีนั้น ทําใหนักจัดรายการวิทยุ สามารถ
ใชบทสนทนาภาษาอังกฤษลวนหรือใชภาษาอังกฤษเปนหลักได เนื่องจากไมตองพะวงกับความ
สามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษของผูฟง แตถึงอยางไรลักษณะการใชภาษาอังกฤษในบท
สนทนา ของนักจัดรายการทั้ง 2 รายการก็มีความแตกตางจากกัน ทั้งนี้เนื่องจากแนวคิดหลักราย
การ และกลุมเปาหมายของรายการที่แตกตาง 
 
                สําหรับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการที่มีความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษได
ดี สามารถแบงออกเปน 2 ประเภทยอย คือ 1) ผูฟงที่มีสวนรวมคนไทยที่มีความสามารถสื่อสาร
ดวยภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี 2) ผูฟงที่มีสวนรวมที่เปนชาวตางชาติ 
 
                     2.1) ผูฟงที่มีสวนรวมคนไทยที่มีความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษไดเปนอยาง
ด ีเปนกลุมผูฟงรายการที่มีประสบการณการใชภาษาอังกฤษในระยะเวลาพอสมควร ที่สามารถฟง 
(Listening) พูด (Speaking) ภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี สื่อสารกับนักจัดรายการวิทยุดวยภาษา
อังกฤษรูเร่ือง และเขาใจบทสนทนาภาษาอังกฤษของนักจัดรายการ ทําใหเกิดการลื่นไหลระหวาง
การสนทนาออกอากาศ ทําใหบทสนทนาระหวางนักจัดรายการมีลักษณะเปนแบบ ใชภาษา
อังกฤษเปนหลัก ดังตัวอยางบทสนทนาระหวางคุณวุฒิธร มิลินทจินดา นักจัดรายการ Radio No 
Problem กับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ดังนี้  
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ดีเจวูดดี้: Connecto? Let’s see what’s behind Connecto (SFX: Walls Quiz 
Words)Wow! OK. Now! OK. Now! I open up the envelope and I have 
three alphabets all together. สามตัวอักษรนะครับ  You have to name 
any words in English beginning of starting of that letter. OK? 

โบว: Yeah!  
ดีเจวูดดี้: Here we go. The first one is "E" 
โบว: "E"? 
ดีเจวูดดี้: Yeah 
โบว: Expectation 
ดีเจวูดดี้: Very Good! What’s that exactly mean? 
โบว: คาดหมาย 
ดีเจวูดดี้: ความคาดหวัง 
โบว: เออ ! ความคาดหวัง  ความคาดหวัง 
ดีเจวูดดี้: OK. What ever that’s correct. OK.  The next one is  "T". 
โบว: "T" ? 
ดีเจวูดดี้: Yeah! 
โบว: Total. 
ดีเจวูดดี้: What’s that? 
โบว: เออ! ยอดรวม 
ดีเจวูดดี้: OK. And the last one is "A" 
โบว: "A"? 
ดีเจวูดดี้: Yeah 
โบว: เออ! Assemble. 
ดีเจวูดดี้: เออ! Assemble? What’s that? 
โบว: เออ! รวบรวมหรือประชุม 
ดีเจวูดดี้: Very Good! (เนนเสียง) OK. You got all three words, so what song you 

would you like to listen to? 
โบว: Out of my head.................................................................................... 
 
                จากบทสนทนา พบวา เงื่อนไขของการทํากิจกรรมตองใชภาษาอังกฤษ และผูฟงที่มีสวน
รวมก็มีความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี (สังเกตจากการโตตอบบทสนทนา 
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การออกเสียงภาษาอังกฤษ และประวัติการศึกษา) แตนักจัดรายการวิทยุก็ไมสามารถใชภาษา
อังกฤษลวนในบทสนทนานี้ได เนื่องจากกลุมผูฟงรายการ Radio No Problem สวนใหญเปนคน
ไทย นักจัดรายการจึงจําเปนตองแทรกคําแปลภาษาไทยในบางชวงของบทสนทนา เพื่อไมใหราย
การนาเบื่อหนายสําหรับผูฟงทางบาน  
 
                     2.2) ผูฟงที่มีสวนรวมที่เปนชาวตางชาติ (Foreigners) มักพบผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการประเภทนี้ในรายการ Channel [V] Radioมากกวาในรายการ Radio No Problem และผู
ฟงชาวตางชาติก็มีสวนทําใหบทสนทนาของนักจัดรายการ มีลักษณะแบบใชภาษาอังกฤษลวนใน
บทสนทนา ดังตัวอยางบทสนทนาระหวาง คุณขจรศักดิ์ ศิลปทอง นักจัดรายการ Channel [V] 
Radio กับผูฟงที่มีสวนรวม ดังนี้ 
 
ดอนนี่บี:  O.K. I got that correct. O.K. What’s up? What were you doing today, 

huh? Everything’s o.k.? 
ฮัวจา: Umm…I’m going to…(mumbling) renew…renew my VISA. 
ดอนนี่บี:  You’re gonna… (ทําเสียงงึมงําในคอลอเลียน) what!? (หัวเราะ) 
ฮัวจา: Renew my VISA. 
ดอนนี่บี:  Oh! What are you? You are…what citizen are you? 
ฮัวจา: I’m an Indian citizen. 
ดอนนี่บี:  You’re an Indian citizen and …Ah…is it harder to renew your VISA 

here in Thailand? I wouldn’t remember actually. I remember when I 
used to have…Ah…to do my VISA, right? I used to have to go all the 
way down to “มาบตาพุต”…that is …Ah…in Rayong …to do my VISA. 

ฮัวจา: It’s in Sathorn. 
ดอนนี่บี: Sathorn? O.K. Well!…anyway good luck to you…Hopefully, it will go 

by very quick, o.k.? 
ฮัวจา: (หัวเราะ) Thanks. 
ดอนนี่บี: Um… as to this question here …Um… The Roman Empire used to 

use what liquid as a teeth strengthener and also a whitener back 
centuries ago? 

ฮัวจา: I think it’s Hydrogen Peroxide. 
ดอนนี่บี: Hydrogen Peroxide? . What is that? That’s a … that’s a …. Is that? 

That’s a scientific name, right? 
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ฮัวจา: Yeah. 
ดอนนี่บี: "Bleach" They used to use "bleach" as liquid … really back then? 
ฮัวจา: No. It’s the chemical than bleach. 
ดอนนี่บี: Really? 
ฮัวจา: Yeah. 
ดอนนี่บี: O.K. I think that wouldn’t heard though, would it? Um… Hydrogen 

Peroxide is a little bit too scientific for me … Um… basically I’m 
looking for something more simple and Ah…more in everyday, o.k.? 

 
                จากบทสนทนา พบวา ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Channel [V] Radio ที่มีความ
สามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษไดดีนั้น สวนใหญเปนนักเรียน นักศึกษาจากโรงเรียน
นานาชาติ (International School) หรือชาวตางชาติ (Foreigners) ที่มีความสามารถสื่อสารภาษา
อังกฤษอยางคลองแคลว และนักจัดรายการวิทยุจะไมแปลบทสนทนาภาษาอังกฤษที่ส่ือสารขณะ
ออกอากาศ เพราะกลุมผูฟงรายการสามารถเขาใจภาษาอังกฤษที่สื่อสารในรายการได ดังนั้นบท
สนทนาในรายการ Channel [V] Radio จึงมีลักษณะเปนแบบใชภาษาอังกฤษลวน คือไมแปลเปน
ภาษาไทย ซึ่งจะมีความแตกตางจากบทสนทนาในรายการ Radio No Problem  
 
                จากที่กลาวมา เปนการวิเคราะหถึงลักษณะของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No 
Problem และรายการ Channel [V] Radio ซึ่งถือวาเปนองคประกอบที่สําคัญองคประกอบหนึ่ง
ของการสนทนาออกอากาศในรายการวิทยุ และการมีสวนรวมนั้นเกิดจากผูฟงไดรับแรงกระตุน 
และตอบสนองตัวกระตุนตางๆ จึงสงผลใหเกิดพฤติกรรมการมีสวนรวมในรายการ ดังน้ัน สวนตอ
ไปของงานวิจัยนี้จะพิจารณาถึง สิ่งสนับสนุน (Reinforcement) หรือรางวัล (Reward) ซึ่งเปนผล
ที่ไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ Radio No Problem   
 

ประโยชนที่ ผูฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 
MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
 
                จากการศึกษาประโยชนที่ผูฟงรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] 
Radio ไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ พบวา ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการจะไดรับประโยชน 2 
ดานดวยกัน คือ 1) ประโยชนดานความบันเทิงจากการมีสวนรวมในรายการ 2) ประโยชนดานการ
มีโอกาสในการพูดภาษาอังกฤษ 
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                1 ประโยชนดานความบันเทิง (Entertainment) สําหรับประโยชนดานนี้เปนเปา
หมายหลักของรายการทั้ง 2 รายการ ที่ตองการนําเสนอเนื้อหารายการที่เนนความบันเทิงสูผูฟง
รายการโดยตรง ซึ่งสามารถแบงประโยชนดานความบันเทิงที่นอกเหนือจากการฟงเพลงที่ตนชื่น
ชอบ ออกเปนลักษณะยอยไดอีก 2 ลักษณะดังนี้ 
 
                     1.1) ความบันเทิงจากการพูดคุยของนักจัดรายการวิทยุ จุดประสงคหลักของการ
สนทนาออกอากาศ คือ การทํากิจกรรมในรายการ ซึ่งกอนและหลังการทํากิจกรรมนักจัดรายการ
วิทยุใชเทคนิคการพูดหยอกลอ เพื่อใหผูฟงที่มีสวนรวมรูสึกเปนกันเอง เกิดความสนุกสนาน และ
ลดความตึงเครียดของผูฟงที่มีสวนรวม ซ่ึงการพูดหยอกลอ ยังสามารถลดชองวาระหวางนักจัด
รายการกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการได ดังที่ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem 
และรายการ Channel [V] Radio กลาววา 
 
                     "สนุกดีครับคุยกับพี่ดีเจ พี่ดีเจคุยสนุกชอบพูดเลนใหหัวเราะ สนุกดีครับ" (นายบุญ
ชัย มนตชัยตระกูล, ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 
2543) "ไมอยากใหพวกพี่ดีเจเหงา (หัวเราะ) ชอบคุยสนุกดี พี่ๆเคาคุยสนุก (นางสาวฉลองขวัญ ถา
วารายุศม, ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543) "สนุก
ดีไดออนแอร (On-air) ไดคุยกับดีเจที่ปล้ืม ชอบมาก" (บุรณัฐ บุรกรรมโกวิท, ผูฟงที่มีสวนรวมใน
รายการ Channel [V] Radio, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543)  
 
                     1.2) ความบันเทิงจากการทํากิจกรรมในรายการ สําหรับความบันเทิงจากการทํากิจ
กรรมในรายการนี้สามารถยอยออกเปน ความบันเทิงจากการไดรับของรางวัล และความบันเทิง
จากการมีสวนรวมในกิจกรรมนอกสถานที่  
 
                     ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการนั้นถูกกระตุนใหมีสวนรวมในรายการดวย ของรางวัล
ตางๆ โดยที่ของรางวัลนั้นอาจจะเปนเพียงเพลงหนึ่งเพลงที่ผูฟงตองการฟง หรือของรางวัลในรูป
ลักษณะของผลิตภัณฑจากสินคาตางๆที่เปนผูสนับสนุนรายการ ตั๋วคอนเสิรตจากศิลปนทั้งไทย
และตางประเทศที่ตองการโปรโมต (Promote) เพลง หรือแมกระทั่งตั๋วภาพยนตรทั้งไทยและตาง
ประเทศเชนกัน ดังนั้นเมื่อผูฟงไดที่มีสวนรวมในรายการ ก็จะสามารถไดรับของรางวัลตางๆเหลานี้ 
ดังที่ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio ไดให
สัมภาษณดังนี้ 
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                     "ชอบโทรชวงพี่บิ๊ก อยากไดของคะ" (นางสาวทิพวรรณ เจริญพิทักษ, ผูฟงที่มีสวน
รวมในรายการ Radio No Problem,สัมภาษณ , 20 มิถุนายน  2543) "ผมอยากไดตั๋ วดูหนัง 
คอนเสิรตครับ แตตองกดถี่หนอย โทรติดยากมากครับ (หัวเราะ) (นายเอกวิทย ทรงงาม, ผูฟงที่มี
สวนรวมในรายการ Radio No Problem, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543) "ก็มีบางคร้ังที่อยากได 
CD single ของนักรอง ก็เลยโทรไปตอบคําถาม ก็สวนมากเปนคําถามเกี่ยวกับเพลง ชอบอยูแลวก็
เลยตอบไดครับ ผมเปนคนชอบฟงเพลงฝรั่งอยูแลวดวย ก็เลยงาย" (บุรณัฐ บุรกรรมโกวิท, ผูฟงที่มี
สวนรวมในรายการ Channel [V] Radio, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543) " 
 
                     สําหรับ ความบันเทิงจากการไดมีสวนรวมในกิจกรรมนอกสถานที่ ที่ทางรายการจัด
ขึ้น โดยการจัดกิจกรรมนอกสถานที่นั้นเนนความบันเทิงสนุกสนาน ผูฟงไดเที่ยวโดยไมตองเสียคา
ใชจายแตอยางใด และยังมีโอกาสไดพบกับดารานกัรอง นักจัดรายการวิทยุที่ตนชื่นชอบอีกดวย ดงั
ที่ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem ไดใหสัมภาษณดังนี้ 
 
                     "สวนใหญคือนานๆครั้งที่โทร จริงๆแลวชอบฟงมากกวา แตถาโทรก็คือมีโปรแกรมที่
นาสนใจและเราสนใจ อยางเชน English Camp" (นางสาวฉลองขวัญ ถาวรายุศม, ผูฟงที่มีสวน
รวมในรายการ Radio No Problem, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543) "ผมอยากเที่ยวครับ เมื่อครั้ง
ลาสุดสนุกมาก (ลากเสียง) เจอพี่ๆดีเจ ดารา นักรองเยอะมาก (ลากเสียง) ชอบที่สุด และที่สําคัญ
ฟรี ครับ ..." (นายบุญชัย  มนตชัยตระกูล , ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem, 
สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543) 
 
                2. ประโยชนดานการมีโอกาสในการพูดภาษาอังกฤษ (Opportunities to speak 
English) จากอิทธิพลของภาษาอังกฤษที่มีตอวัยรุนไทยนั้น ไดมีสวนผลักดันใหวัยรุนและหนุมสาว
วัยทํางาน เกิดการกระตือรือรนที่จะฝกฝนและพัฒนาความสามารถในการใชภาษาอังกฤษ ผนวก
กับกระแสความนิยมเพลงสากลไดเขามามีอิทธิพลตอรสนิยมการฟงเพลงของวัยรุน ดังนั้น การมี
สวนรวมในรายการดวยการสนทนาออกอากาศกับนักจัดรายการ Radio No Problem และรายการ 
Channel [V] Radio จึงเปนโอกาสหนึ่งของการใชภาษาอังกฤษ  
 
                จากการวิเคราะห การมีสวนรวมในรายการ ของผูฟงรายการ Radio No Problem และ
รายการ Channel [V] Radio พบวา โอกาสในการพูดภาษาอังกฤษนั้นสามารถ แบงออกเปน 2 
ลักษณะ คือ 1) โอกาสในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อแสดงความโกเกและทันสมัย 2) โอกาสในการ
พูดภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูและฝกฝนการใชภาษาอังกฤษ  
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                     2.1) โอกาสในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อแสดงความโกเกและทันสมัย สําหรับการมี
สวนรวมในรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radioนั้น  ผูฟ งจะได รับ
ประโยชนจากการมีสวนรวมที่แตกตางจากรายการเพลงเพื่อความบันเทิงรายการอื่น นั้นคือ โอกาส
ในการพูดภาษาอังกฤษของผูฟงคนไทย ทั้งนี้เนื่องจาก ทัศนคติ และคานิยม สื่อตางๆ และอิทธิพล
จากการเรียนภาษาอังกฤษในตางประเทศ ของวัยรุนไทยที่ใหความสําคัญและมองวาการพูดสื่อ
สารภาษาอังกฤษได เปนการแบงชั้นของคนในสังคม คนที่สื่อสารภาษาอังกฤษไดจะมีทันสมัย 
(Modern) โกเก (Trendy) ถูกมองวาเปนคนเกงมีความสามารถ (Talent)  
 
                      ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ที่ไดรับประโยชนจากการมีสวนรวมในดานนี้นั้น สวน
ใหญเปนผูฟงที่มีความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ ในระดับดีถึงดีมาก และมีพื้นฐาน
การใชภาษาอังกฤษ (English background knowledge) ในระดับดี ทั้งทักษะการฟงและการพูด
ภาษาอังกฤษ (Listening and speaking skills) ซึ่งมีความตองการที่จะแสดงความสามารถที่มีอยู
ในหมูเพื่อนฝูง หรือสรางความภูมิใจและพึงพอใจใหกับตนเอง ดวยการมีสวนรวมในการสนทนา
กับนกัจัดรายการวิทยุ และใชภาษาอังกฤษเปนเครื่องมือในการสื่อสารสนทนาออกอากาศ  
 
                     ดังที่ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการไดใหสัมภาษณวา "ผมเปนคนชอบพูดภาษาอังกฤษ
อยูแลว ถูกผิดไมรูขอพูด (หัวเราะ) ก็คิดวาถูกนะ คิดอะไรก็พูดเลย จะพยายามทําเสียง แบบวา
ออก accent ใหเหมือนดวยสนุกดี รูสึกดีที่พูดภาษาอังกฤษได ภูมิใจครับ" (นายบุญชัย มนชัย
ตระกูล, ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Radio No Problem, สัมภาษณ 20 มิถุนายน 2543) "เวลาพูด
ภาษาอังกฤษเสียงจะเพราะคะ เลยชอบพูด (หัวเราะ) (นางสาวทิพยวรรณ เจริญพิทักษ, ผูฟงที่มี
สวนรวมในรายการ Radio No Problem, สัมภาษณ 20 มิถุนายน 2543) "รูสึกดีเวลาคุยกับดีเจ
แลวก็โตตอบไดรูเร่ือง มันก็อยูแลวนะครับที่รูสึกภูมิใจที่พูดได และรูเร่ืองภาษาอังกฤษ เพราะมี
เพื่อนอายุเทากันแตเขาพูดภาษาอังกฤษไมไดเลย" (บุรณัฐ บุรกรรมโกวิท, ผูฟงที่มีสวนรวมในราย
การ Channel [V] Radio, สัมภาษณ, 2543) "ไดใชภาษาอังกฤษคุยกับดีเจคะ ถาพูดไมไดก็เปลี่ยน
เปนภาษาไทย พี่ดีเจใจดี ชอบเสียงดีเจ พูดภาษาอังกฤษเพราะ" (วศินา สามนคร, ผูฟงที่มีสวนรวม
ในรายการ Channel [V] Radio, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543) "ผมชอบฟงเพลงฝรั่งมากกวา
เพลงไทย ผมรูจักเพลงเยอะ ถาเปนคําถามเกี่ยวกับเพลง ผมตอบไดหมด" (สมเกียรติ คําศรี, ผูฟงที่
มีสวนรวมในรายการ Channel [V] Radio, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543) 
 
                     นอกจากนี้ยังพบวา โอกาสในการพูดภาษาอังกฤษในรายการวิทยุจะใหความรูสึกที่
แตกตางจากการฝกพูดภาษาอังกฤษในหองเรียน เนื่องจากการพูดภาษาอังกฤษกับนักจัดรายการ
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วิทยุเปนบทสนทนาที่เกิดขึ้นสดๆ ไมมีการเตรียมการหรือทองจํากอนการสนทนา ฉะนั้นคูสนทนา
ตองใชความสามารถอยางมากในการโตตอบบทสนทนาภาษาอังกฤษ ซึ่งความรูสึกนี้จะสงผลทาง
ดานจิตวิทยาตอผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ที่ตองการแสดงความสามารถของตนสูมวลชน หรือ
ตองการแสดงความสามารถภายในกลุมเพื่อนที่มีรสนิยมในการรับฟงรายการวิทยุ รายการเดียวกนั  
 
                      2.2) โอกาสในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูและฝกฝนการใชภาษาอังกฤษ 
สําหรับประโยชนดานนี้ รายการ Radio No Problem  จะมีความเดนชัด ในแนวคิดของการเปด
โอกาสเพื่อการเรียนรูและฝกฝนการใชภาษาอังกฤษมากกวารายการ Channel [V] Radio นักจัด
รายการ Radio No Problem ทั้ง 5 ทาน ตางพยายามดําเนินรายการใหอยูภายใตแนวคิดหลักราย
การที่ตองการกระตุนใหผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ เกิดการเรียนรูการใชภาษาอังกฤษ ดังที่ คุณ 
จันทนา จันทสดิษฐ ผูสรางสรรครายการกรีนเวฟและผูคัดเลือกนัดจักรายการวิทยุของบริษัทเอไทม
มีเดียจํากัด กลาวถึงจุดประสงคของการผลิตรายการวา 
 
                     "คือเราอยากใหคนฟงไมกลัวการใชภาษาอังกฤษ เพราะถาคุณสามารถเขาใจภาษา
อังกฤษงายๆไดกอน ก็ใชพูดได แตพูดคนเดียวก็ไมมีประโยชนตองเอาไปใชพูดไดจริงดวย สังเกต
ไมวาเด็กไทยเรียนภาษาอังกฤษตั้งแตอนุบาลแตพูดอังกฤษไมไดเลย เพราะวาเราเนนแตเรียนแก
รมมา (English grammar) เรียนแลวพูดไมได เราอยากใหคนฟงที่อยากพูดอังกฤษ โทรเขามาใช
ภาษาอังกฤษในการสื่อสารจริงๆ. กับดีเจคนไทย เพราะวาธรรมชาติเด็กไทยกลัวฝร่ัง ถาคนไทยพูด
ดวยจะรูสึกสบายใจกวา เวลาพูดกันไมรูเร่ืองเคาก็ยังพูดภาษาไทยผสมเขาไปเพื่อใหเขาใจ.." (จันท
นา จันทสดิษฐ, สัมภาษณ, 19 พฤษภาคม 2543)  
 
                     ผูฟงรายการ Radio No Problem กลาวถึงประโยชนของการมีสวนรวมในรายการวา 
"ใชภาษาอังกฤษคะ เพราะเลนเกมตองพูด สวนมากชวงพี่วูดดี้ พี่วูดดี้พูดภาษาอังกฤษฟงงาย ก็แค
ตอบคําถามดวยภาษาอังกฤษ...ดีคะเพราะเราจะไดรูวาเราก็ฟงภาษาอังกฤษออก พูดไดก็จะตอบ
ดวยภาษาอังกฤษ ถาไมไดก็เปลี่ยนเปนภาษาไทยคะ" (นางสาวฉลองขวัญ ถาวรายุศม, ผูฟงที่มี
สวนรวมในรายการ Radio No Problem, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543) "ดีชอบคะที่ดีเจใชภาษา
อังกฤษคยุกับเรา เพราะจะไดฟงภาษาดวยทําใหรูคําศัพทมากขึ้น ฟงแลวตอบคําถามได คิดวาฟง
ภาษาอังกฤษเยอะ ทําใหเราฟงเกงขึ้น และก็จะไดพูดได" (นางสาวณัฐวรรณ รัตนชัย, ผูฟงที่มีสวน
รวมในรายการ Radio No Problem, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543) "ไดความรูดีคะ ฝกสําเนียง
ภาษาอังกฤษ" (อารดา อยูญาติวงศ, ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Channel [V] Radio, สัมภาษณ, 
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20 มิถุนายน 2543) "ชอบเลียนเสียงดีเจจูลี่คะ อยากพูดไดแบบจูล่ีคะ" (ธัชวดี สุขะการผดุง, ผูฟงที่
มีสวนรวมในรายการ, สัมภาษณ, 20 มิถุนายน 2543)  
 
                     สําหรับ รายการ Channel [V] Radio มีแนวคิดหลักไมเดนชัดในเรื่องการสอดแทรก
ความรูภาษาอังกฤษใหกับผูฟงรายการ แตจากการวิเคราะหถึงลกัษณะการดําเนินรายการของนัก
จัดรายการรวมกับการสัมภาษณแบบเจาะลึกผูฟงที่มีสวนรวมในรายการแชนนอนวีรเดิโอ พบวา 
แมวารายการ Channel [V] Radio จะไมเนนที่การเรียนรูการใชภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวม
ในรายการ แตอยางไรก็ตามผูฟงที่มีสวนรวมก็เกิดการเรียนรูการใชภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะการ
เรียนรูทักษะการฟง (Listening) และทักษะการพูดออกเสียง (English accent) ภาษาอังกฤษ จาก
นักจัดรายการที่เปน English Native Speaker ในทางออม เชน ตัวอยางการพูดดําเนนิรายการของ 
คุณจามจุรี จูลี่ แคสเชอร นักจัดรายการ Channel [V] Radio  
 
ดีเจเจเจ:  Electric Acid ในชวงเวลาหลัง 4 โมง แตถาคุณชอบ Hot Latin ก็ใหคะแนนได 

เหมือนกัน หรือถาคุณชอบเพลงในยุค Eighty Split คุณก็สามารถ vote"  
 
                จากเนื้อหาในการประกาศและเชื่อมรายการที่ยกตัวอยางขางตน ดูเหมือนจะไมมีเนื้อ
หาในสวนใดเลยที่สอดแทรกความรูการใชภาษาอังกฤษ มีเพียงเนื้อหาความบันเทิงเทานั้น แตถา
พิจารณาการพูดภาษาอังกฤษของนักจัดรายการทานนี้ จะพบวานักจัดรายการออกเสียงภาษา
อังกฤษแบบ  English Native Speaker ซึ่งผูฟงรายการสามารถ เรียนรู จดจํา และนําไปพูดตาม 
การออกเสียงของเจาของภาษา เกิดการเรียนรูการใชภาษาอังกฤษได ในทางออม 
 
                ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการคนไทย สามารถไดรับโอกาสของเกิดการเรียนรูและฝกฝน
การใชภาษาอังกฤษได จากการสนทนากับนักจัดรายการวิทยุที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวม
กันในรายการ ดังที่ คุณเนตรปรียา ชุมไชโย หรือครูเคท ผูเขียนหนังสือ ฝกภาษาอังกฤษกันยังไง 
ทําไมไมสําเร็จสักที และอาจารยสอนพิเศษภาษาอังกฤษที่มีชื่อเสียงในปจจุบัน กลาววา  
 
                "ปจจุบันมีรายการวิทยุ FM อยู 2-3 รายการ คลื่นที่ออกอากาศเปนภาษาอังกฤษ ควร
เลือกฟงรายการที่ผูจัดเปนชาวตางชาติจะดีกวาหรือไมก็เลือกผูจัดรายการไทยที่พูดภาษาอังกฤษ
ไดเหมือนฝรั่ง...รายการวิทยุที่ฝร่ังจัดรายการสวนใหญเปนรายการเพลง การฟงเพลงฝรั่งจะชวยให
สมองไดตุนประโยคอัตโนมัติไวพูดไดโดยไมตองคิดเรียบเรียงกอน แตจะไมชวยเรื่องการออกเสียง
เทาไหร อยางไรก็ตามฝกรองเพลงฝรั่งไวก็จะชวยใหปากขยับออกเสียงฝร่ังไดคลองคะ พอเวลาดีเจ
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ฝร่ังเขาพูด ก็หัดพูดตาม ออกเสียงตาม ใสอารมณตามใหเหมือนเขา ถารายการไหนมีโทรศัพทเขา
ไปคุยกับผูจัดเปนภาษาอังกฤษ จงอยาปลอยใหโอกาสในการฝกภาษาอังกฤษฟรีหลุดลอย โทรเขา
ไปคุยเถอะไมตองอาย เพราะไมมีใครรูวาคุยเปนใคร...ฟงไมออกไมตองตกใจ ฟงๆไปทุกวันก็ชิน
เอง" (เนตรปรียา ชุมไชโย, ฝกภาษาอังกฤษกันยังไง ทําไมไมสําเร็จสักที, หนา83) 
 
                จากการวิเคราะหถึงประโยชนที่ผูฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ พบวา แมวาทั้ง 
2 รายการจะมีแนวคิดหลักของการดําเนินรายการที่ตางกัน แตลักษณะการใชภาษาไทยและภาษา
อังกฤษรวมกันในการสนทนาของนักจัดรายการวิทยุ สามารถกอใหเกิดประโยชนทั้งทางตรงและ
ทางออม ของการสรางโอกาสในการเรียนรูและฝกฝนการใชภาษาอังกฤษสําหรับผูฟงคนไทย ที่มี
สวนรวมในรายการทั้ง 2 รายการ ไดเปนอยางดี 
 
                รายการวิทยุทั้ง 2 รายการเปดโอกาสใหผูฟงมีสวนรวมซึ่งสวนใหญเปนวัยรุนไทยที่มี
ความรูการใชภาษาอังกฤษจากชั้นเรียน ไดมีโอกาสพูดสื่อสารภาษาอังกฤษ เนื่องจากการเรียน
ภาษาอังกฤษในหองเรียนนั้น สวนใหญเนนที่หลักของการใชภาษา (English grammar) และเนน
การใชภาษาอังกฤษทั้ง 4 ทักษะทั้งฟง พูด อาน และเขียน ซึ่งแมวาในหองเรียนจะเนนที่การเรียนรู
ภาษาอังกฤษทั้ง 4 ทักษะ แตในทางปฏิบัติกลับพบวาผูเรียนถูกฝกการใชภาษาอังกฤษ ทักษะการ
อานและเขียนมากกวา ซึ่งทําใหเยาวชนขาดโอกาสในการพูดและฟงภาษาอังกฤษ ซึ่งถือวาเปนหัว
ใจสําคัญของการสื่อสารในชีวิตประจําวัน  
 
                ฉะนั้นการไดมีสวนรวมในรายการดวยการใชภาษาอังกฤษรวมกับภาษาไทยในบท
สนทนาระหวางนักจัดรายการนั้น ทําใหเยาวชนสามารถนําความรูและหลักเกณฑภาษาอังกฤษ 
(English grammar) จากชั้นเรียนมาประยุกตเขากับบทสนทนาในรายการวิทยุ ซึ่งจะทําใหเยาวชน
ไทย ไดรับโอกาสในการฝกใชภาษาอังกฤษสื่อสารสนทนาในชีวิตจริงไดเปนอยางดี โดยเฉพาะ
อยางยิ่งทักษะการพูด (Speaking) และทักษะการฟง (Listening) โดยเนนที่การสื่อสาร หรือที่เรียก
วา Communicative Approach ซึ่งผูฟงที่มีสวนรวมในรายการสามารถใชภาษาอังกฤษ  ใน
ลักษณะที่ไมตองพะวงกับหลักเกณฑของภาษามากนัก แตเนนที่การสงความหมายและการสื่อสาร
จากผูพูดไปยังผูฟง มากกวาการเนนย้ําในเรื่องของหลักภาษา ซึ่งการยึดติดกับหลักเกณฑภาษา 
จะทําใหการพูดภาษาอังกฤษของเยาวชนไทยเกิดการติดขัดไมลื่นไหล  
 
                สรุปไดวา รายการวิทยุ ถือไดวาเปนสื่อประเภทหนึ่ง ที่ผูฟงสามารถเรยีนรูและฝกฝนการ
ใชภาษาอังกฤษไดอยางสะดวก โดยเฉพาะอยางยิ่งรายการวิทยุที่นําเสนอเนื้อหาสากล ดังที่คุณ 
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อิสรา สุนทรวัฒน ผูดําเนินรายการ "ฟุต ฟต ฟอ ไฟ" ทางสถานีโทรทัศน อ.ส.ม.ท. ชอง 9 ไดกลาว
ถึงประเด็นนี้วา "ภาษาอังกฤษกับคนไทยเปนเรื่องสําคัญ ภาษาอังกฤษเปนสิ่งสําคัญที่สุดในโลก
เปนภาษาโลกการเรียนรูภาษาอังกฤษอยางงายๆ เราอาจจะอานปายตางๆ รองเพลงภาษาอังกฤษ
ก็ไดเหมือนกัน หรือการฟงเพลงภาษาอังกฤษที่เราชื่นชอบแลวก็รองตามไป มันชวยฝกเราในการ
พูดไดเหมือนกัน" (แนวหนา 2541: 14) 
 
                พรอมกันนี้ คุณสาลินี ปนยารชุน นักจัดรายการวิทยุทั้งคลื่นเพลงไทยและเพลงสากล 
และผูผลิตรายการวิทยุไดพูดถึงประโยชนของรายการวิทยุที่ใชภาษาอังกฤษและภาษาไทยรวมกัน
วา "ทําใหคนไทยไดเรียนรูภาษาอังกฤษมีการซึมซับภาษาอังกฤษมากขึ้นอยางเชนฟงเพลงนี้ไมรู
หรอกวาเพลงนี้มีความหมายยังไงเขาก็มาชวยแปลใหก็ดีไดเขาใจมากขึ้นพอมีคนไทยพูดภาษา
อังกฤษทําใหเด็กหรือเยาวชนมีความกลาแสดงออกที่จะพูดภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้น"(กรุงเทพ
ธุรกิจ :2542 :10) 
 
                จากการศึกษาวิจัยนี้ พบวา ลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนิน
รายการของนักจัดรายการทั้ง 2 รายการ ทั้ง 10 ทานจะมีลักษณะการใชภาษาที่คลายคลึงกัน แต
ลักษณะการนําเสนอรายการ แตละทานมีความแตกตางและโดดเดนจากกันมาก ทั้งนี้เกิดจาก
ปจจัยที่เกี่ยวของในขณะดําเนินรายการ 
 

ปจจัยที่มีอิทธิพลตอลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในขณะดําเนินราย
การของนักจัดรายการ Radio No Problem และนักจัดรายการ Channel [V] Radio 
 
                1 บุคลิกลักษณะทาทางและทัศนคติสวนตัวของนักจัดรายการวิทยุ (Characteristic, 
Personality and Attitude) บุคลิกลักษณะทาทางที่แตกตางกัน สงผลใหลักษณะการพูด หรือการ
แสดงออกของนักจัดรายการแตละทาน มีความแตกตางกันมาก เชน คนที่มีบุคลิกภาพเรียบรอย 
น้ําเสียงหรือลีลาการพูดที่แสดงออกมา จะมีความนุมนวล สุภาพ ใชเสียงออนโยน นาฟง หรือคนที่
มีบุคลิกคลองแคลว วองไว กระตือรือรน (Active) ลักษณะการพูดจะสะทอนความตื่นตัว (Active) 
อยูตลอดเวลา จังหวะการพูดจะเร็ว และกระชับ นอกจากนี้ ทัศนคติ ยังมีผลตอลีลาการพูดอีกเชน
กัน ตัวอยางเชน คนที่มีทัศนคติที่ดีตอการเรียนรูภาษาอังกฤษ เขาจะพยายามศึกษา และเรียนรู
การใชภาษาอังกฤษอยางตอเนื่อง จากสิ่งแวดลอม รอบๆ ตัว เปนตน 
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                สําหรับนักจัดรายการวิทยุที่มีลักษณะทาทาง บุคลิก และทัศนคติ ที่แตกตางกันนั้น มี
สวนชวยสรางสีสันใหกับรายการวิทยุอยางมาก เนื่องจากนักจัดรายการหนึ่งทาน มีชั่วโมงในการ
ดําเนินรายการประมาณ 2-3 ชั่วโมง ฉะนั้นในหนึ่งวันของการดําเนินรายการวิทยุ บรรยากาศใน
รายการจะมีการเปลี่ยนแปลง อยางตลอดเวลาทุกๆ 2-3 ชั่วโมง เพื่อความเพลิดเพลิน และหนี
ความจําเจ ในการนําเสนอรายการแกผูฟง 
 
                2. ประสบการณการใชภาษาอังกฤษและประสบการณในตางประเทศ (Experience of 
using English / Experience in abroad) ประสบการณในตางประเทศ และประสบการณการใช
ภาษาอังกฤษนี้ มีอิทธิพลตอการดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุที่ใชภาษาไทยและภาษา
อังกฤษในการนําเสนอรายการอยางมาก เนื่องจากผูที่มีประสบการณการใชภาษาอังกฤษที่มาก
กวา จะมีลักษณะการพูดภาษาอังกฤษที่คลองแคลว ใชภาษาอังกฤษดวยรูปประโยคและคําศัพทที่
หลากหลาย ออกเสียงภาษาอังกฤษไดอยางชัดเจนและถูกตอง พูดสนทนาภาษาอังกฤษอยางเปน
ธรรมชาติ ไมติดขัด 
 
                สําหรับนักจัดรายการ Radio No Problem  มีนักจัดรายการวิทยุที่มีประสบการณใน
ตางประเทศมากกวา 10 ปขึ้นไป เพียงแค 2 ทานเทานั้น คือ คุณนภดล ชีวิตานนท และคุณ   วุฒิ
ธร มิลินทจินดา สวนนักจัดรายการอีก 2 ทานเปนนักจัดรายการที่มีประสบการณในตางประเทศ
เพียง 2-3 ปเทานั้น ซึ่งบางครั้งทําใหการดําเนินรายการมีความติดขัด เนื่องมาจากนักจัดรายการ
วิทยุออกเสียงผิดหรือใชภาษาอังกฤษผิด  
 
                นักจัดรายการ Channel [V] Radioทั้ง 5 ทาน ตางมีประสบการณในตางประเทศมาก
กวา 10 ปข้ึน และสวนใหญตางก็เปนนักจัดรายการที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแรก (English 
Native Speakers) ฉะนั้นบรรยากาศของการดําเนินรายการ Channel [V] Radio จึงมีความเปน
สากลมากกวารายการ Radio No Problem  
 
                3. ประสบการณการใชภาษาไทย (Experience of using Thai language) จากคุณ
สมบัติของนักจัดรายการวิทยุคลื่นเพลงไทย นักจัดรายการวิทยุตองพูดภาษาไทยได ออกเสียงได
ชัดเจน ใชภาษาไทยถูกตองตามหลักเกณฑภาษา และสถานการณ ซึ่งนักจัดรายการ Radio No 
Problem สวนใหญเปนนักจัดรายการที่มีประสบการณการใชภาษาไทย สามารถสื่อสารดวยภาษา
อยางชัดเจนและถูกตองตามหลักเกณฑภาษา ซึ่งถือวามีคุณสมบัติในการใชภาษาไทย และ
สําหรับนักจัดรายการ Channel [V] Radio เปนนักจัดรายการที่มีประสบการณในการใชภาษาไทย
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นอยมาก บางทานไมสามารถสนทนาภาษาไทยไดในประโยคสนทนายาวๆ หรือไมเขาใจความ
หมายของคําศัพทภาษาไทยบางคํา ซึ่งบางครั้งทําใหเนื้อหาของการทํากิจกรรมรายการมีความยืด
เยื้อ ขณะสนทนาออกอากาศ  
 
                4. ประสบการณการดําเนินรายการวิทยุคลื่นเพลงไทยและสากล (Experience in radio 
broadcast programming) นักจัดรายการ Radio No Problem ทานเดียว คือ คุณภูมิชาย บุญสิน
สุข ที่มีประสบการณการดําเนินรายการวิทยุคลื่นเพลงไทย และทําใหคุณภูมิชายมีภาพลักษณของ
นักจัดรายการคนไทย พูดภาษาไทยดําเนินรายการ เมื่อเปลี่ยนมาดําเนินรายการที่ตองใชภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษรวมกันในรายการ คุณภูมิชายจึงไมสามารถใชภาษาอังกฤษตามแนวคิด
หลักรายการได เพราะมีภาพลักษณของนักจัดรายการคลื่นเพลงไทยอยู จึงจําเปนตองใชภาษาไทย
ลวนในการดําเนินรายการ สังเกตไดวาประสบการณการดําเนินรายการคลื่นเพลงไทยมีอิทธิพลตอ
การใชภาษาในการดําเนินรายการของ คุณภูมิชาย บุญสินสุขอยางมาก สําหรับนักจัดรายการ 
Radio No Problem ทานอ่ืนๆ ไมเคยมีประสบการณการดําเนินรายการวิทยุมากอน แตก็สามารถ
ดําเนินรายการ Radio No Problem  และเปนนักจัดรายการที่ไดรับความนิยมจากกลุมผูฟงราย
การเชนกัน  
 
                นักจัดรายการ Channel [V] Radio เกือบทุกทาน (ยกเวนคุณจามจุรี จูลี่ แคสเชอร) 
ตางมีประสบการณการดําเนินรายการวทิยุคลื่นเพลงสากลมากอน ดังนั้นทุกทานจึงนําทักษะและ
เทคนิคในการดําเนินรายการวิทยุคลื่นเพลงสากล มาประยุกตเขากับการดําเนินรายการ Channel 
[V] Radio ไดเปนอยางดี 
 
                5. ประสบการณการทํางาน (Working Experience) นักจัดรายการทั้ง 2 รายการตางมี
ประสบการณการทํางานดานบันเทิงมาแลวทั้งสิ้น ทั้งงานพิธีกร งานพากยหนัง การตูน งานเบื้อง
หลัง โทรทัศน และการดําเนินรายการวิทยุ ซึ่งประสบการณงานบันเทิงมีสวนชวยสงเสริม บุคลิก 
และลักษณะของนักจัดรายการทั้ง 10 ทาน ใหมีความโดดเดน กลาที่จะแสดงออก มีความมั่นใจ 
ซึ่งจะสะทอนออกมาในการพูด 
 
                6.ประสบการณการเรียนที่ชวยสงเสริมการออกเสียงสําหรับการพูดดําเนินรายการวิทย ุ
(Accumulation of knowledge and skills in radio broadcast programming) จากการศึกษา
ภูมิหลัง และการสั่งสมความรูตางๆ ของนักจัดรายการทั้ง 2 รายการ พบวา นักจัดรายการ Radio 
No Problem 3 ทานคือ คุณวุฒิธร มิลินทจินดา และนักจัดรายการ Channel [V] Radio คุณ
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จามจุรี จูลี่ แคสเชอร และคุณจูลี่ คอรฟแมน ตางมีประสบการณที่เหมือนกันคือ ประสบการณการ
เลนละครเวที และการเรียนการพูด ซึ่งทําใหนักจัดรายการทั้ง 3 ทานมีมีลีลาการพูด และการออก
เสียงที่โดดเดนและแตกตางจากนักจัดรายการทานอื่น ดวยการพดูเนนคํา เนนเสียง และลากเสียง 
เพื่อส่ืออารมณขณะพูดดําเนินรายการ ตั้งใจผลิตเสียงที่มีคุณภาพขณะดําเนินรายการ เหมือนกับ
การออกเสียงในการแสดงละครเวที คือพูดและสื่ออารมณไปพรอมๆกัน ขณะสนทนาออกอากาศ 
 
                นักจัดรายการทั้ง 3 ทาน ตางหลีกเลี่ยงที่จะใชเสียง เรียบ (Flat or Monotonous tone) 
หรือเสยีงที่ไมมีความหลากหลาย (Unvarying voice tone) เพราะตองการดึงดูดความสนใจของผู
ฟงรายการดวยเสียงที่ถูกผลิตออกมา ที่สามารถแสดงอารมณของผูพูดไดอยางหลากหลาย ดวยวธิี
การพูดดังนี้ 
 
 - Voice rises (การขึ้นเสียงสูง) 

- Voice falls (การพูดเสียงต่ําลง) 
- Speak louder (การพูดใหดังขึ้น) 
- Speak more softly (การพูดอยางไมกระแทกเสียง) 
- Slow down and drop voice (ใชเสียงเบาลง) 
- Emphasize (การเนนเสียง) 
- Pause (การหยุดเปนจังหวะ) 

 
                นับไดวา กิจกรรมการแสดงละครเวที และการเรียนการพูด เปนกิจกรรมที่ชวยสงเสริม
การออกเสียง และเสริมสรางทักษะการออกเสียงสนทนา เพื่อนํามาประยุกตเขากับการดําเนินราย
การวิทยุไดอยางลงตัว 
 
                7. เนื้อหารายการ เพลง (Content) รายการ Radio No Problem นําเสนอทั้งเพลงไทย
และเพลงสากล จากฝงอังกฤษและอเมริกา แนวเพลง Pop Rock dance Hip Hop ตางๆมากมาย 
สวนเพลงไทยสวนมากเปนเพลงในสังกัดบริษัทแกรมมี่จํากัด มหาชน และคายเพลง Bekery 
Music สําหรับเนื้อหาเพลงที่นําเสนอในรายการ Radio No Problem มีสวนในการเปลี่ยนใชภาษา
ของนักจัดรายการวิทยุ คือ เมื่อนักจัดรายการวิทยุจะเปดเพลงไทย เพื่อใหสอดคลองกับเนื้อหา
เพลง สวนใหญจะประกาศเชื่อมรายการดวยภาษาไทย และในทางกลับกัน เมื่อตองการเปดเพลง
สากลนักจัดรายการจะใชภาษาอังกฤษพูดเขาเพลง  
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                สําหรับนักจัดรายการ Channel [V] Radio นําเสนอเพลงสากลอยางเดียว เปนเพลง
สากลมาจากฝงอังกฤษและอเมริกัน ฉะนั้นเนื้อหาของเพลงจะไมเกี่ยวของกับการเปลี่ยนใชภาษา
ในการดําเนินรายการของนักจัดรายการ Channel [V] Radio แตอยางใด  
 
                8. เนื้อหากิจกรรมรายการ (Activity) กิจกรรมรายการของแตละรายการจะถูกสราง
สรรคข้ึนเพื่อตอบรับกับแนวคิดหลักรายการ สําหรับรายการ Radio No Problem มีจุดประสงคใน
การสอดแทรกความรูการใชภาษาอังกฤษเขากับความบันเทิง ฉะนั้นกิจกรรมที่สรางสรรค จะมีเนื้อ
หาที่ทั้งนักจัดรายการและผูฟงที่มีสวนรวม ตองใชภาษาอังกฤษในการทํากิจกรรม เปนขอกําหนด
ตามเงื่อนไขของการทํากิจกรรมรายการ ทําใหนักจัดรายการ Radio No Problem ไมสามารถหลีก
เลี่ยงการใชภาษาอังกฤษในขณะออกอากาศได สําหรับกิจกรรมรายการ Channel [V] Radio นั้น 
เนนการสรางสรรคกิจกรรมรายการที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความบันเทิงมากกวา การใหความรูภาษา
อังกฤษ เชนกิจกรรมตอบคําถามชื่อเพลง ช่ือศิลปน และการทายคํา ฉะนั้นกิจกรรมในรายการ 
Channel [V] Radio จะไมเนนเนื้อหาการใหความรูการใชภาษาอังกฤษมากเทากับรายการ Radio 
No Problem  
 
                9. ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ (Participants on the radio programs) ผูฟงที่มีสวน
รวมในรายการของทั้ง 2 รายการ มีความสําคัญตอการเปลี่ยนใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษใน
รายการ ไมยิ่งหยอนไปกวาปจจัยที่เกี่ยวของกับตัวนักจัดรายการวิทยุเอง เนื่องจากการเปลี่ยนใช
ภาษาขณะสนทนาออกอากาศ สงความหมายไปยังผูฟงที่มีสวนรวมโดยตรง ฉะนั้นความสามารถ
ในการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวม จึงเปนอีกปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดความ
หลากหลายของการเปลี่ยนใชภาษาของนักจัดรายการ Radio No Problem และนักจัดรายการ 
Channel [V] Radio โดยสามารถแบงประเภทผูฟงที่มีสวนรวม ตามระดับความสามารถในการใช
ภาษาอังกฤษ ดังนี้ 
 
                ผูฟงที่มีสวนรวมที่มีความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษดี จะสามารถโตตอบการ
สนทนาของนักจัดรายการวิทยุที่ใชภาษาอังกฤษสื่อสารในขณะสนทนาออกอากาศได นักจัดราย
การก็ไมมีความจําเปนเปลี่ยนไปใชภาษาไทย ซึ่งทําใหลักษณะการใชภาษาในการดําเนินรายการ
ของนักจัดรายการเปนลักษณะที่ใชภาษาอังกฤษลวน และใชภาษาอังกฤษเปนหลักในบทสนทนา  
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                ผูฟงที่มีสวนรวมที่มีความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษต่ํา นักจัดรายการวิทยุตองมี
ความระมัดระวังในการใชภาษาอังกฤษอยางมาก กับผูฟงที่มีสวนรวมประเภทนี้ เพราะพบปญหา
ที่เกิดบอยครั้ง เกิดจากผูฟงที่มีสวนรวมในไมเขาใจภาษาอังกฤษที่นักจัดรายการใชสนทนาออก
อากาศ ทําใหนักจัดรายการมีความจําเปนที่จะตองเปลี่ยนใชภาษาไทย เพื่อใหบทสนทนาขณะ
ออกอากาศดําเนินตอไปอยางราบรื่น ทําใหลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการ
ดําเนินรายการ เปนแบบ ใชภาษาไทยลวน และใชภาษาเปนหลักในบทสนทนา เปนสวนใหญ 
 
                จากปจจัยทั้ง 9 ปจจัยที่กลาวมาทั้งหมดนี้ ตางมีบทบาทตอลักษณะการดําเนินรายการ
มากบางนอยบางแตกตางกันไป ซ่ึงเมื่อนักจัดรายการวิทยุแตละทานนําปจจัยตางๆมารวมกัน ใน
สัดสวนที่แตกตางกัน ทําใหลักษณะการดําเนินรายการของนักจัดรายการมีความแตกตางจากกัน 
แมวาจะเปนนักจัดรายการวิทยุในรายการเดียวกัน บนพื้นฐานของแนวคิดหลักรายการเดียวกันก็
ตาม ซึ่งทําใหนักจัดรายการ Radio No Problem และนักจัดรายการ Channel [V] Radio ทั้ง 10 
ทาน ตางมีเอกลักษณที่โดดเดน ไมซ้ําใคร  



บทที่ 7 
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 
                การวิจัยเรื่อง การสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในรายการวิทยุสําหรับเยาวชน มี
วัตถุประสงคเพื่อใหทราบถึงลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักจัดรายการ 
Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) และ
เขาใจถึงประโยชนที่ผูฟงไดรับจาการมีสวนรวมในรายการทั้ง 2 รายการ ซึ่งการวิจัยครั้งนี้เปนการ
วิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยผูวิจัยไดใชขอมูลจากรายการวิทยุที่ถายทอดออก
อากาศตั้งแตวันที่ 22 กุมภาพันธ ถึงวันที่ 1 มีนาคม 2542 ประกอบกับการใชขอมูลประเภทบุคคล 
ดวยวิธีการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In-depth Interview) ในกลุมนักจัดรายการ ผูผลิตรายการ 
และผูฟงที่มีสวนรวมในรายการของทั้ง 2 รายการ รวมกับการสังเกตการดําเนินรายการวิทยุใน
ขณะนักจัดรายการดําเนินรายการในหองสง  
 
                การวิจัยครั้งนี้ไดทําการศึกษาจากรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.)  และ
รายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) โดยใชแนวคิดคุณสมบัติของนักจัดรายการวิทยุ 
มาอธิบายการดําเนินรายการของนักจัดรายการวิทยุทั้ง 10 ทาน ใชแนวคิดการวิเคราะหบทสนทนา 
ศึกษาและทําความเขาใจบทสนทนา ระหวางนักจดัรายการกับผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ และนํา
ทฤษฎีการกระตุนและตอบสนอง มาวิเคราะหถึงประโยชนที่ผูฟงรายการไดรับจากการมีสวนรวม
ในรายการ นอกจากนี้ผูวิจัยไดนําทฤษฎีอริสโตเติล มาศึกษาวิเคราะหทั้งนักจัดรายการวิทยุ บท
สนทนา และผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ขณะสนทนาออกอากาศ รวมกัน ซึ่งผลการศึกษาสามารถ
สรุปไดดังนี้ 
 
                จากการศึกษาภูมิหลังของนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และ
รายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) พบวา ประเภทของนักจัดรายการวิทยุของทัง้สอง
รายการมีประสบการณการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่แตกตางกัน ซึ่งสามารถจําแนกไดเปน 
4 ประเภทคือ  
 
                1. นักจัดรายการที่พูดภาษาไทยเปนภาษาแรก (Thai Native Speakers) และใชภาษา
อังกฤษเปนภาษาตางประเทศ (English as a Foreign Language)  
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                2. นักจัดรายการที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแรก (English Native Speakers) และใช
ภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ (Thai as a Foreign Language)  
                 3. นักจัดรายการที่พูดภาษาไทยเปนภาษาแรกแตพูดภาษาอังกฤษคลองกวาภาษาไทย 
(Thai Native Speakers who speak English more fluently than their language) 
                4. นักจัดรายการที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษไดอยางเทาเทียมกัน (Bilingual 
speaker)  
 
                สําหรับการวิเคราะหลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดาํเนนิรายการ
ของนักจัดรายการ  Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ  Channel [V] Radio 
(F.M.102.5 MHz.) พบวา นักจัดรายการทั้ง 2 รายการ ใชการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษใน
บทสนทนาที่แตกตางและหลากหลาย ซึ่งสามารถจําแนกบทสนทนาออกเปน 6 ลักษณะ คือ 
 
                1. ลักษณะการใชภาษาอั งกฤษลวนในบทสนทนา  (English as a whole in a 

conversation)  
                2. ลักษณะการใชภาษาอังกฤษเปนหลักและแทรกดวยภาษาไทยในบทสนทนา 

(English is mainly used in a conversation) 
                3. ลักษณะการใชภาษาไทยเปนหลักและแทรกดวยภาษาอังกฤษในบทสนทนา (Thai is 

mainly used in a conversation) 
                4. ลักษณะการเรียนการใชภาษาไทยจากผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ (Learning and 

Practicing Thai language from participants) 
                5. ลักษณะการแกไขการใชภาษาอังกฤษที่ ผิดของผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ 

(Correcting English usage of participants) 
                6. ลักษณะการใชภาษาไทยที่ ไม เครงหลักเกณฑภาษา  (Using non-strict Thai 

grammar)  
 
                 จากการวิจัยพบวา ลักษณะการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ที่หลากหลายที่
ปรากฏในรายการวิทยุทั้ง 2 รายการนั้น เกิดจากปจจัยตางๆที่เกี่ยวของกับองคประกอบของการ
สนทนาออกอากาศ ซึ่งสามารถแยกออกไดเปนปจจัยหลักได 3 ประเภทดวยกันคือ  
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                1. นักจัดรายการวิทยุ (Disk Jockey หรือ DJ) นับวาเปนปจจัยหลักปจจัยแรกของการ
ดําเนินบริการวิทยุ ซึ่งการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่หลากหลายนั้นขึ้นอยูกับ  
 
                     1.1) บุ คลิ กลั กษณ ะท าทางและทั ศนคติ ส วนตั วของนั กจัด รายการวิทยุ 

(Characteristic , Personality and Attitude of Disk Jockeys) 
                     1.2) ประสบการณ การใชภาษาอังกฤษ  และประสบการณ ในตางประเทศ 

(Experience of using English and Experience in abroad ) 
                     1.3) ประสบการณการดําเนินรายการวิทยุคลื่นเพลงไทยและสากล (Experience in 

radio broadcast programming) 
                     1.4) ประสบการณการทํางาน (Working Experience) 
                     1.5) ประสบการณการเรียนที่ชวยสงเสริมการออกเสียงสําหรับการพูดดําเนินราย

ก า ร วิ ท ยุ  (Accumulation of knowledge and skills in radio broadcast 
programming) 

                2. แนวคิดหลักรายการ (Concept) ซึ่งรวมถึงวัตถุประสงคของการผลิตรายการ ซึ่งแนว
คิดหลักนี้ เปนแนวทางที่นักจัดรายการวิทยุตองคํานึงในการดําเนินรายการวิทยุ 
 
                     2.1) เนื้อหารายการเพลง (Content) 
                     2.2) กิจกรรมรายการ (Activity) 
                     2.3) ชวงเวลาที่ออกอากาศ (Air-Time)  
 
                3. ผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ (Participants on the radio programs) สําหรับปจจัยนี้
ก็มีความสําคัญไมยิ่งหยอนไปกวา นักจัดรายการวิทยุ เนื่องจากการสื่อสารสลับภาษาของนักจัด
รายการสงความหมายไปยังผูฟงที่มีสวนรวมในรายการโดยตรง ฉะนั้นความสามารถในการใช
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษของผูฟงที่มีสวนรวม จึงเปนอีกปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดความหลาก
หลายของการใชภาษาของนักจัดรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio  
 
                     3.1) ผูฟงที่มีสวนรวม ที่มีความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษได เปนอยางดี 

(Participant who has strong English communication skills) 
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                     3.2) ผูฟงที่มีสวนรวม ที่มีความสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษอยางจํากัด 
(Participant who has weak English communication skills)  

 
                จากการศึกษาวิเคราะห ภูมิหลังและลักษณะการดําเนินรายการ สามารถสรุปความ
แตกตางระหวางนักจัดรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio  ดังนี้ 
 
ตารางที่ 12 แสดงความแตกตางระหวางนักจัดรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.)  
และนักจัดรายการ Channel [V] Radio (F.M.102.5 MHz.) 
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                จากการวิเคราะหประโยชนที่ผูฟงไดรับจากการมีสวนรวมในรายการ พบวา ผูฟงทีม่สีวน
รวมในรายการ Radio No Problem  และผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ Channel [V] Radio  ไดรับ
ประโยชน 2 ดาน คือ 1) ความบันเทิง 2) โอกาสในการพูดภาษาอังกฤษ ซึ่งประโยชนที่ผูฟงไดรับ
จากการมีสวนรวมในรายการนั้น จะสอดคลองกับจุดประสงคของผูผลิตรายการและนักจัดรายการ 
Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio  ดังนี้ 
 
                1. ประโยชนดานความบันเทิง (Entertainment) สําหรับความบันเทิงที่ผูฟงที่มีสวนรวม
ในรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio ไดรับนั้น สามารถแยกออกได
เปน 2 ประเภทดังนี้ 
 
                     1.1) ความบันเทิงจากการพูดคุยของนักจัดรายการวิทยุ  
                     1.2) ความบันเทิงจากการเลนเกมในรายการ 
 
                2. ประโยชนดานการมีโอกาสในการพูดภาษาอังกฤษ  (Opportunities to speak 
English) ซึ่งสามารถ แยกเปน 2 ลักษณะยอย ดังนี้  
 
                     2.1) โอกาสในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อแสดงความโกเกและทันสมัย 
                     2.2) โอกาสในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูและฝกฝนการใชภาษาอังกฤษ 
 
                นอกจากนี้การศึกษาวิจัยยังพบ วานักจัดรายการวิทยุมี วิธีการลดชองวาง (Gap) 
ระหวางผูฟงที่มีสวนรวม ขณะสนทนาดวยการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ออกอากาศในราย
การ ดังนี้ 
 
                1. เปลี่ยนใชภาษาไทยเมื่อผูฟงที่มีสวนรวมในรายการแสดงเจตนาในการใชภาษาไทย

ส่ือสารขณะทํากิจกรรม 
                2. ดําเนินรายการดวยความสนุกสนาน เปนกันเอง 
                3. ตามใจและแสดงความเห็นอกเห็นใจผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ ขณะทํากิจกรรม

หรือสนทนาออกอากาศ 
                4. กลาวชม เมื่อผูฟงที่มีสวนรวมสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษได 
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บทสรุป 
 
                จากการศึกษาและวิเคราะหลักษณะการดําเนินรายการดวยการใชภาษาไทยและภาษา
อังกฤษในการดําเนินรายการ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการ Channel [V] 
Radio (F.M.102.5 MHz.) สามารถสรุปไดวา ทั้ง 2 รายการ มีลักษณะการดําเนินรายการ ที่มี รูป
แบบสื่อผสม (Hybrid media forms) ซึ่งเกิดจากการบูรณาการทางวัฒนธรรม (Cultural Integrity) 
กันระหวางวัฒนธรรมสื่อสากล (Global media culture) โดยนําเอกลักษณของวัฒนธรรมสากล
ของ ชาติและภาษา (Cultural identities of nation and Language) เขามาผสมผสาน กับ สื่อทอง
ถิ่น (Local media) ดังเสนอในแบบจําลอง 
 

 
แผนภาพที่ 4 แบบจําลองการผสมผสานทางวัฒนธรรม 

 
                สําหรับลักษณะของการบูรณาการวัฒนธรรมสากลและวัฒนธรรมทองถิ่น นั้นเกิดขึ้น
เนื่องจาก กระแสโลกาภิวัฒน (Globalization of Culture) ทําใหสังคมไทยไมสามารถปดกั้นการ
หลั่งไหลเขามาของวัฒนธรรมตางชาติได เกิดการถายเทวัฒนธรรม (Tranculturation) ซึ่งจะทําให
ผูรับสาร มีทางเลือกในการเปดรับส่ือจากภายนอกซึ่งมีหลากหลาย เนื้อหาของสื่อผสมระหวาง
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ตะวันตกและไทย ถูกตีความไดแตกตางกัน ทั้งนี้สืบเนื่องมาจากวัฒนธรรมของผูรับ ทั้งรสนิยม 
(Taste) วิถีชีวิต (Lifestyle) และทัศนคติ (Attitude) ที่แตกตางกันของปจเจกชน (Individual) และ
ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม (Behavior) ตามการเปลี่ยนตามสมัยนิยม เชน การใชสํานวน
ภาษาตางประเทศในบทสนทนาภาษาไทย หรือ รสนิยมการฟงเพลง   
 
                ในกรณีของรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio พบวา มี
การสรางสรรครายการและเนื้อหา โดยนําเสนอรูปแบบรายการใหทันสมัยตามแบบของตาง
ประเทศ แตอยางไรก็ตามพบลักษณะที่มีการปรับปรุงรูปแบบรายการใหเขากับสภาพสังคมไทย 
และเหมาะสมกับกลุมผูฟงรายการคนไทย เชน การนําเสนอเพลงไทยและเพลงสากลในรายการ
เดียวกัน หรือการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันในระหวางสนทนา เปนตน 
 
                นักจัดรายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio เปนผูถายทอด 
การผสมผสานทางวัฒนธรรม (Hybrid Culture) ดวยสไตล (Style) ที่แตกตางและเปนเอกลักษณ 
ไปยังกลุมผูฟงรายการ และทําใหผูฟงรายการบางกลุมเกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม เชน การพูด
สํานวนภาษาตางประเทศสลับกับภาษาไทยตามนักจัดรายการ ดังเสนอในแบบจําลอง ดังนี้ 
 

 
แผนภาพที่ 5 แบบจําลองการถายทอดการผสมผสานทางวัฒนธรรมจากนักจัด

รายการ Radio No Problem และรายการ Channel [V] Radio ไปยังผูฟงที่มีสวนรวมในรายการ 
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                จากอิทธิพลตะวันตกเขามามีบทบาทตอสังคมไทย ซึ่งเราไมอาจจะหลีกเลี่ยงการถายเท
วัฒนธรรมตะวันตกเขาสูวัฒนธรรมดั้งเดิมของเราได พฤติกรรมของคนในสังคมก็มีการเปลี่ยน
แปลงไปเชนกัน โดยมีพฤติกรรมที่แตกตางจากเดิมมากขึ้น ซึ่งแสดงออกถึงการผสมผสานวัฒน
ธรรม 2 วัฒนธรรมดวยสัดสวนที่ตางกันตามลักษณะดั้งเดิมและทัศนคติของแตละคน  
 
                สภาพสังคมไทยที่เปลี่ยนแปลงไปตามการบูรณาการวัฒนธรรมนั้น ทาํใหเกิดวัฒนธรรม
ผสม (Hybrid Culture) ระหวางวัฒนธรรมตะวันตกและวัฒนธรรมไทย ซึ่งสะทอนออกมาในรูป
ของ การดํารงชีวิต การใชภาษา การทํางาน แฟชั่น การพักผอนในรูปแบบตางๆ รวมทั้งสื่อบันเทิง 
ดังจะพบไดจากการใชภาษา และการแตงกายของวัยรุนตามทองถนนและสถานบันเทิงตางๆ 
 
                ส่ือบันเทิง ทั้งสื่อโทรทัศน ภาพยนตร วิทยุ จะมีอิทธิพลอยางมากตอเยาวชน (Youth) 
เนื่องจากเปนสื่อที่เยาวชนใหความสนใจและสอดคลองกับลักษณะการดํารงชีวิต (Lifestyle) ของ
วัยรุนที่ใชเวลาที่นอกเหนือจากการเรียนสําหรับการพักผอนมากที่สุด ฉะนั้นสื่อรูปแบบผสม 
(Hybrid media forms) จึงกลายเปนทางเลือกใหมของการเลือกรับของวัยรุนในปจจุบัน  
 
                สําหรับเนื้อหารายการของสื่อผสมนั้นพบวา ถามีเนื้อหาของวัฒนธรรมสากล คือเนนที่
การนําเสนอรายการดวยภาษา เร่ืองราว เหตุการณของตางชาติมากเกินไป เนื้อหารายการของสื่อ
แบบผสมนั้น จะไดรับความนิยมจากกลุมผูฟงรายการที่เปนเยาวชนนอย เนื่องจากเนื้อหาสากล 
บางเนื้อหาจะอยูนอกเหนือความสนใจและความสามารถในการรับรูของเยาวชน ฉะนั้นในการ
สรางสรรครายการของสื่อแบบผสมนี้ ควรจะคํานึงถึงสัดสวนของการผสมวัฒนธรรมตางชาติ กับ
วัฒนธรรมไทย คือไมรับวัฒนธรรมตางชาติมากจนเกินไป และในขณะเดียวกันก็ตองคงเนื้อหาราย
การที่เปนภาษาไทย เพื่อรองรับความสามารถและความสนใจที่มีจํากัดของเยาวชน  
 
                การผลิตรายการวิทยุแบบสื่อผสมนี้ เปนการผสมวัฒนธรรมตะวันตกดวยการใชภาษา
อังกฤษ เขากับวัฒนธรรมการใชภาษาไทยนั้น ไดรับความนิยมจากกลุมผูฟงรายการมาก และมี
แนวโนมที่จะไดรับความนิยมเพิ่มมากขึ้น เนื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาสากล และเยาวชนได
รับการศึกษาภาษาอังกฤษในการศึกษาภาคบังคับ ฉะนั้นการสลับภาษาไทยและภาษาอังกฤษใน
รายการวิทยุจึงเปนทางเลือกใหมของการรับส่ือบันเทิง ที่ตอบรับกับสภาพสังคมและความตองการ
ของผูฟงรายการ ไดอยางลงตวั  
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                 สําหรับการผลิตรายการวิทยุแบบผสมในอนาคต สามารถนําแนวคิดและเทคนิคการ
ดําเนินรายการวิทยุแบบส่ือผสม ที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการดําเนินรายการ เปนแนว
คิดในการผลิตรายการสื่อผสมระหวางภาษาไทยรวมกับภาษาตางประเทศภาษาอื่น เชน รายการ
วิทยุเพื่อความบันเทิงที่มีเนื้อหาผสมระหวางภาษาไทยกับภาษาลาว สําหรับรายการวิทยุที่อยูใน
เขตจังหวัดของประเทศไทยที่มีชายแดนติดกับสาธาณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว หรือรายการ
วิทยุที่มีเนื้อหาผสมระหวางภาษาไทยกับภาษายาวี สําหรับสถานที่หรือจังหวัดที่มีเขตแดนติดตอ
กับประเทศมาเลเซีย (Malaysia) ซึ่งการผลิตรายการวิทยุสื่อผสมภาษาของประเทศใกลเคียงไทย
นั้น ตองคํานึงถึงสภาวะการณและสถานที่ (Time and Space) รวมดวย 
 
ขอจํากัดในการวจิัย 
 
                เนื่องจากผูวิจัยไมใชบุคคลในองคกรผูผลิตรายการวิทยุ จึงไมสามารถเขาถึงขอมูลเกี่ยว
กับกระบวนการผลิตรายการ และการสรางสรรคเนื้อหากิจกรรมรายการที่มีเนื้อหาของการผสมเนื้อ
หาภาษาไทยและภาษาอังกฤษในรายการวิทยุ ตลอดจนขอมูลเกี่ยวกับกลยุทธทางการตลาด งาน
วิจัยชิ้นนี้จึงไมสามารถเปรียบเทียบใหเห็นถึงความแตกตางของการผลิตรายการ และแผนการ
ตลาด ของทั้ง 2 รายการได  
 
ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยในอนาคต 
 
                การวิจัยเรื่อง รายการวิทยุที่ใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการนําเสนอรายการ ควร
ศึกษาในแงมุมของปจจัยในการผลิตรายการและกระบวนการสรางสรรครายการ รวมทั้งศึกษาเนื้อ
หาโดยรวมตางๆ ที่นอกเหนือจากเนื้อหาของบทสนทนา เชนเนื้อหาเพลงที่นําเสนอในรายการ กิจ
กรรมรายการ ขอมูลขาวสารและการประชาสัมพันธ หรือแมกระทั่งขาวตนชั่วโมง เพื่อใหงานวิจัยมี
ความสมบูรณมากยิ่งขึ้น  



 
รายการอางอิง 

 
 
ภาษาไทย 
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ปริบทของการสื่อสารภาษาอังกฤษ 
 
                บทบาทของภาษาอังกฤษในแตละประเทศแตกตางกันออกไป ซึ่งมีผลตอนโยบายการ
เรียนการสอนภาษาอังกฤษ ดังที่ เอลเลียตต เอล จูดด (Elliott L.Judd 1989: 35-39) ไดจัดแบง
ปริบทการใชภาษาอังกฤษ ตามการใชและวัตถุประสงคในการใช ออกเปน 4 ประเภท คือ  
 
                1. การใชภาษาอังกฤษในฐานะที่เปนภาษาที่สอง (English as a Second Language 
= ESL) หมายถึง การใชภาษาอังกฤษเปนภาษาพูดในการสื่อสารของผูพูดที่ไมไดเปนเจาของ
ภาษา แตตองใชภาษาอังกฤษเปนภาษาพื้นฐานในการแสดงความรูสึกนึกคิดของพวกเขา เชน การ
ใชภาษาอังกฤษของผูที่อยูในตางประเทศ ดังนั้นในการฝกการใชภาษาอังกฤษประเภทนี้จะเนนทั้ง 
4 ทักษะ คือ ฟง พูด  อาน และเขียนไปพรอมกัน  
 
                2. การใชภาษาอังกฤษในฐานะเปนภาษาตางประเทศ  (Teaching English as a 
Foreign Language = TEFL) หมายถึง การจัดภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศภาษาหนึ่ง 
และมีการใชคอนขางนอย หลังจากที่ผูเรียนไดจบการศึกษาแลว โอกาสในการใชภาษาอังกฤษจะ
เปนแบบไมถาวร กลาวคือ จะใชภาษาอังกฤษตอเมื่อเจอชาวตางชาติ ไดแกนักทองเที่ยว ดังนั้น 
การเรียนภาษาอังกฤษจึงเนนวรรณคดีและวัฒนธรรมขั้นสูง ทั้งนี้เพราะผูเรียนไมคอยจะมีโอกาสได
ใชภาษาอังกฤษในการสื่อสาร การเรียนจึงอยูในกลุมเฉพาะ ภาษาอังกฤษจึงมีฐานะเปนเพียง
ภาษาตางประเทศประเทศหนึ่งเทานั้นเอง 
 
                3. การใชภาษาอังกฤษในฐานะเปนภาษาเสริม (English of English as an Additional 
Language = EAL) หมายถึง การใชภาษาอังกฤษระหวางผูพูดที่ไดเรียนภาษาใดภาษาหนึ่งเปน
ภาษาแรก (Another Primary language) มาแลวกับคูสนทนาที่มีภาษาแรกที่แตกตางกันออกไป
สถานการณืดังกลาวอาจพบในประเทศที่ใชภาษามากกวา 2 ภาษา (Multilingual) และใชภาษา
อังกฤษเปนภาษาในการสื่อสารภายในประเทศ (Intracountry Communication) จะเห็นไดวา
สถานการณแบบ EAL จะมีลักษณะที่คลายคลึงกับสถานการณแบบ ESL อยางไรก็ตาม จะมีบาง
สวนที่แตกตางกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชภาษาในสังคม ภาษาอังกฤษในสถานการณแบบ EAL 
จะใชไดจํากัด และบุคคลที่ใชภาษาแบบ ESL จะมีสถานภาพทางสังคมที่สูงกวาดวย  ดังนั้นการใช
ภาษาแบบ EAL จะตองเนนทักษะทั้ง 4 คือฟง พูด อาน และเขียน เชนเดียวกับ ESL  
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                4. การใชภาษาอังกฤษในฐานะที่เปนภาษาเพื่อการสื่อสารในวงกวาง (English as a 
Language of Wider Communication = EL WC) หมายถึง การใชภาษาอังกฤษในการติดตอตาง
ระหวางประเทศ เนื่องจากภาษาอังกฤษไดกลายเปนภาษากลางสําหรับการติดตอตางประเทศ 
ประชาชนจึงมีความตองการจะใชภาษาอังกฤษ เพื่อเปนภาษากลางในการหาความรูทางดาน
วิทยาศาสตรเทคโนโลยี และการติดตอในดานการพาณิชย การใชภาษาอังกฤษในสถานการณ
แบบ EL WC นี้อยูในวงจํากัด เนนการใชทักษะเฉพาะอยาง 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
                 นางสาวณัฏฐนุช มั่นสาคร เกิดเมื่อวันที่ 14 มกราคม พ.ศ. 2516 สําเร็จการศึกษา
ปริญญาตรีครุศาสตรบัณฑิต สาขามัธยมศึกษา วิชาเอกวิทยาศาสตรและภาษาอังกฤษ จากคณะ
ครุศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2537 และเขาศึกษาตอในหลักสูตรปริญญา
มหาบัณฑิต ภาควิชาการสื่อสารมวลชน คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการ
ศึกษา 2541 ปจจุบันเปนอาจารย มหาวิทยาลัยกรุงเทพ  
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